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Sanctification (Consecration) of the Church 
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 بلحن دباعروبتُو برِيشيث :بعد الإنجيل

ــه.       ــار لِ ــان إم ــنْيو، وهوخ ــن س ــي م ــو، لْموش ــه آلُوه ــرو لِ   قُ
  بيتُـو، عـال مشْـكان زابنُـو، وعـال كـول مـو ديـث بِـه.          هويي لِي راب

ــو.    ــامش كُوهنوثُــــ ــا وشــــ ــا وهاليلويــــ   هاليلويــــ
 

Post Gospel Hymn: Tune: ba’-rub-to bri-shi-th 

qro leh a-loho, l-mu-shay men san-yo, 

w-ho-khan ai-mar leh. 

hwi li rab-bay-to ‘al mash-kan zab-no, 

w’al kul mo dith beh. 

Halleluiah, w Halleluaih, wsha-mesh koh-nu-tho 

 

Translation: The Lord called Moses from the burning bush and said thus: “Be a steward over my 
tabernacle and all that is in it, halleluiah, and serve the priesthood.” 

 رب الإله موسى من العليقة وأوصاه قائلاً: كُن لي وكيلاً على خيمة الاجتماع وعلى كُل ما يوجد داخلها. هاليلويا واخدم الكهنوتدعا ال :الترجمة
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         ترتيلة القسمة

  بلحن دحطُو لُو نحطي
        

  
  
  
  
  

ــو  ــك عيتُـ ــال تَرعايـ   عـ
ـــــوي( بلومـــــو وبِيملْي  
  

ــتُو  ــمعون شتســـ   شـــ
ــد  ــانُون دعبِيــ   ( ويوحــ

  
ــا   هاليلويـــــــــــ
ــورو ــد كنُـــ   ( وداوِيـــ

  

ــويمين   ــوري قُـ   نُوطـ
 ـ    2وطْرِين )من بِيشُـو نُ

  
ــو ــوس أرديخْلُـ   وفَولُـ
  2شاوشْبِينُو وروحمـو ) 

  
ــا   وهاليلويـــــــ
   2دروحــو قاديشُــو ) 
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The Qurbono Hymn    
Tune: daḥ-ṭo lo neḥ-ṭé 

 
‘al tar-’ayk ‘i-to, no-ṭu-ré qoy-min 

(blil-yo wbi-mo-mo, men bi-sho noṭ-rin)2 

 

shaim-’un shé-tes-to, wfaw-los ar-dikh-lo 

(wyu-ḥa-non da’-bid, shawsh-bino wroḥ-mo)2 

 

 

Halleluiah w Halleluiah 

(wda-wid ké-no-ro, dru-ḥo qa-di-sho)2 

 

 
 Translation: At your doors, O Church, watchers stand. By night and day, they guard you from the 

evil one. Simon, the foundation, Paul, the architect, John, who was made the beloved groomsman,  

halleluiah, and David, the harp of the Holy Spirit. 

 : علـى أبوابـك أيتهـا الكنيسـة يقـف الحـراس لـيلاً ونهـاراَ ليحمـوك مـن الشـرير. شـمعون الأسـاس،             الترجمة

ــارة        ــا وداود كن ــديقاً. هاليلوي ــبيناً وص ــبح إش ــذي أص ــا ال ــدس ويوحن ــولس المهن ــدس  وب ــروح الق  .ال
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 مار يعقوببطلبة رتيلة الختام: ت

  ،أَودوي عيتُــــــــو بــــــــازميروثخ شــــــــافيروثُو
ــوم     ــوبحو بيـ ــني دشـ ــرو دوشْـ ــارِب لابـ ــودوثخوقـ   .حـ

ــل،   ــيه نيفــ ــو سوســ ــامخ عيتُــ ــرِب عــ ــو دمقْــ   أَينُــ
  وبهــــاو گــــرو دموتْحــــو قشْــــته بســــطرِه نــــبلاع.

  
Concluding Hymn: supplication of St. Jacob (ha-lel ha-lel) 

awdoy ‘i-to baz-mi-ro-thekh shafi-rotho, 
wqa-reb labor dosh-né dshub-ho byoom hou-do-thekh. 
ayno dmaq-reb ‘a-mekh ‘ito sus-yeh nefel, 
wab-haw gero dmot-ho qesh-teh bset-reh nebla’. 
 

Translation:  Give thanks, O Church, through your beautiful hymns and present to the Son gifts 
of glory on the day of your consecration.  Whoever fights you, O Church, their horse will fall and 
they will be struck by the same arrow which shoots from their bow. 

 تراتيل;;;;;كِ الجميل;;;;;ة، وق;;;;;دمي لKب;;;;;ن ھ;;;;;دايا المج;;;;;د ف;;;;;ي ي;;;;;وم تقديس;;;;;كِ.م;;;;;ن خ;;;;;Kل  اش;;;;;كري أيتھ;;;;;ا الكنيس;;;;;ة  :الترجم$$$$$ة
  ك;;;;;;;;;;ل م;;;;;;;;;;ن يحارب;;;;;;;;;;كِ أيتھ;;;;;;;;;;ا البيع;;;;;;;;;;ة يعث;;;;;;;;;;ر حص;;;;;;;;;;انه والس;;;;;;;;;;ھم ال;;;;;;;;;;ذي يطلق;;;;;;;;;;ه يرت;;;;;;;;;;د إل;;;;;;;;;;ى جنب;;;;;;;;;;ه.
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Renewal of the Church 
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 (كولُوه أرعو دفسوس) دقوقُويوبلحن  :بعد الإنجيل

مو شافيرات باث عامي مو شافيرات. شلمون ملكُو مناصار لِخ عيتُـو قاديشـتُو.   
   و بنردــك آخ و ــو دموناي خ، ورِيحوثــفو ــون س ــاكُورِيثُو مطْفُ ــون.ك يس 

  ،كــــولِخ عيتُــــو شــــافيرات ومومــــو لُــــو إِيــــث بِــــخ

ــوغدات   يبِه ســل ــخ دلَص ــار لِ ــيحو مناط ــو مش ــايللاهوملكُ ــايللاهو وي   .وي
 

Post Gospel Hymn: Tune: qu-qo-yo (Ku-loh ar-‘o dé-fé-sos) 
mo sha-fi-rat bath ‘a-mé mo sha-fi-rat. 
Shlay-moun mal-ko mna-ṣar lekh ‘i-to qa-dish-to. 
ka-ko-ri-tho maṭ-fon sef-wo-thekh,  
wri-ḥo dmo-nayk akh war-do bni-son. 
ku-lekh ‘ito sha-fi-rat wmou-mo lo ith bekh. 
wmalko mshi-ḥo mna-ṭar lekh dlaṣ-li-beh sogh-dat, 
 haleluiah w-haleluiah. 

Translation: How beautiful you are, Daughter of the Gentiles, (The Holy Church) and how fair to 
look upon. King Solomon sings your praises, O Holy Church, your lips drip honey, the fragrance of 
your garment is like roses in April and you are altogether beautiful and spotless. Christ the King 
guards you as you worship His cross, Halleluiah. 

ك أيتها البيعة المقدسة قائلاً: ما أجملك يا بنت الشعوب، ما أجملك! شـفتاك تقطـرانِ شـهداً،    بإن سليمان الملك يتغنّى  :الترجمة
 ورائحة ثيابك كالورد في نيسان. كُلّك جميلة أيتها البيعة ولا عيب فيك. والمسيح الملك يحفَظُك لأنَّك تسـجدين لصـليبه هللويـا   
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)?������ ��� �@  � �B�����+ �� �� ������
�F� �C����+�  

 

  
  ترتيلة القسمة بلحن إمرو حايو

  طوبايك عيتُـو دابنـي دومسـخ،   
  اوسـخ گَرابو أُوف بيث  وعوشْنخ(
  

  موخْلي دشْيول لُو حوسـنين لِـخ،  
  ونخْلي بِيشي لُـو قُـوربِين لِـخ   (
  

  هايمونوثُو ترِيصـتُو دفطْـروس،  
  ويولْفُــوني شــارِيري دفــاولُوس(
  

  عال شـوعو دشـمعون كيفُـو     
ــو   ــو دازقيفُ ومــاو ر   2)كنْف

  
ــات  ــيحو حتيم شمه دــم   دبشْ

ــو ــه زاكُوي مدــيمات دب 2)رش  
  

ــورو ــانُون زع ــو ديوح وحوب  
  2)حديرِين لِخ بـادموث شـورو  
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo da-lo-hu-tho 

 
ṭu-bayk ‘ito dab-né dum-saikh,   ‘al shu-’o dshem-’un kifo 

(w’ush-nekh rabo of beth gaw-sekh,   ken-faw ro-mo daz-qi-fo)2 

 

mukh-lé dash-yul lo ḥos-nin lekh,   dbash-meh damshi-ḥo ḥti-mat 

(wnekh-lé bi-shé lo qor-bin lekh,   dbad-meh za-ko-yo rshi-mat)2 

 

hay-mo-nu-theh tri-ṣto dfaiṭ-ros,   wḥu-bo dyu-ḥa-non z’u-ro 

(wyul-fo-né sha-ri-ré dfaw-los,   ḥdi-rin lekh bad-mouth shu-ro)2 

 
 

Translation: Blessed are you, O Church, for you are founded on Simon Peter, the rock of faith. Your 
great strength and refuge are the bosom of the Cross.  Hades’ gates shall not overcome you for you 
are sealed in Christ’s Name, and Evil ploys shall not come close to you; you are anointed by His 
blameless Blood. Peter’s orthodox faith, young John’s love and the true teachings of Paul surround 
you like a wall. 

ــة ــرس.        :الترجم ــمعون بط ــان، ش ــخرة الإيم ــى ص ــي عل ــد بن ــك ق ــة لأن أساس ــا الكنيس ــاك أيته  طوب

ــان   ــا أحضـــ ــأك همـــ ــاً ملجـــ ــة وأيضـــ ــك العظيمـــ ــليبوقوتـــ ــامخ. الصـــ  الشـــ

 قترب منـك لأنـك بدمـه الثمـين مرسـومة.     تلن   ضار السسيئةأبواب الجحيم لن تقوى عليك لأنك باسم المسيح مختومة. والم

ــرس ــان بط ــولس    إيم ــاليم ب ــغير وتع ــا الص ــة يوحن ــتقيم ومحب ــةالمس ــك كت القويم ــيط ب ــور الح ــينالس  .حص
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  مشيحو إثيليدبلحن ترتيلة الختام 

  طوبايــــك بــــاث عــــامي دعــــال شــــوعو ســــيمات،
ــاقيرو.   ــه يـــ ــنخ بدمـــ ــيحو دزابـــ ــرو مشـــ   دبـــ
  هــــو دويصــــين يالْــــدايك بيــــاومو دحــــودوثخ،    

     شْـــخو دــر ــادش أَثـ ــو دنُوحـــث مقـ ــروح قودشُـ   ينْته.بـ
  

Concluding Hymn Tune: mshi-ḥo ethi-led 

ṭu-bayk  bath  ’a-mé d’al  shu-’o  si-mat,  

da-bro  mshi-ḥo, dzab-nekh bad-meh  ya-qi-ro 

ho  doy-ṣin  yal-dayk byaw-mo  dḥu-do-thekh  

bruḥ   qud-sho   dno-ḥeth, mqa-desh  ath-ro  dash-khin-teh.  

 
 

Translation: Blessed are you, O Daughter of the Gentiles, (The Holy Church) for you are established 
on the rock, Christ the Son, Who purchased you by His precious Blood. Behold, your children are 
rejoicing on the day of your renewal through the Holy Spirit, Which descends to sanctify His dwelling 
place. 

 طوباك يا ابنة الأمم، (الكنيسة المقدسة)، لأنك مؤسسة على صخرة المسـيح الابـن الـذي اشـتراك بدمـه الثمـين.       :الترجمة

 .بـــالروح القـــدس النـــازل والمقـــدس مكـــان نزولـــه يفرحـــون فـــي يـــوم تجديـــدك هـــوذا أولادك 
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 بلحن دقوقُويو (دخير موشي رِيش مبوعو) :بعد الإنجيل               

  دهـرون دشْـموه إلِيشـباع.   حاد كُوهنُو من تشْمشْتُو دبيث أبِييا، واتْثه من بنُوثي 

ــو وم آلُوهــد ــوب ق ــين واو طُ يقوناو. ،زادــد ــون فوقْ ــالْخين واو بكولْه   ومه
ــون،  ــت وه لهــ ــرو لايــ ــدلُوي بــ ــو عــ ــو دلُــ   وبنُوموســ

  .ويــايللاهو ويــايللاهمطــول دلِيشــباع عقــارثُو أيكــانُو دكثيــب     
  

Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (dkhir mu-shé rish ma-bu-‘o) 
ḥad koh-no men tesh-mesh-to dbeth abi-ya, 
wat-theh men bno-theh dah-run dashmo elishba’. 
za-di-qin waw ṭob qdom a-loho, 
wam-hal-khin waw bkul-hun fuq-do-naw. 
wabno-muso dlo ’ed-loy bro layt wo lhun, 
meṭul de-lish-ba’ ‘qar-tho ay-ka-no dak-thib, 
 halleluiah w halleluiah. 

Translation: There was a priest, who belonged to the priestly house of Abijah; his wife, Elizabeth, 
was a descendant of Aaron. They were upright in the sight of God, blamelessly observing all His 
commandments. But they had no children because Elizabeth was barren as it was written; halleluiah. 

 سالكَين في جميـع وصـاياه  وين جداً أمام الرب، بار حد الكهنة من فرقة أبيا وزوجته إليصابات من بنات هارونكان أ :الترجمة
 ليلويــا وهاليلويــا.كمــا هــو مكتــوب. ها اًلــم يكــن لهمــا ابــن لأن إليصــابات كانــت عــاقروأحكامــه بــلا لــوم. و
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        عودروني) بمار أفرام (أُوسيو طعين كول ترتيلة القسمة

        

  ،ببيث قودشُو سـبار عيـرو  
ــرو  ( ــوي في ــباع نه   لِليش
  

ــو،  وبلوبــو ب خَريــار ز   إم
ــوبو ( ــاي س ــو إِيث ــو إِنُ ده  
  

  عنُو عيرو لكُوهنُـو دعتيـق،  
  ي شَـتيق من هوشُـو تهـو  (
  

  شوبحو لطُوبـو دبراحمـاو،  
)ــدار إِيز ــوشَ ــدوماوگَ  ادو ق

  

ــاومون    ــو ي ــو كُوهنُ خَريلَز  
ــانُون ــمه يوح ــري لَشْ   2)وتقْ

  
  أَيكـــانُو لهـــودي أَشـــار

  2)وإلِيشــباع يــاوموثُو عبــار
  

ــتَليون ســو م ــور لُ ــلاي مم  
  2)عــدامو دكــولْهِن نتمليــون

  
ــه  ــادث لَبرِيثـ ــو نحـ   إِثُـ

ــه  يثثــو م ولْمــرِز لع  2)دنَخْ
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The Qurbono Hymn  
Tune: Mor Ephraim (os-yo t’in kul ‘od-ro-nay) 

 
bbeth qud-sho sab-ar ’iro, 

(lé-lish-ba’ neh-wé fi-ro, 

 

e-mar zkhar-yo blu-bo-bo, 

(dho e-no i-thay so-bo, 

 

’no ’iro lkoh-no d’a-tiq, 

(men ho-sho teh-wé sha-tiq, 

 

Shub-ḥo lṭobo dab-raḥ-maw, 

(wsha-dar iz-ga-do qdo-maw, 

 

 laz-khar-yo koh-no yaw-mon 

wteq-ré lash-meh yuḥa-non)2 

 

ay-ka-no lho-dé a-shar 

wé-lish-ba’ yaw-mo-tho ’bar) 2 

 

mé-lay mor lo mes-tal-yon 

’da-mo dkul-hen net-malon)2 

 

etho nḥa-deth lab-ri-theh 

dnakh-rez l’olmo mé-thitheh)2 

 

 

 

Translation: Today, in the temple, an angel announced to the priest Zechariah: “Elizabeth shall bear 
a child; his name will be John.” Bravely, Zechariah said: “How can this be? For I am old, and 
Elizabeth is advanced in years!” The angel answered the elderly priest: “My Lord’s words cannot be 
doubted, from now you’ll be silent till these are fulfilled.” Glory to the Good One, Who, in His 
mercy, came down to renew His creation. He sent forth a messenger (John) to herald His advent. 

 ."اليوم وفي قدس الأقداس بشر ملاك الرب زكريا الكاهن قائلاً: "سوف يكون لإليصابات ثمرة وتـدعو اسـمه يوحنـا    :الترجمة

ــف     ــجاعة: "كي ــلاك بش ــا للم ــال زكري ــدقق ــذه،  أص ــفه ــا    اأن ــي أيامه ــة ف ــابات متقدم ــيخ وإليص  ."ش

 ـ    رد الملاك على الكاهن الشيخ: "كلمات ربي لا تُرفض، فهوذا منذ الآن تكـو   ."فيـه هـذا   تمن صـامتاً إلـى اليـوم الـذي ي

 المجـد لـذلك الصــالح الـذي برحمتـه جــاء ليجـدد خليقتـه فأرســل السـاعي يوحنـا أمامــه ليكـرز للعـالم مجيئــه.          
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  موريو صليبلحن ترتيلة الختام 

ــه    ــق لِ ين ناســوم ــول ف ــن ك ــو،   ،م ــو مرحمونُ و لابحــوب   ش
  دشَـــدار لَبـــرِه حـــابِيبو، وانْحـــث وفـــراق لَغْبِيلْتـــه،     
  مـــن حطيثُـــو وبِيشُـــو ومـــاوتُو، ســـونْياي بنـــاي نُوشُـــو. 

  
Concluding Hymn Tune: ṣli mor-yo 

men kul fu-min na-seq leh, shub-ḥo la-bo mraḥ-mo-no, 

dsha-dar lab-reh ḥa-bi-bo, wan-ḥeth waf-raq lagh-bil-teh, 

men ḥṭi-tho wbi-sho wmaw-to, son-yay bnay-no-sho. 

 
Translation: Let us all raise glory to the Merciful Father, Who sent His Beloved Son. He came down 
and saved His creation from sin, evil and death which hate mankind. 

 لنصــــعد جميعــــاً المجــــد لــــلآب الرحــــوم الــــذي أرســــل ابنــــه الحبيــــب  :الترجمــــة

ــر.     ــي البشـ ــره بنـ ــي تكـ ــوت التـ ــر والمـ ــة والشـ ــن الخطيئـ ــه مـ ــص خليقتـ ــزل وخلـ ــذي نـ  الـ
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Sunday of the Annunciation to the Virgin Mary 
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 بلحن إنُو نُو نوهرو شارِيرو (من سوفق دنتني) :بعد الإنجيل

ــاد قُ ــكـ ــويمـ ــم بريو مـ ــكَثْو وملوثُصـ ــدفُشْـ ــوم آلُو قـ   و.وهـ
  و.يثُبِهِطــــاف شــــالْعمه ودث صــــو نحــــو دنــــورمــــالاخُ

 ـ وو شرو دبار ملكُيرثُبِ ،خمو عوموه شلُمار لُوي  ـ  ،خبِ شـلاح منـخ م  سو.ينوثُك  
دعتبعــــوبِ يورو شُــــيــــرــــنْخ، دنــــوث عــــاميفْباع كَس.  
  

Post Gospel Hymn: Tune eno no nuh-ro (mas sofeq dnet-né) 
kad qoy-mo mar-yam baṣ-lu-tho wmeth-kash-fo qdom a-loho. 
ma-la-kho dnu-ro nḥeth ṣé-deh wam-’a-ṭaf shal-hé-bi-tho. 
wé-mar loh shlo-mo ’a-mekh, bir-tho dbar mal-ko shro bekh, 
shlaḥ mé-nekh mes-ki-nutho. 
d’a-ti-ro sho-ré b’u-bekh, dan-sa-ba’ kaf-nuth ’amé. 
 

Translation: While Mary was standing in prayer, beseeching God, an angel of light, clothed in 
flames, descended unto her. He said: “Peace be with you, O palace in which the King’s Son shall 
dwell. He took away your poverty. For the Rich One shall indwell your womb in order to satisfy the 
hunger of the world.” 

  ريم قائمةً بالصلاة متضرعةً أَمام االله، هبط إليها الملاك النوراني الموشح باللهيب قائلاً لها: "السلام معـكالترجمة: بينما كانت م
."أيتها المقصورة التي حل فيها ابن الملـك. انزعـي عنـك الفقـر، لأن الغنـي يحـل فـي أَحشـائك ليشـبع جـوع العـالم             
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  بلحن إلهي رجائي ترتيلة القسمة
  

  شـــمعات وث مـــريم، 
ــبو، ــاريات مثْحاشْـ   (وشـ

 

ــبارتُون،  ــو ســ   بطْنُــ
  (أُو مــــالاخ نــــوهرو،

 

ــالاخُو، ــاني مـــ   فـــ
ــي،  ــو نيثـ   (روح قودشُـ

 

ــرات، ــو ويم ــوت بثولْتُ   عنُ
ــكينوث،  ــري بمسـ  (نشـ

  

  ،شــــلُومه دنورونُــــو  
ــو)  ــدومورو هونُـ   2بـ

 

  بــرو لُــو حخــيم لِــي،گَو
  2فوشُــــوقُو هــــابلي)

 

ــار، ــو إمــ   ولابثولْتُــ
ــار)   ــخ نعم ــرو بِ   2وب

 

ــوروخ،   ــو دم ــه نُ ثمد  
 2ونهــوي أَخ ممــروخ) 
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The Qurbono Hymn Tune: i-lahi raja’i 
 

shem-‘ath woth mar-yam 

(wshar-yat meth-ḥash-bo 

 

baṭ-no sa-bar-ton 

(o ma-lakh nuh-ro 

 

fa-ni ma-la-kho 

(rouḥ qud-sho ni-thé 

 

‘noth bthul-to waym-rat) 

(nesh-ré bmes-ki-nuth 

 

 shlo-meh dnu-ro-no 

bdu-mo-ro ho-no)2 

 

wgab-ro lo ḥkhim li 

fu-sho-qo hab li)2 

 

wlab-thul-to é-mar 

wab-ro bekh né’-mar)2 

 

dam-theh no dmo-rokh 

wneh-wé akh mem-rokh)2 

 Translation: Mary heard the greeting of the angel and wondering about it, asking him: “You have 
announced to me pregnancy while I know not a man. Explain it to me, O angel of light.” 
The angel answered saying to the Virgin: “The Holy Spirit shall come upon you and the Son will 
dwell in you.” “I am the handmaid of your Lord,” the Virgin responded. “Let Him dwell in my 
weakness and let it be to my according to your word.” 

ــة ــالأمر      :الترجمـ ــة بـ ــر متعجبـ ــذت تفتكـ ــلاك) وأخـ ــوراني (المـ ــلام النـ ــريم سـ ــمعت مـ  سـ

ــور.      ــلاك النـ ــا مـ ــر يـ ــر الأمـ ــلاً. فسـ ــرف رجـ ــم أعـ ــا لـ ــل وأنـ ــرني بالحبـ ــك تبشـ  إنـ

 أجـــاب المـــلاك قـــائلاً للبتـــول: الـــروح القـــدس يحـــل عليـــك والإبـــن يســـكن فـــي أحشـــائك.

 ــ  ــعفي ولـ ــل بضـ ــرب. ليحـ ــة الـ ــا آمـ ــوذا أنـ ــةً: هـ ــول قائلـ ــت البتـ ــك.أجابـ ــي كقولـ  يكن لـ
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  برو)گَرثُو (مان آت گَبلحن دابو كْثاب وو إترتيلة الختام 

 ـ ــ ــو نَ لُويــل ع ــادش لِـ ـ گحي ــو مق ــو ه ــخ، وروح قودشُ   خ،ن بِ
ــو،  ــرِه قاديشُـــــ ــنخ، نثقْـــــ ــد مـــــ   دمثيلـــــ
ــوو برنُوشُـــو.      ــاو هـ ــو، دبراحمـ ــايو دالُوهـ ــرِه حـ   وبـ

  
Concluding Hymn Tune: da-bo kthab wo egar-tho (man at gab-ro) 

ḥil ‘e-lo-yo na-gen bekh, wrouḥ qud-sho hu mqa-desh lekh, 

dmé-thi-led mé-nekh, né-thq-ré qa-di-sho, 

wab-reh ḥa-yo da-lo-ho dab-raḥ-mawo hwo bar-no-sho. 

 

Translation: The power of the Most High shall dwell in you and the Holy Spirit shall sanctify you. 
Therefore, the One who is born of you shall be called Holy and the Son of the Living God, Who 
became human in His mercy. 

 الترجمة: قوة العلي تحل عليك والروح القدس يقدسك، لذلك فالمولود منك يدعى قدوساً وابن االله الحي الذي برحمته صار إنساناً.
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Visitation of the Virgin Mary to Elizabeth 
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 (لُو نحفون مور) بلحن إنُو نُو نوهرو شارِيروبعد الإنجيل: 

ــيحو.  ــانُون، ومــــريم إِمــــه دمشــ ــباع إِمــــه ديوحــ   إِلِيشــ
ــو.   ــو وبثولوثُــ ــو، عقْروثُــ ــه ملكُــ ــو لِــ ــو دغْبــ   بِيروثُــ

  بـال عتيقُـو، وشـيل وو بشْـلُومو دمـورِه.     دص عولُو لوقْبال عولُو، حاثُو لوقْ
ــو.    ــاين بيريوثُـ ــلُوموخ مشـ ــلُومو، شـ ــو بشْـ ــه تُـ ــار لِـ  ويمـ

 
Post Gospel Hymn: Tune é-no no nuh-ro (lo nḥafun) 

é-lish-ba’ é-meh dyu-ḥa-non, wmar-yam é-meh dam-shi-ḥo. 
bi-ro-tho dagh-bo leh mal-ko, ’aq-ru-tho wab-thu-lu-tho. 
doṣ ’u-lo luq-bal ’ulo, ḥa-tho luq-bal ’a-ti-qo,  
wshel wo bash-lo-mo dmo-reh. way-mar leh to bash-lo-mo,  
shlo-mokh msha-yen ber-yo-tho. 
 

Translation: Elizabeth, mother of John, and Mary, Mother of the Messiah, are two palaces, 
barrenness and virginity, chosen by the King. One infant (John) welcomed joyfully the other infant 
(Jesus); The young greeted his Lord, the Ancient of Days, saying: “Welcome, may Your salutation 
bring peace to the world.” 

إبتهج . قد السماوي القلعتان، العقر والبتولية، اللتان أختارهما الملكإليصابات والدة يوحنا ومريم والدة المسيح. تلك  :الترجمة
الم الجنين (يوحنا) أمام الجنين (المسيح)، الجديد (يوحنا) أمام القديم (المسيح) محيياً إياه وقائلاً له: تعال بالسلام لأن سلامك يس

البرايا.
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  )يهودو دبطوربمار أفرام ( بلحن ترتيلة القسمة
ــور ــاُ و دبط ــود ي  ،وونُوميه

ــاطْ( ــنُبب و دسبــر نور  2)وونُ

 

 ،خطوبايك مـريم وراب طـوبِ  

ــ( يخرِواب فــر ــكاربو دي 2)خس 

 

 ،وديي هـــولِكُـــيمن أَمـــ

 ـعوب هبو دعولُ( 2)2وديو ح 

  

  

  

  
  

  

  
  

  

ــنُ وصــح  وولي دحــادوثُين قُ

ــاقْ( ــو وروثُلعـ  2)وبثولوثُـ

 

مـ و دكولْن طوب  وهـون براي 

)مورـو دار  ـع   2)ومايو ودشْ

 

ــد ــم ه دمــور ت ــيث دايه ص 

)مفال شـلُ نْن دـوم   2)دنايخ بِ
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (bṭuro di-hud) 
 

 
bṭu-ro di-hud yaw-mo-no,   noṣ-ḥin qo-lé dḥa-du-tho, 

(bbaṭ-no dsa-bar nu-ro-no)2   (l’aq-ru-tho  wab-thou-lou-tho)2 

 

ṭu-bayk mar-yam wrab ṭu-bekh,   men ṭu-bo dkul-houn bra-yo, 

(wab-rikh fi-ro dab-kar-sekh)2   (mo-ro dar-’o wdash-ma-yo)2 

 

men ay-mé-ko li ho-dé,   de-meh dmor ti-thé ṣe-day. 

(’u-lo dab-’ub ho ḥo-dé)2   (men dan-fal shlo-mekh bed-nay)2 

 

 

Translation: Today, in the Judean hills, sounds of joy are heard about the barren and virgin wombs, 
of which the angel spoke.  Blessed are you, O Mary, for your blessedness is greater than that of all 
creation. Blessed is the Fruit in your womb, the Lord of heaven and earth 
“Whence is this to me that the Mother of my Lord should come to me? For behold, the babe within 
me rejoiced when I heard your salutation”. 

ــة ــة.    :الترجم ــر والبتولي ــر العق ــد بشَ ــلاك ق ــرح، لأن الم ــوات الف ــمع أص ــة تُس ــال اليهودي ــي جب ــوم وف  الي

ــريم. و   ــا م ــت ي ــة أن ــوق مبارك ــاك يف ــل الطوب ــاك ــماء. براي ــيد الأرض والس ــك، س ــرة بطن ــة ثم  . ومبارك

 ـ  الجنـين يفـرح فـي داخلـي منـذ أن      من أين لي هذا أن تأتي أم ربي  إلي. فهوذا   لامك فـي أذنـي.  صـار صـوت س
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  بلحن صلي موريوترتيلة الختام 

ــ ــيمن أَمـــــــ ــولِكُـــــــ  ،وديي هـــــــ

ــــــدــــــمه دمــــــور تــــــيثدايه ص،  
ــه،    ــور ويمــــ ــويان دمــــ ــو أشــــ  منــــ

  نيثــــــــي ونســــــــعور كُــــــــوروزِه.  

  

Concluding Hymn Tune: ṣli mor-yo 

 

men ay-mé-ko li ho-dé, 

de-meh dmor ti-thé ṣe-day, 

ma-nu ashu-yan dmor we-meh, 

ni-thé wnes-'ur ko-ru-zeh. 

Translation: “Whence is this to me that the Mother of my Lord should come to me?” Elizabeth 
said. “Who made me worthy that my Lord and His Mother should come and visit His messenger?” 

أين لي هذا أن تأتي أم ربي إلي؟ قالت اليصـابات. مـن الـذي أهلنـي أن يـأتي ربـي مـع أمـه ليـزور          من  :الترجمة
كاروزه؟
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7ativity of St. John the Baptist 
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 بلحن قوقُويو (طوبايهون لعبدي) :د الإنجيلبع

  بطورو ديهود دومورو وتهرو رابو، كاد إثيلد يوحانُون مـن عقَرثُـو دسـباث.   
ــرِي.   ــو أفْ ــوم لُ ــه دممث مــو د عربــوي، وم ــوني داب ــده لِشُ ــرو بيالْ   دشْ
ــار وو،  ــاد أُومــــ ــو كــــ ــو لالُوهــــ   واودي زخَريــــ

ــا  ــو مب وريه دمــم ــوي ش ــونه ــو ولِلي ومــا.، راخ إِيم ــا وهاليلوي   هاليلوي
  

Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (ṭu-bay-hun l’ab-dé) 
bṭu-ro di-hud du-mo-ro wteh-ro rabo: 
kad é-thi-led yu-ḥa-non men ’qar-tho dse-bath. 
dash-ro byal-deh lé-sho-neh da-buy: 
wmarb-’o de-meh dmem-thum lo af-ri. 
waw-di zkhar-yo la-lo-ho kad o-mar wo: 
neh-wé shmeh dmor-yo mba-rakh i-mo -mo wlil-yo, 
halleluiah w haleluiah. 

Translation: The hills of Judea wondered and marveled at the birth of John from the aged barren 
(Elizabeth). Through his birth, he loosened his father’s tongue; and his mother’s womb, which till 
then was unfruitful. And Zechariah thanked the Lord, saying: “May the Lord’s Name be blessed 
night and day.”  Halleluiah, halleluiah 

عجب واندهاش كبير يوجد في جبال اليهودية لأن يوحنا قد ولِد من العاقر التي شاخت. في يوم ولادته انحلَّ لسان  :الترجمة
 ورحم أمه يثمر أبداً. وشَكَر زكريا الرب قائلاً: ليكن أسم الرب مباركاً ليلاً ونهاراً. هاليلويا.الذي لم يكن والده 
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  بمار أفرام بلحن ترتيلة القسمة
  ،قُولُو دداوصو هـو نُوصـاح  

  بيوم يلْـده دكُـوروز قوشْـتُو   (
  

  قُولُــو إشْــتلاح قــدوم ملْثُــو،
ــاو ( ــون وحي ــويي توب   حطُ
  

ــدو دلِ ــرِيخ يلْ ــادي،ب ــه ح م  
ــادم هــادي( ــو دق ــرِيخ قُولُ   ب
  

ــوبو   ــو س ــه دكُوهنُ يتــاو ب   بغ
ـــوگَـــوِيزـــه دابلْثو دم2)د  

  
ــو  ــو تيوبوثُ بــري بحور   دنقْ

  2)دهو قربـاث لُـوه ملْكوثُـو   
  

  وشْـــرو شـــتْقُو ديولـــوده
ــوده  ــو دعوب و لورحــام  2)لع
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim 
 

qo-lo ddaw-ṣo ho no-ṣaḥ,   bghaw bay-teh dkoh-no so-bo 

(byum yal-deh dko-ruz qush-to,   wiz-ga-do dmel-theh da-bo).2 

 

qo-lo esht-laḥ qdom mel-tho,   dneq-ré bḥur-bo tyo-bu-tho 

(ḥa-ṭo-yé tu-bun waḥ-yaw,   dho qer-bath loh mal-ku-tho).2 

 

brikh yal-do dle-meh ḥa-di,   wash-ro shet-qo dyo-lu-deh 

(brikh qo-lo dqa-dem ha-di,   l’a-mo lur-ḥo d’o-bu-deh).2 

 
 

Joyful sounds were heard in the priest’s house at the birth of John, the herald  :Translation
of the Father’s Word.  The ‘Voice’ was sent before the Word, crying in the desert: “Sinners, 
repent and live for the kingdom is at hand.” Bless him who pleased his mother and loosened 
his father’s tongue. Bless the “Voice” who first led the people to their Creator. 

 دة كـاروز الحـق ورسـول كلمـة الآب.    هوذا يذاع صوت الفرح في داخـل بيـت الكـاهن الشـيخ فـي يـوم ولا       :الترجمة

 صوتٌ مرسـلٌ أمـام الكلمـة لينـادي بالتوبـة فـي البريـة: أيهـا الخطـاة توبـوا فتحيـوا لأن الملكـوت قـد اقتربـت.              

               .طـوبى للصـوت الـذي هـدى الشـعب إلـى طريـق خالقـه .طوبى للولـد الـذي أفـرح أمـه وحـلَّ صـمتَ والـده 

 



24 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� � 
�
!"� ��  �1) ����
� � �� ��� 	

�
���
 ���(!���# �,/;= �> :!� �@

�
1�� !; �*>� 
 ��:	�������� O������� �� ��;�" ������� ��  Q������+

�
�

�

 ���������� �'/ ������� ��� �i �������+ �  7������2 /

�

  

O����������� �$ F�; �� Q���������� �;� �  ����������� �@� �f� �@ G �1����������	 � ������������	 �  
�
A���������� �	�  

Oj�1�����������/ 0���������� ��� �R  ����������� �9� �� ( ������������� ��  
�
A���������� �	 � 2 �� 7����������2 /

�

  

-������������" F� �� �� 1����������+ �f 2)����������V ��(
�
. � k

�
7�����������; �� 

�
A���������� �	 ( k

�
7���������� ��  

 
:	������ ����� ������ �' kN �  ������� ��

�
S ������� �H�� ��O������� ��

�

 ?��������� ������� �� ��1������' �9�� �  

O 2*����������� �� � �	 �
�
(1��������� ��� 

�
A��������� �	 ��1���������' �"  � �����������' �� �

�
.1���������T ���  

O� �B@���������� �� 8� ������������ �_� � �� 2� L����������+#.7 �� ���������� ��  ���������� �:� ���� * � �
�
.  

-������������� ���
 �� ������������� ���
�

 �

�
.
�F������������� ���P �� ������������� ��:

�
3 �������������� �;" ��  

  

  حطفان رمشُو) :بطلبة مار يعقوب (تغيير اللحن السادسترتيلة الختام 

ــو   ــوبحو لابـ ــه،   شـ ــرس إِمـ ــن كـ ــده مـ ــو لعبـ   دغْبـ
  وســـغدثُو لابــــرو دعبـــده قُولُــــو وشَـــدرِه قودمــــاو،   
ــوفْري،    ــون شـ ــع وو بكولْهـ ــه متتزِيـ ــو دبِـ ــاودي لروحـ   تـ
  وعلايــــن راحمــــي بصــــلاوثه أَمــــين وامــــين.    

  

Concluding Hymn St. Jacob’s Supplication (sixth’s change) 
shub-ḥo la-bo dagh-bo l’ab-deh men krés é-meh, 
wsé-ghd-to lab-ro d’ab-deh qo-lo wshad-reh qud-maw, 
taw-di lru-ḥo dbeh met-zi’ wo bkul-hun shuf-ré, 
wa’-layn raḥ-mé baṣ-la-wo-theh amin, wa-min. 
 

Translation: Glory to the Father, Who chose His servant from his mother’s womb. Adoration to the 
Son, Who made him a voice and sent him before His face. Thanks to the Spirit through Which he 
(John) was inspired in all virtues. May we receive mercies through his prayers. Amen. 

الترجمة: لنقدم التسبيح للآب الذي اختار عبده من بطن أمه  والسجود للإبن الذي جعله صوتاً وأرسله أمامه  والشكر للروح الـذي  
ــين.         ــة. امـ ــال رحمـ ــلواته ننـ ــنات. وبصـ ــل الحسـ ــرف بكـ ــا) يتصـ ــان (يوحنـ ــطته كـ  بواسـ
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 أحد وحي يوسف    

St. Joseph’s Revelation 
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 (طوبونُو فاولُوس) بلحن إنُو نُو نوهرو شارِيروبعد الإنجيل:            

ــ امــاد د ــيخ يك وسف بــاو ع ــهرغ ــغْلفْو ،س ــ ي ــطْل باع ــو دم   م.رينُ
  ه.رِشْــــســــيو نيكــــانُو بكد ،هيثــــنره لمبِوب حوشُــــخــــتْ

و گهوولين آبنُو م ،ودـمار ك   ـلُـو   ،يـد ر داوِاينُو ب تدل لْحـم  سب مخـير    خ.وتُ
 .ثُـــوورييق برِوه فُـــودلْـــاويه، طنُـــوشُـــو بن روحـــو دقوددمـــ

 
Post Gospel Hymn: Tune eno no nuh-ro sha-ri-ro (ṭu-bono Faw-los) 

kad da-mikh yaw-sef bghaw ’ar-seh, 
waf-ligh ’al baṭ-noh dmar-yam. 
tkheb ḥu-sho-bé lmar-ni-theh, day-ka-no bkes-yo nesh-
reh. 
ho gel-yo-no men abo, domar kino bar da-wid, 
lo ted-ḥal lme-sab mkhir-tokh. 
dmen ruḥo dqud-sho baṭ-noh, wyal-doh fo-req ber-yotho. 
 

Translation: Joseph was in his bed, sleeping, worried about Mary’s conception; burdened with heavy 
thoughts at how to put her away secretly. Behold! A revelation from the Father, saying: “O just one, 
son of David, be not afraid to take Mary your betrothed. For that which is conceived in her is of the 
Holy Spirit. And her Son will save the world.” 

 سـراً. تركهـا  كيـف ي ، الأفكـار فـي مخيلتـه    لاطمتنما كان يوسف نائماً في سريره. ومتشَكِّك في حبل مريم. تحي :الترجمة

 من الآب قائلاُ له:" أيها البار ابن داود لا تخف أن تأخذ خطيبتك بلى من الروح القدس وابنها سيخلص البرايا". فهيأتاه وحيح 
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        بمار أفرام (إثباقيث واحدان) بلحن ترتيلة القسمة

        

شخو يـب و  ـف ولِوس   ،يـغْ ه فلبِ

)ثْومــحاشــاب دن  2)ســيوكه برِشْ

 

ــفْ ــاد م ــو لْن كَق رســوونور  ،نُ

)دنحوث من ر ـو ون2)يشـر وم 

 

 ،ســوررو بكَشْــبــو دويخ طُبــرِ

 2)زو دشـاين ليوسـف  ميخ رِبرِ(

  

  ـ طْعال ب  نُـو دمريم مخـير  هت 

)تْوننون قُيح م ـلُـو دت  2).هيرث 

 

 يــدمــو آحلْوه لعزِمــهــاو درِ

)ـيغوث لِفل   ـبِ  2)يـد داوِ راه دب

 

ــوِوزِ ــره مي ــكْب لَه  يروب

 2)يليـاث طـوب  منُو دطْل باع(
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth waḥ-dan) 
 

 

sh-kheb wo yaw-sef wle-beh fli-gh,   ‘al baṭ-no dmar-yam mkhir-teh, 

(wmet-ḥa-shab dnesh-reh bkes-yo)2   (wnet-niḥ men qo-lo dtir-theh)2. 

 
fqad men kar-so lnu-ro-no,   haw drem-zeh l’ol-mo a-ḥid, 

(dne-ḥuth men raw-mo wnesh-ré)2   (fli-guth lé-beh dbar da-wid)2 

 

brikh ṭo-bo dash-ro bkar-so,   wzi-weh mar-heb lak-ru-bé, 

(brikh rem-zo dsha-yen lyaw-sef)2   (’al baṭ-no dmal-yath ṭu-bé)2 
 
 

Translation: Joseph slept but his heart was doubted about Mary's conception and he thoughtfully 
consider to let her go and he will rest from the voice of his conscience. 
From the womb, He, Who upholds the world, bid the angel to descend from heaven and expel 
Joseph’s doubts. 
Bless the Good One Who dwelled in her womb, Whom the Cherubs tremble in His presence.  Bless 
Him for putting Joseph at ease concerning the womb of the full of grace. 

 .ل مـريم خطيبتـه. ويتفكَّـر بتخليتهـا سـراً. ويرتـاح مـن صـوت ضـميره         بنام يوسف وقلبه متشكِّك. في ح :الترجمة

 ينزل من العلـى ويبطـل شـك ابـن داود (يوسـف).     لذاك الذي هو ضابط العالم بإشارة منه وهو في بطن أمه أمر الملاك 

 .علـى حبـل الممتلئـة نعمـة     ،روبيم. مبارك الـذي طمـأن يوسـف   وبهاءه يرهب الكا ،مبارك الصالح الذي حلّ في البطن
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  (كُوهني دشَمشوخ) هوناو يرحوبلحن ترتيلة الختام                       

ــ ــو ورشْـ ــاو كَرسـ ــوف  ،بغـ ــدابار سـ ــه مـ ــل يوحيلـ   .دلْعـ
  .لْيوســفْ روزو دفَغْرونوثــه  ،لــهرمــاز لْنورونُــو دنحــوث نگْ  

  .مــــن يولِدثــــه ،ونَعبــــار حســــدو ،نْــــرِيم فولُوغــــه
  

Concluding Hymn Tune: ho-naw yar-ḥo (koh-né dsham-shukh) 

sh-ro bghaw kar-so, wḥay-leh mda-bar saw-fé dal-‘el. 

rmaz lnu-rono dnay-ḥuth neg-lé,  

lyaw-sef rozo dfagh-ronu-theh 

nrim fu-lo-gheh, wn’bar ḥes-do men yo-led-theh. 

 
 

Translation: He (Jesus) Who was within the womb (Mary’s), Whose power controlled the heavens, bid 
the angel Gabriel to descend and reveal His incarnation’s mystery to Joseph. Thus, Joseph’s doubts were 
removed and Mary’s embarrassment vanished. 

 سـر تجسـده   أشـار للنـوراني أَن يهـبط ويبـين ليوسـف      وهـو حـالٌّ داخـل الـبطن،     إن الذي يدبر الذُّرى العلوية :الترجمة

 .عار عن والدتهوينزع ال يلاشي شكه،و
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Sunday Before Christmas 
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 يداين)بلحن قوقُويو (إتدخار موريو لعان :بعد الإنجيل               

 ـحقُـو ن ومو لعومن رم ،رانوإمار م ييمو دحاحنُو لَوإنُ تـث تور  وسو لعـو. ويلم  
ــ ــو ملْشَ ــو بِ لْحان آب ــو دلُ ــروثُ ــ ،س ــرو زووآخ آكُ گَرع ــلن بري.  

ــلقابِ ــان كَتـــ ــ ورســـ ــو طُرأآخ  ،مريدمـــ ــو.بوعـــ   ثُـــ
 ـاع يهنويهون كُايدي بِين لِيحاوهو مز ل مو هاليلويـا  دبـو دمـالاخ  بطوفْحي.س 

 
Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (edakhar mor-yo l’a-ni-dain) 
éno no laḥ-mo dḥa-yé é-mar mo-ran: 
men raw-mo l’um-qo neḥ-teth tur-so-yo l’ol-mo. 
shal-ḥan abo mel-tho dlo bes-ro: 
wakh a-ko-ro zar-’an Gab-riyel. 
qabel-tan kar-so dmar-yam akh ar’o ṭob-tho 
w-ho mzay-ḥin li bi-day-hun koh-né ’al mad-bḥo 
Halleluiah bṭuf-so dma-la-khé. 
 

Translation: “I Am the Living Bread”, said our Lord, “I descended from heaven to 
nourish the world. The Father sent Me, a Word without flesh, and as a ploughman, 
Gabriel planted Me. Like a fertile ground Mary’s womb received Me. Lo! Like the 
angels, the priests extol Me on their hands at the altar.” Halleluiah. 

جسـد.   أنا خبز الحياة. نزلت من الأعالي إلى الأعماق لأصير قوتاً للعالم. أرسلني الآب كلمة من دون :قال الرب الترجمة:
 وكفلاحٍ زرعني جبرائيل الملاك. وقبلتني أحشاء مريم كأرض صالحة. وها هم الكهنة يزيحونني على أيديهم  فـي المـذبح   

 .هاليلويا مثل الملائكة



30 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

����	��  (����)��� D
�
"> (% 45� 
�� (&) � � � 

  

������ �+� �� 8
�
D�

�������' �� Z�P�����@
�

  

8
�
D.���������� �% �/2
 0��������� �'�� ��(2  

  

������ �+� �� 8
�
D.��������C

�� L����� �' ���  
 
�
A������8

�
D.������K���� !����� �� (2  

  

������ �+� �� 8
�
D.������ �%� �� ������

�9� ��  
8
�
D7 �� F���������� �: a��������� �'� ��(2  

  

������ �+� �� 8
�
D.� �������+ ��� )����� �� � �  

8
�
D.�
�
.��������� ���� ����������� D$

�@�(2  
 

 � ����������+  � �1�������;�+ DQ������+
���:  
) D7������� �H/ �  

�
S�������� �" DQ�������+

���  
  

 DQ�������+
��� :�������� ��(
 �  � �(6������� �@  
) DQ������+

��� !������ �%� ��  ������� �'
�
V  

  

 DQ����+
��� :* 2������ ��:

�
3 * 2���������

�
(
 �   

)����������
F�%C���� Y�1���������� �	�8

�
D7  

  

:�������F� ��6 �� !������ �� d������ �;:
 ��  
)������� �� �� � �������� DT

�@ 1������ ���  
 

        مو شبِيحات عيتُو بلحن ترتيلة القسمة

ــاومون   ــدو دي ــرِيخ يالْ   ،ب
  بـــرِيخ عولُـــو دنْحـــث(
  

ــن، ــرو دركـ ــرِيخ فيـ   بـ
  بــرِيخ طُوبــو دمنْشــل  (
  

ــاو،  ــوي راحم ــرِيخ درِكْن   ب
ــوثان ( ــادش لنَفْشُــ   وقــ
  

ــين،  ــول كيبِـ ــم كـ   وحلـ
ــاد فَ( ــه بيـ ــرِه ودمـ   غْـ

 

ــو    وريــان م ــاح لَبرِيث   أَفص
  2)ولْبــــاش نُوشــــوثان

  
ــو  وريــان م ــباع كَفْنوث وس  

ــنيقوثان  ــول س ــو ك   2)ملُ
  

ــو وريــوثان م ــعار بِيش سو  
  2)وشْـــباق حوبوثـــان 

  
ــو وريــان م ــي كرِيهوث   ودك

ــان ــان ليورثوثـ   2)هفاخْنـ
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim 
 

brikh yal-do dyaw-mon, 

(brikh ‘u-lo dan-ḥeth, 

 

brikh fi-ro dar-ken, 

(brikh to-bo dmen-shel, 

 

brikh darek-nooy raḥ-maw, 

(wqa-desh lnaf-sho-than, 

 

waḥ-lem kul ki-bin, 

(byad fagh-reh wad-meh, 

 

 af-ṣaḥ lab-ri-than mor-yo 

wal-bash no-shu-than)2 

 

wsa-ba’ kaf-nu-than mor-yo 

mlo kul sni-qu-than)2 

 

was-‘ar bi-shu-than mor-yo 

wash-baq ḥaw-bo-than)2 

 

wda-ki kri-hu-than mor-yo 

hfakh-nan lyor-tu-than)2 

 
 Translation: Blessed is the child Who delighted creation; blessed is the Babe Who descended and 

put on our humanity. Blessed is the Fruit Who lowered Himself to assuage our hunger; blessed is 
the Good One, Who right-away fulfills our need. Bless His mercy that lowered Him to visit our 
wretchedness; He sanctified our souls; He forgave our transgressions. He healed our infirmities; He 
cured our illness; through His Body and Blood our inheritance was restored. Amen. 

ــة: ــنا.       الترجم ــبس جنس ــزل ول ــذي ن ــين ال ــارك الجن ــا. مب ــج عالمن ــذي أبه ــوم ال ــود الي ــارك مول  مب

 مبــارك الثمــرة الــذي إنحــدر وأشــبع جوعنــا. مبــارك الصــالح الــذي ملــئ كــل إحتياجاتنــا.          

ــا.    ــر آثامنــ ــنا وغفــ ــدس نفوســ ــنا وقــ ــه وزار بؤســ ــه رحمتــ ــذي أنزلتــ ــارك الــ  مبــ

ــد    ــطة جسـ ــنا. وبواسـ ــر أمراضـ ــا وطهـ ــع أوجاعنـ ــفى جميـ ــا. وشـ ــة أعادنـ ــه للوراثـ  ه ودمـ
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  طُويسون وثْيونترتيلة الختام 

  طُويســـــون وثْيـــــون، تلُـــــوث يـــــوني فَيوثُـــــو.

  وبعـــــــــوبيهِن، فـــــــــاروغي شـــــــــافيري.
ــانُون.      ــو ليوح ــعويتُو، طعينُ ــمويل. ومص ــو لَش ــدمويتُو، طعينُ   قَ
 وهـــوي دتْلُـــوث، طعينُـــو لِـــه، لهـــاو دطْعـــين بيريوثُـــو. 

 

Concluding Hymn ṭoy-son woth-yon 

ṭoy-son woth-yon, tloth yaw-né fa-yo-tho. 

wab’u-bay-hen, faru-ghé sha-fi-ré. 

qad-moy-to, ṭ’i-no  lash-mu-yel.  

wmeṣ-’oy-to, ṭ’i-no lyu-ḥanon. 

whoy dat-loth, ṭ’i-no leh, l-haw daṭ-’in ber-yo-tho. 

 
 Translation: Behold the advent of three beautiful flying doves. They are bearing charming little ones. 

The first (Hannah) is carrying Samuel; the second (Elizabeth) carries John; and the third (Mary) 
carries Him (Jesus) Who upholds the world. 

  خـــا جميلـــة.ثـــلاث حمامـــات بهيـــة تطيـــر وتـــأْتي وهـــي حاملـــة فـــي أحضـــانها فرا :الترجمـــة
 .البرايـا جميـع  الذي يحمـل   ذاك(يسوع) تحمل (مريم) الثالثة و يوحنا،تحمل  (إليصابات) تحمل صموئيل، والثانية (حنة)الأولى
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7ativity of Our Lord Jesus Christ 
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  بلحن بكول مدم إثباقيث (بثولْتُو يلداث) بعد الإنجيل:               

ــه.      ــاقي بِـ ــزال نثبـ ــاو نيـ ــورو، تـ ــداث دومـ ــو يلـ  بثولْتُـ
ــرِيخ.   ــزروري كــــ ــن دوري دبعــــ ــيش مــــ  بقَشــــ

تو عوبلَيمثُـو.     سـه عتياحتْقـال طـوري زو دـوره بثولْتُو. گَبدثيلوثُو ديق ياوم  
ــبرو.     ــو آخ شَـ ــق حلْبـ ــي وِينـ ــو لكَفنـ ــب لَحمـ ــو يوهـ  هـ
ــه شــورويو.       ــوو لِ هو وــب ــه شــورويو، ص ــت وو لِ ــرو دلاي  ب
 ويثُـــــو لمولُـــــودو وشـــــولُومو لايـــــت لِـــــه.    
 
   Post Gospel Hymn: Tune bkhul mé-dem éth-ba-qith (bthul-to yel-dath) 
bthul-to yel -dath du-mo-ro: taw ni-zal neth-ba-qé beh. 
bqa-shish men do-ré dab-’az-ru-ré krikh. 
so-bo ’a-tiq yaw-mo-tho di-let-teh bthul-to. 
ga-bo-ro dat-qal ṭu-ré za-yaḥ-teh ’laym-tho. 
hu yo-heb laḥmo lkaf-né: wi-neq ḥal-bo akh shab-ro. 
bro dlayt wo leh shu-ro-yo: ṣbo wah-wo leh shu-ro-yo. 
wé-tho lmaw-lo-do wshu-lo-mo layt leh. 
 

Translation: The Virgin begot a miracle, let us go contemplate the Ancient of Days wrapped in 

swaddling clothes; the Elder, was born of a virgin; the Mighty One, Who hung mountains, is carried by 

a maiden. He, Who feeds the hungry, sucks milk like an infant; the Son, Who has no beginning, 

decided to have a beginning; He was born, yet He is without end. 
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  هاو دنورونيبلحن  :ترتيلة القسمة

ــزروري،    ـــاو عـ ــو بغــ ــزِي عولُـ ــو حـ ــو تُـ   أُو حكيمـ
 ـ      زِه تَلْيـــــو.ويســـتاكَل بِـــه دكولُـــوه برِيثُـــو برِمــ

  ويـــدامار بِـــه دكـــاد ســـيم بوريـــو بغـــاو أُوفَرتُـــــــو،
ــوده.  ــام يولــ ــدابار عــ ــو مــ ــو هويــ ــامو ويابشُــ   لْيــ

  

  ،ـــون ــن فومايهـ ــدوماو مـ ــي قـ ــين قُودشـ ــروفي زولْحـ   سـ
ــونايهون.   ــه بلشُــ ــرِين لِــ ــين ومناصــ ــو طعينــ   ونُوشُــ

 ــ ــه إِن شُـــوري بـ ــدو لِـ ــو أُحـ ــمايو ولُـ   وه،زعوريـــوي شـ
  واروِيحــــو لِــــه كنْفُــــو دمــــريم دنزدايــــاح بـــــوه.
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The Qurbono Hymn Tune:haw dnu-ro-né 
 

O ḥa-ki-mo to ḥzi ’u-lo bghaw ’az-ru-ré, 

wes-ta-kal beh dku-lo bri-tho brem-zeh tal-yo, 

wet-da-mar beh  dkad sim bur-yo bghaw Ofar-tho, 

lya-mo wyab-sho hu-yu mda-bar ’am yo-lu-deh. 

 

sro-fé zol-ḥin qud-shé qdo-maw men fu-may-hun, 

wno-sho ṭ’i-nin wam-naṣ-rin leh blesho-nay-hun. 

z’ur-yoy shma-yo wlo oḥ-do leh en shoré boh, 

war-wi -ḥo leh ken-fo dMar-yam dnez-da-yaḥ boh. 

 
 

Translation: O wise, come, see a babe in swaddling clothes, see how He is the One, Who upholds 
the world. Marvel at Him, lying in a manger in Aphratha, Who rules the earth and the oceans with 
His Father. The seraphim’s mouths pour out hallows to Him; those who dwell on earth carry and 
praise Him. Heaven is too small to hold Him, Who is comfortable in Mary’s womb. 

 تعــال أيهــا الحكــيم وانظــر الطفــل ملفوفــاً بالأقمطــة. واعلــم منــه فجميــع الخلائــق رهــن إشــارته.  الترجمــة:
ــه.         ــع أبي ــة م ــار واليابس ــدبر البح ــا ي ــا بينم ــي أفراث ــذود ف ــي الم ــوع ف ــو موض ــف ه ــب كي  وتعج
 الســرافيم يبســطون أمامــه التقــاديس مــن أفــواههم. والنــاس يحملونــه ويرتلــون لــه بألســنتهم.          

 ء صـــغيرة ولا تســـعه إن حـــلّ بهـــا بينمـــا حضـــن مـــريم يســـعه ليتمجـــد بـــه. هـــوذا الســـما
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 مار يعقوب (قوم يمليخُو) طلبة :ترتيلة الختام
 مـــــار ويمـــــار هاليلويـــــا،امـــــار، زامـــــار، زاز

 ـ    م.يث لحـــيـــووثُو بغـــاو باأَخْمـــو دزمـــروي روعــ

 

 

Concluding Hymn: Tune Supplication of Saint James 

za-mar za-mar za-mar wé-mar ha-lle-luiah akh-mo, 

dzam-ruy ro-’a-wo-tho bghaw Bethel-ḥem. 

 
 

Translation: Praise, praise, praise, Halleluiah, as the shepherds praised in Bethlehem. 
Sing, sing, sing, Halleluiah, as the shepherds sang in Bethlehem. 

ــة: ــوا، ه الترجمـ ــوا، هللـ ــم.   هللـ ــت لحـ ــي بيـ ــاة فـ ــل الرعـ ــا هلـ ــا مثلمـ ــوا هللويـ ــوا، وقولـ  للـ
 رتلـــوا، رتلـــوا، رتلـــوا، وقولـــوا هللويـــا مثلمـــا رتـــل الرعـــاة فـــي بيـــت لحـــم.          
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 حد الأول بعد الميلادالأ    
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 ديلثيحو إِمشبلحن  :بعد الإنجيل

ــ ــثيحو إِمشــــ ــب ،ديلــــ ــاو بِــــ ــث لْغــــ   م.حــــ
  ه.رِويقُـــــثـــــاو لِإِ يغوشـــــم ،حون مـــــدنْومـــــ

  د.يلـــــــثدايكُـــــــو إِ ،ينرِمـــــــوين واو ومشـــــــالِ
ــو دلَلْم ــكُــ ــه إِمولُشْــ ــدن ،يناثــ ــروك ونبــ ــغســ   .هود لِــ
 

Post Gospel Hymn: Tune Mshi-ḥo é-thi-led 

Mshi-ḥo é-thi-led, bghaw beth-lḥem, 

wmen ma-den-ḥo, mghu-shé é-thaw li-qo-reh. 

msha-lin waw wom-rin, day-ko é-thi-led, 

mal-ko dlash-lo-meh, é-thayn dneb-ruk wnes-ghud leh. 

 
 

Translation: Christ was born in Bethlehem and from the East the Magi came 
to honor Him. They were inquiring, saying: 
“Where is the born king? For we came to greet, bless and worship Him!” 
 الترجمــة: ولــد المســيح فــي بيــت لحــم، ومــن المشــرق جــاء المجــوس لوقــارِه. ســألوا قــائلين:

ــك ــد الملـــ ــن ولـــ ــد ؟ فايـــ ــي أقـــ ــا لننحنـــ ــجد تينـــ ــهونســـ .لـــ  
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  بلحن إمرو حايو :ترتيلة القسمة

  
  ،يحويرو شـبِ نـاه د يگلْح زادن
 ـ ورقُو رابو موفُ( ـو مشورييح  
  

ـكْهاو د   ـ يس   ،ه دابـو وو بعوبِ
)و وِصتَّبـح  ـت    ه رابـو ي بحوبِ
  

 ـحو  أَث شوبرابو شُـو فْق نَس،  
 وشُوهوو  نُث ويك نحدعال آفَ(

  

  وثُــو مإن هِلْوبرو دكــســ  
ـ ـنْدــار س ــوونيوف يوفه   2)ثُ
  
بــ يومــارمــو مــهلامون ع  
ـساب فَنْو   ـغْ و مـر  ن م2)مري  
  
ــلْلم ــو مثومثـ ــووه دابـ   يـ
ــدنَ ــنفْ ــن لاثْ  2)يوومدران قَ
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 

dnaḥ zal-gé dna-hiro shbi-ḥo,   sab-ro dkul-hen em-wo-tho. 

(for-qo ra-bo mor-yo mshi-ḥo,   dan-har saw-fé wfen-yo-tho)2 

 

haw dak-sé wo b’u-beh da-bo,   bam-raw-mé ho men ’o-lam. 

(ṣbo wet-taḥ-ti bḥu-beh ra-bo,   wan-sab fagh-ro men mar-yam)2 

 

ra-buth shub-ḥo a-seq naf-sho,   lmel-theh da-bo mthu-mo-yo. 

(d’al a-fayk nḥeth wah-wo no-sho,   dnaf-nen lath-ran qad-mo-yo)2 

 

 

Translation: The rays of the Glorious Star, hope of all nations, have appeared. The Great Savior, 
Christ the Lord, lit the entire world. He, Who was hidden in the bosom of the heavenly Father, came 
down, in His great love, and took flesh from Mary.  O my Soul lift up praise to the Father’s eternal 
Word, Who, for our sake, came and became man to take us back to our former abode. 

 الترجم$ة: أشرقت أشعة المنير الممجد. رجاء جميع الأمم. المخلّص العظيم السيد المسيح. الـذي أضـاء أقاصـي المسـكونة    .

ــريم      ــن م ــداً م ــذ جس ــه وأخ ــة أبي ــزل بمحب ــاء ون ــذ الأزل ش ــه من ــن أبي ــي حض ــاً ف ــان مختفي ــذي ك .ال  

.صعدي التسابيح أيتها النفس. لكلمـة االله الأزلـي. الـذي لأجلـك نـزل وصـار إنسـاناً. ليعيـدنا إلـى موطننـا الأول          أَ  
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  ياونُو طليثُو :ترتيلة الختام

ــاوموثُو.   ــق يـ ــرو عتيـ ــه، لنشـ ــو لِـ ــو طعينُـ ــاونُو طليثُـ   يـ
ــو.   ــروثُو حبِيبوثُـ ــوبحو، بنوصـ ــرو شـ ــه وزومـ ــو لِـ   طعينُـ
  أُو بــار عتيــرو، دبقينُــو زعـــورو، شــفار لُــوخ دتْرابـــي.     

ــوخ.   أُ ــار لُ ــي دزم ــود لِ ــبرو، فق ــتيق أَخ شَ ــولي، دشَ ــور قُ   و قيثُ
  بكنُــورو دمزِيــع، رِثْمــه لَكْروبــي، صــبِي ويمالِــل لُــوخ.      

 
Concluding Hymn: yaw-no ṭli-tho 

yaw-no ṭli-tho ṭ’i-no leh, lnesh-ro ’a-tiq yaw-mo-tho. 
ṭ’i-no leh wzom-ro shub-ḥo, bnuṣ-ro-tho ḥa-bi-bo-tho. 
O bar ’a-ti-ro, dab-qe-no z’u-ro, shfar lokh det-ra-bé. 
O qi-thor qo-lé, dsha-tiq akh shab-ro, fqud li dez-mar lokh. 
bké-no-ro dam-zi’ reth-meh lak-ru-bé ṣbi way-ma-lel lokh. 
 

f Days”. She is holding The young dove (Mary) is carrying the eagle of the “Ancient o :Translation
Him and singing praises of beautiful melodies. O Son of the Wealthy One, how it pleased You to be 
raised in a small nest; O Fountain of Melodies, yet quiet as a babe, let me sing for You. 
With a voice which moves the cherubim, bid me to talk with You. 

ــة ــوة:     :الترجم ــارات حل ــةً بعب ــبحه مناغي ــه وتس ــام. تحمل ــديم الأي ــيخ. الق ــر الش ــل النس ــة تحم ــة الفتي  الحمام

ــل.         ــامتة كالطف ــارة الص ــا القيث ــغير. أيته ــش ص ــي ع ــيم ف ــه أن يق ــن لدي ســذي ح ــي ال ــن الغن ــا اب  ي

ــدث عنـ ـ       ــي أن أتح ــمح ل ــاروبيم اس ــا الك ــز ألفاظه ــي ته ــارة الت ــذه الكن ــك به ــم ل ــي أن أرنّ ــمح ل  .كاس
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Circumcision of the Lord and 7ew Year’s Day 
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 ناطارِه ( تاو نعادعد)يحو مشبلحن  :بعد الإنجيل                 

 ت��������������������او نعادْعِ��������������������د دوخْرُون��������������������ايھون دابُوھُوثُ��������������������و قادِيش��������������������ي،
  دَلْھَيمُونوثُ����������������������������و ش����������������������������ارار تحومُ����������������������������و دَرثُودوكْسِ����������������������������ييا.
  إغن����اطيُوس نورُونُ����و، وثِوُولوُغُ����وس ي����امُو دحِكْمُوثُ����و. وقورِيلُ����وس نِبعُ����و حَليُ����و.

 رابُ��������و غرِيغُورِيُ��������وس. وإيِ��������وانِيس فومُ��������و ددَھبُ��������و. وادباس��������يليِيُوس ع��������ام
  دِييُوسْ��������������������������������������������������������������������������قوُرُوس واقْليِمِ��������������������������������������������������������������������������يس.
  فِيلوُكْسِ�������ينُوس ع�������ام ناصِ�������يحُو سِ�������وِيري. ص�������لوثْھون ش�������ورُو تِھ�������وي ,ن.

 
Post Gospel Hymn: Tune Mshi-ḥo na-ṭa-reh (taw n’ad-‘ed) 

taw n’ad-’ed dukh-ro-nay-hun da-bo-ho-tho qa-di-shé: 
dal-hay-mo-nu-tho sha-rar tḥu-mo dar-tho-duk-si-ya. 
Igh-na-ti-yos nu-ro-no wthé-wo-lo-ghos ya-mo dḥekh-mo-tho, 
wqu-ril-los neb-’o ḥal-yo, wi-wan-nis fu-mo ddah-bo. 
wad-ba-sé-li-yos ’am ra-bo ghri-gho-ri-yos, 
di-yos-qo-ros waq-li-mis, wfi-lok-si-nos ’am na-ṣi-ḥo se-wi-ré. 
sluth-hun shu-ro teh-wé lan. 
 

Let us celebrate the commemoration of the holy fathers, who affirmed the precepts of the  :Translation
Orthodox faith: Ignatius, the illuminated one; Gregory the Theologian, the ocean of wisdom; Cyril, the 
sweet fountain; John Chrysostom, the golden mouth; Basil; Gregory, the Great; Dioscoros; Clement; 
philoxenus; and the industrious Severius. May their prayers protect us. 

 ا حــدود الإيمــان الأرثوذكســي: إغنــاطيوس النــورانيوالــذين ثبتــ، هلمــوا نحتفــل بتــذكار الآبــاء القديســين :الترجمــة

 بحر الحكمة، وكيـرلس النبـع الحلـو ويوحنـا فـم الـذهب، وباسـيليوس مـع غريغوريـوس الكبيـر،          وغريغوريوس اللاهوتي 

ــا.     ــوراً لنـ ــلاتهم سـ ــتكن صـ ــر. لـ ــويريوس الكبيـ ــع سـ ــينوس مـ ــيمس وفيلوكسـ ــقوروس وقلـ  وديوسـ
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  (إثباقيث واحدان) بلحن مار أفرام ترتيلة القسمة

ــارِ ــبـ ــوهرو دوخ مـ   ،وايـ
  فــآيو يوشــاكن لان حــاي (
  

ــ ــگُأس وه طُوو لان بــووب   ،ثُ
ــ( ــب  لحوهابِ ــبون يقل   ثُووص
  
ــويلُــحــوخ منــان ندحوقر م،  
)وــل ــاننْخ لكويبص ــن ش   روقفْ
  

ـاث بـان ز وحاد    ،دخـايو  يوع
 ـ اواعم( و ور بـان روحخ حـاي  
  

  ـماع    يـش شـاتُو  ومو درِال ي
و دبدكنحو حـاثُو ول ص2)فر  
  
ــو باو ــوح لارع   ييســرسزل
 ـسبِيببوني و يرعابز   2)ييس
  
  ينوصوولْ يحونْگول زناي ك
مـ ييبن كول ك  2)ينووكوره  
  

شْودحـين لِح   ـويقُ   خور رابوثُ
 ـلرابوث طَ يودادن   2)خويبوثُ
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qith waḥ-dan) 
 

ba-rekh mo-ro dah-wa-yo,   ma-’el yaw-mo drish sha-to 

(wsha-ken lan ḥa-yé fa-yo,   bden-ḥo dkul ṣaf-ro ḥa-tho)2 

 

as-go lan boh ṭo-bo-tho,   waz-luḥ lar-‘o bar-si-sé. 

(wha-beb lḥaq-lé wneṣ-bo-tho,   bzar-‘é web-bo-né sbi-sé)2 

 

ḥay-lokh mor me-nan ned-ḥuq,   kul znay gun-ḥé wul-ṣo-né 

(waṣ-li-bokh lken-shan nef-ruq,   men kul ki-bé wkur-ho-né)2 

 

wḥa-deth ban zaw-‘é dkha-yo,   dḥosh-ḥin li-qor ra-bu-thokh. 

(wa’-mar ban ru-ḥokh ḥa-yo,   dnaw-dé lra-buth ṭay-bu-thokh)2 

 

Translation: O Lord of all beings, bless the beginning of the new year. Grant us a blissful life with the 
rising sun of every new morning. Increase unto us graces and sprinkle the earth with dew. Make the 
fields and plants to blossom with bountiful seeds and fruits. May Your power rid us from all kinds of 
grief and hardship. May Your Cross save our congregation from pain and infirmity. Renew in us pure 
thoughts that are fit to magnify Your majesty. Make Your Living Spirit to dwell in us that we may thank 
Your great grace.  

 .. وهــب لنــا حيــاة ســعيدة مــع إشــراقة كــل صــباح جديــدالعــام الجديــدبــارك يــا رب الأكــوان مــدخل  :الترجم$ة

ــول وا    ــر الحق ــار. وأزه ــح الأرض بالأمط ــرات. وانض ــا الخي ــا به ــاتزِد لن ــالزروع لغرس ــة و ب ــار.الاليانع  ثم

 .مـن جميـع الأوجـاع والأمـراض     ص صـليبك جمعنـا  قوتك كـل أنـواع المصـائب والشـدائد. ولـيخلّ      لتبعد عنا يا رب 

ــك      ــيم نعمت ــكر عظ ــي. لنش ــك الح ــا روح ــكن فين ــك. وأس ــلال عظمت ــب ج ــاهرة تناس ــات ط ــا حرك ــدد فين  .ج
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 ديلثيحو إِمشبلحن  :ترتيلة الختام

ــ ــيحو إثمشــــ ــ ،زارگْــــ ــووماُيــــ   ه.نويبن بصــــ

ــووآخ نُ ــ ،موســــ ــدفاقــــ ــوربلع يد موشــــ   .ييــــ
ــيو ــار فگْاو ي،زوتالام رشْــــــ ــو.ولُمــــــ   ثُــــــ

ــاد ــاددقـــ ــاز ،قم بـــ ــال م ييوحـــ ــثعـــ   ه.يثـــ

  
Concluding Hymn: Tune Mshi-ḥo é-thi-led 

Mshi-ḥo é-theg-zar, yaw-mon bṣeb-yo-neh, 

akh no-mu-so, dfa-qed mu-shé l’éb-ro-yé. 

wesh-ta-lam ro-zé, wag-mar fé-lo-tho, 

dqa-dem ba-deq, ḥa-zo-yé ‘al mé-thi-theh. 

 

 

Translation: Today, Christ was willingly circumcised according to the law which Moses delivered to 
the Hebrews. Thus, mysteries and parables, which were foretold by the prophets concerning His coming 
were both comprehended and fulfilled. 

ــة: ــرانيين        الترجم ــى العب ــى عل ــه موس ــذي فرض ــاموس ال ــب الن ــيئته بموج ــيح بمش ــتن المس ــوم. اخت  الي

 .ار وتحقّقــــت الرمــــوز التــــي ســــبق فأعلنهــــا الأنبيــــاء عــــن مجيئــــهوتمــــت الأســــر 
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حد الثاني بعد الميلادالأ      

Second Sunday After Christmas 
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 بلحن طوبايك عيتُو (لُوخ تشبوحتُو) :بعد الإنجيل

  عي عــال تــدمورتُو، دهــووث يــاومون ببِيــث لحــيم،مــانو ســوفق دنشــتا
ــزروري.    ــرِيخ بعـ ــو دكْـ ــار. طَليـ ــي واتهـ ــزاوه مغوشـ   واحـ
ــو.  ــن بارنُوشُـ ــزوِه مـ ــيط حـ ــايووثُو، شـ ــو دحـ   وارمـــي بوريـ

  اشـام. گوروتين منـه نـوروني، ديثـاو بقوشْـتُو واشْـرورو بـار ألُوهـو دثْ       
 

Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (lokh tesh-buḥ-to) 
ma-nu so-feq dnesh-ta-‘é ‘al ted-mur-to, 
dah-woth yaw-mon bbeth lḥem. 
waḥ-za-wo mghu-shé wat-har, 
ṭal-yo dak-rikh b’az-ru-ré. war-mé bur-yo dḥay-wo-tho. 
shiṭ ḥez-weh akh bar-no-sho. wro-tin mé-neh nu-ro-né. 
di-thaw bqush-to wash-ro-ro bar a-lo-ho deth-ga-sham. 
 

Translation: Who is capable to tell the miracle which took place today in Bethlehem? The Magi 
observed it and were amazed: a Boy is wrapped in swaddling clothes and laid in a manger. His 
appearance is as simple as that of a human, yet the heavenly beings fear Him for He is indeed the Son 
of God Who took flesh. 

 من يستطيع أن يصف المعجزة التي حدثت اليوم في بيت لحم؟ رآها المجوس فاندهشوا: :الترجمة

 بالحقيقة ابن االله المتجسد.طفل مقمط ومضجع في مذوذ الحيوانات، منظره بسيط كإنسان ولكن الملائكة ترتعد منه، لأنه 
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  )(نقْيو ويث بلحن مار أفرام ترتيلة القسمة

ــو برِ ــيه ــو تثُ هو مــور لي،  
  ليــورو معومــ ودايكــانُ(
  

هاو دـو برِ هـواي  ـزِم    ،نيه تل
 ـحقُو شوبومو وعومادر( نه مل  
  

ــالاخ ــابز يم ــو مي ينبِاوح،  
)وـ يغوشم   ـدابح   ينبِراوو مق
  

ــوب ــو مثومحو لحش ــوويلُ ي،  
)ــو ــش فَبِلْ ــورو نُغْ  يووشُ

  

 ـ لْويه عمتْاو   ـو مـم  خُوون س  
 ـنْاه وفار لِشْ 2)خُـو وث لموكُح  
  
ــو ح ــإِلب ــين ق مــون ب   رثُ

 ـرايخ وهو كرِ  ـمب يم   2)وثُراع
  
ــو برولم اريــو ت ــوم   تُوحوبشْ
ده و وــور ــو وم ــوبونْلْب   2)تُ
  

ــال آَ ــدع ــحين تَفَ تــوي ي هث  
ــم ــول فورقُ ــورين بِوط 2)هث 
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (neq-yo with) 
 

ho bri-tho teh-ro mal-yo,   wat-mih ’ol-mo men so-kho, 

(ay-ka-no mo-ro m’al-yo,   shfar leh wan-ḥeth lmu-ko-kho)2 

 

haw dah-wa-yo brem-zeh tlen,   ḥal-bo i-neq men bar-tho, 

(raw-mo w’um-qo shub-ḥeh mlen,   ho krikh war-mé bam-‘ar-tho)2 

 

ma-la-khé bzaw-ḥo myab-bin,   lmor-yo braw-mo tesh-buḥ-to, 

(wam-gu-shé bḥad-wo mqar-bin,    dah-bo wmu-ro wal-bun-to)2 

 

shub-ḥo lḥay-lo mthu-mo-yo,   d’al a-fayn taḥ-ti yo-theh, 

(wal-besh fagh-ro no-sho-yo,   me-ṭul fur-qon ber-yo-theh)2 

 

 

Translation: Lo, the earth is full of wonder; and the world is entirely amazed at how it pleased the 

Superior Lord to humble Himself and come down. The One Who holds all creation, sucks milk from a 

girl; He, Whose glory fills heaven and earth, lies wrapped in a manger; the angels extol in awe: “Glory 

to God in the highest”; the Magi gladly offer gold, myrrh and frankincense. Glory to the eternal Power 

Who lowered Himself for our sake and became flesh for the salvation of His creatures. 

ــه ونــزل متواضــعاً . ــه العظــيم. حســن ل ــدنيا مملــوءة إندهاشــاً. والعــالم بأجمعــه منــذهل. كيــف أن الإل  الترجم$$ة: ال

الملائكة . ذلك الذي جميع البرايا رهن إشارته. رضع حليباً من صبية. المالئ الأرض والسماء من مجده ملفوفٌ ومضجع في المغارة
 .ــد ــون بمجـ ــى "يهلّلـ ــي العلـ ــد الله فـ ــاج ذهبــ ـ ."المجـ ــدمون بابتهـ ــوس يقـ ــر اًوالمجـ ــ اًومـ اً.ولبانـ  

ــه          ــلاص خلائق ــل خ ــانياً. لأج ــداً إنس ــبس جس ــا. ول ــه لأجلن ــع ذات ــذي وض ــي. ال ــوي الأزل ــد للق .المج  
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  بلحن هبلان موران :ترتيلة الختام

ـــــو.   يلاخـــــقُـــــول مـــــون لِليـــــم بهرع 

  ول إِمووثُـــــــو:كـــــــدمســـــــابار شْـــــــلُومو ل
ــيحو:   ــو مشـــــ ــد موريـــــ ــو إِثيلـــــ  دهـــــ

ــاكيو كينــــ ـ ــه ســـ ــب يدلِـــ ــونكـــ   .ول دوريهـــ

  

Concluding Hymn: Tune hab-lan mo-ran 

 

Qol ma-la-khé r’ém bhon lil-yo,  

dam-sa-bar shlo-mo lkul ém-wo-tho. 

dho é-thi-led mal-ko mshi-ḥo, 

dleh sa-ki-oo ki-né bkul do-ray-hun. 

 
Translation: The angelic sounds were loud tonight, heralding peace to the world, for behold Christ the 
Lord is born Whom all the just were expecting throughout the generations. 

 فـي هــذه الليلـة، دوى صـوت الملائكــة يبشِّـر بالســلام للشـعوب بأسـرها، هــوذا قـد ولِــد المسـيح الــرب،         :الترجمـة 

 .الــــــــذي إيــــــــاه انتظـــــــــر الأبــــــــرار عبــــــــر الأجيـــــــــال    
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 بلحن قوقُويو (كولُوه أرعو دفسوس) :بعد الإنجيل

  مـاد بهـون.  عث وحنْنـون بـد  ش إِيحو قادشمو ،يثُومودعغ مايو دمن مازِويوحانُ
ــ ــاو ع ــنُو دودبه ســل وق مــاي ــماي ،ن م ــش ــو فلَ ــو وارع ــه إِغ لِ   رو.ويقُ

شــو أَم ــشُــ ــاولِن زركــ ــ ،يقــ ــغ يبوكْوكَــ ــســ   ه.د لِــ
 ثُــو ومــابوع هش نَلهــاو دقــادوهاليلويــا. هــون هللويــا لْوك يراو  

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (Ku-loh ar-‘o de-fe-sos) 

Yuḥa-non ma-zegh ma-yo dma’mu-ditho: 
wam-shi-ḥo qa-desh énun bdan-ḥeth wa’mad bhun. 
bhaw ’é-do-no das-leq men ma-yo:  
shma-yo war’o flagh leh i-qoro. 
shem-sho ar-ken zali-qaw, wkawk-bé sghed leh. 
lhaw dqa-desh nah-ra-wo-tho, wma-bu’é kul-hun 
halleluiah w halleluiah. 

Christ sanctified it as He came down and was  John mixed the water of the baptistery, and :Translation

baptized in it. At the moment when He came out of the water, heaven and earth paid Him homage: the 

sun bowed its rays, and the stars worshipped Him Who purifies all the rivers and springs. Halleluiah. 

 مزج يوحنا ماء المعمودية. والمسيح قدسها بنزوله واعتماده بها. في الوقت الذي صعد به من الماء. الترجمة:

 .السماء والأرض قدما له الإجلال. الشمس أحنت أشعتها والكواكب سجدت له. للّذي قدس جميع الأنهار والينابيع هللويا لنتبرر بها
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        بلحن إمرو حايو ترتيلة القسمة

نوهو بشْرـماي يور    ،نـاح ون دودنُ
)ـ يشنْوك   ـن ونَيرِهوتُ هو رـر    احت
  

 ـ  ـوبرو دقُ  ـيم بِ و  يعفْث شدمـاي،  
)وروح وشُو دنُقودحو تُو من شـماي  
  
بعومـ وخد  ـوم   ـر حالِ ل مدينع،  
)وبنْدخ أنْوح  ـهـار كـول ز  ينوع 

  

ــ   يلووم ــادوثُو لْوع ــو ح م  
ــد ــوويثُلتْحو دنْبــ   2)يوثُــ

  
ــ ن إِومــداي ع ــي بــد مِوه ع  

ــو دهــنــاو بِــووآبور س2)ده  
  
ــدن ــوون نَه ــ يوس   خولرابوثُ
 ـخ عـال طَ ولُ يوددنَ  2)خويبوثُ
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 

nuh-ro bash-may yurd-non do-naḥ   wmo-lé ’ol-mo ḥa-du-tho, 

(wken-shé toh-rin wnah-ro ro-taḥ   bden-ḥo dat-li-tho-yu-tho)2 

 

bro dqo-yem beth shef-’é dma-yo   wmen i-day ’ab-deh ’o-med, 

(wruḥ-qud-sho noḥ-to men shma-yo   wa-bo dho-naw ber so-hed)2 

 

ba’-mo-dokh mor ḥa-lel mad-’ayn   dneh-wun naw-sé lra-bu-thokh, 

(wab-den-ḥokh anhar kul zaw-’ayn   dnaw-dé lokh ’al tay-bu-thokh)2 

 

 

Translation: The skies above the river smiled, filling the world with joy. The crowds are amazed; the 

river agitated by the manifestation of the (Holy) Trinity. The Son is standing in the moving waters, being 

baptized by His servant; The Holy Spirit descending from heaven; and the Father testifying: 

“This is My Son”. By Your baptism, O Lord, purify our minds to be a place for Your majesty. 

And by Your manifestation, enlighten our senses that we may thank You for Your goodness. 

 .النور يشـرق فـي سـماء الأردن. ويمـلأ العـالم بهجـة. والجمـوع تتعجـب والنهـر يهتـز. بظهـور الثـالوث             :الترجم$ة

 .الابن واقف في مياه النهر. ويعتمـد مـن يـدي عبـده. والـروح القـدس ينـزل مـن السـماء. والآب يشـهد: هـوذا ابنـي            

 ـ        ر يـا رب بعمـادك ضـمائرنا. لتصـير هياكـل لجلالـك. وبظهـورك أنر جميـع حركاتنـا. لنشـكرك علـى نعمتـك     طه. 
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  ديلثيحو إِمشبلحن  :مترتيلة الختا

  مشــــــيحو إثعمــــــد بيوردنُــــــون نَهــــــرو،   
ــلاو.     ــهِد عــ ــه ســ ــو بقُولِــ ــمايو، أَبــ ــن شــ   ومــ
  دهونـــــاو بِـــــر حبِيـــــب، دبِـــــه وو إِصـــــطْبِيث،
ــه.  ــاو نبــــروك ونســــغود لِــ ــامي، تــ   كولْخــــون عــ

  
Concluding Hymn: Tune Mshi-ḥo ethiled 

Mshi-ḥo éthe’-med, byurd-non nah-ro: 

wmen shma-yo, abo bqo-leh s-hed ’law. 

dho-naw ber ḥa-bib, dbeh-hu eṣṭ-bith. 

kul-khun ’a-mmé, taw neb-ruk wnes-ghud leh. 

 
 

Translation: Christ was baptized in the Jordan river, and from heaven, the Father proclaimed Him: “This 

is My Beloved Son in Whom I Am pleased”.  All ye people, let us bow and worship Him 

 ومـــن الســـماء شـــهد الآب عليـــه قـــائلاً:     ، نهـــر الأردنالمســـيح فـــي  اعتمـــد  :الترجمـــة

 لـــه.ونســجد  لننحنــي  هــذا هــو إبنــي الحبيــب الــذي بــه ســـررت. تعــالوا يــا جميــع الأمــم           
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First Sunday After Epiphany 
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 )طوبايك إمو دنَخْفُوثُوناطارِه (يحو مشبلحن  :بعد الإنجيل              

رو.هـــدرو عـــال نَمـــاث بهِـــووقُ، ن مـــايوثُـــو مـــلْكَ ثاقلْســـ  
.ييثــــنُــــو دنثْلح، وامســــاكي يــــاروم حويينُو قُــــبِوشْــــوشَ  

ــ ــو م ــووه يروران ص ــنْلك ــو وقُ ــعب دنرِوشُ ــاد م ــداي عن إِم ــي به.د  
و أَومحدزنوق يوحانُع ،ودهرِناو إموولُه دينُـو إشـر   يوهاو دلُو شُ، ه ـع   يرق
دمنَ ناووسعـو مو وروحدخون بنور ،هـوون بطَ وت    ـو شـمايو لابنُوويبـو بنـاي.  

 
    Post Gospel Hymn: Tune Mshi-ḥo na-tareh (tu-bayk emo) 
sel-qath kal-tho men ma-yo, wqo-math bhed-ro ‘al nah-ro. 
wsha-wsh-bino qoyem ḥo-yar, wam-sa-ké lḥath-no dni-thé. 
who mo-ran ṣo-ré lken-sho, wqo-reb dné’-mad men iday ‘abdeh 
wmeḥ-do az-‘eq You-ḥa-non, dho-naw em-reh da-lo-ho. 
haw dlo-sho-wé-no esh-ré ‘ar-qé dam-so-naw, 
na’-med-khun bnu-ro wru-ḥo, 
wteh-woon bṭay-bu bna-yo la-bo shma-yo-no. 
 
Translation: The Bride came out of water and stood upon the river bank with splendor while the Best 

Man stood looking and waiting for the coming of the Groom. Behold! Our Lord came forward through the 

crowd to be baptized by His servant. John immediately cried out, saying: “This is the Lamb of God, 

Whose sandal strap I am not worthy to loose, He will baptize you with fire and the Holy Spirit.” and 

through His grace you become children of the heavenly Father. ” 

ــة ــت ب  :الترجم ــاء. ووقف ــن الم ــروس م ــاء صــعدت الع ــأتي. به ــريس لي ــر الع ــف ينتظ ــبين واق ــر. والإش ــى النه  عل

 قترب ليعتمد من يدي عبده. وفي الحال صرخ يوحنا: هوذا حمل االله الذي لا استحق أن أحلّ سـيور حذائـه.  يوها ربنا يشق الجموع و

 ــ ــبحون أولاداً  لــ ــار. وتصــ ــدس والنــ ــالروح القــ ــدكم بــ ــو يعمــ ــة.هــ ــماوي بالنعمــ  لآب الســ
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  القسمة بلحن هو دبيحو ترتيلة
  
  .لتدمورتُو دهوث. يـاومونُو عـال يوردنُـون    أُو

  اوــه                     
  .دمـن زِيـوه. عيـراي راومـو كُـوزِين      مورو

  .عرطـــل بمصـــعاث مـــايو   قُـــوم

  
  .يوحانُون كاد حزوي. دقُويم بينُـوث كنْشـي   قعو

                     وــه  
ــرِه ــو  إم ولْمــه دع يثطل حــوق ــو. دشُ لُوهد.  

ــو ــايو  هـ ــاو مـ ــحي بغـ ــرِب دنسـ   .قـ
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 The Qurbono Hymn Tune: ho dbi-ḥuo 
 
 

 

O lted-mur-to dah-woth, yaw-mo-no ‘al you-red-non 

                                             haw 

mo-ro dmen zi-weh, ‘i-ray raw-mo ko-zin 

qom ‘ar-ṭel bmes-‘ath ma-yo 

 

q'o You-ḥa-non kad ḥ-zoy, dqo-yem bay-noth ken-shé 

                                               ho 

em-reh da-lo-ho, dsho-qel ḥṭi-theh d’ol-mo 

ho qreb dnes-ḥé bghaw ma-yo. 

Translation: Today, a miracle took place at the Jordan River. The Lord before Whom angles tremble, 
stood naked in the middle of the water.  When he saw Him standing among the crowd, John cried out: 
“This is the Lamb of God Who takes away the sin of the world, Who is coming to be baptized in the 
water.” 

 الترجم$$$$$$$ة: يـــــــا للمعجـــــــزة التـــــــي حـــــــدثت. اليـــــــوم علـــــــى الأردن.

ذلــــــك الــــــرب الــــــذي ترتعــــــد قــــــوات الســــــماء مــــــن بهائــــــه.   

صــــرخ يوحنــــا حــــين رآه بــــين الجمــــوع.. وقــــف اليــــوم عاريــــاً وســــط الميــــاه  

ــوذا  .حمـــل االله الرافـــع خطايـــا العـــالم. هـــا قـــد اقتـــرب ليســـتحم فـــي الميـــاه        هـ  
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  بلان مورانبلحن ه :ترتيلة الختام

 ق;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رِب لعَْمُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ودُو ك;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;اد لُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و س;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;نيِق وُه،

  ھ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;او إيِثْيُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و ونبِعُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و دك;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ول مولوُيُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و.

;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;د وق;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ادِش �ن مَعْمودِيثُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و،  عمَّ

  دبُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;وه نقِْن;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ي طَيب;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و دسِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;يماث بن;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ايوُ.

 

Concluding Hymn: Tune hab-lan mo-ran 
 

qreb la’-modo kad lo sniq wo: 

haw ith-yo wneb-’o dkul mu-lo-yo. 

’mad wqa-desh lan ma’-mu-di-tho: 

dboh neq-né ṭay-bu dsi-math bna-yo. 

 

The Lord, Fountain of all needs, came to be baptized, :Translation 
though He did not need to. He sanctified baptism by His baptism 
that we may obtain the blessings of adoption (new birth). 

 

 ـ         الترجمــة:  يكــن بمحتــاج إليــه.   متقــدم ذلــك الأزلــي وينبــوع كــل كمــال إلــى العمــاد وهــو لـ

ــة    ــا المعموديـــ ــدس لنـــ ــد فقـــ ــياعتمـــ ــي.   لكـــ ــة التبنِّـــ ــال نعمـــ ــا ننـــ  بهـــ
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Second Sunday After Epiphany  
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 (لوخ تشْبوحتُو) بلحن طوبايك عيتُو :بعد الإنجيل                       

ــووطُ ــاث روحــ ــربِ، ســ ــبِ يبــ ــ ييحشــ ــو.ن رمــ   ومــ
ــال رِ ــه دوعـ ــيشـ ــبـ ــبخ داو ،ناثخْرو شـ ــعو حبصـ   ه.وياتـ

  يـــب.بِاحوهونـــاو ر نـــاو بِـــوده ،ومـــون رلُـــو إثُـــو مـــووقُ
  ،يثُـــومودعش لان موقـــاد، يق وومـــاد كـــاد لُـــو ســـنعديخ بـــرِ
ــ ــوه نودبـ ــايو يهـ ــو بنـ ــ، لابـ ــوث رلْدم يروثوويـ ــوكـ   .ومـ

  
Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (lokh tesh-buḥ-to) 

ṭo-sath ru-ḥo, beb-ré shbi-ḥé men raw-mo. 
w’al ri-sheh dab-ro shekh-nath, wakh dab-ṣeb-‘o ḥaw-ya-teh. 
wqo-lo etho men raw-mo, dho-naw ber ho-naw ḥa-bib. 
brikh da’-mad kad lo sniq wo, wqa-desh lan ma’-mu-di-tho. 
dbeh neh-way labo bna-yo, wyo-ru-thé dmal-kuth raw-mo. 
 
 Translation: With glorious feathers the Spirit descended from above and rested on the head of the Son, 

pointing Him out. A voice came from heaven, saying: “This is My Beloved Son.” Blessed is He Who was 
baptized without need and sanctified for us baptism through which we become children and heirs of the 
kingdom of heaven. 

وجاء صوت من السماء هوذا ابني الحبيب. مبارك مظهراً إياه. على راس الابن  حلو ،لروح بأجنحة ممجدة من العلاا نزل :الترجمة
ــو  ــد وه ــذي اعتم ــر مال ــحغي ــماء   ف اجت ــوت الس ــة لملك ــلآب وورث ــاء ل ــا أبن ــير به ــة لنص ــا المعمودي ــدس لن  .ق
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        بلحن نقْيو ويث ترتيلة القسمة

  
 ـ م لِوب قُقرِ   ،هـرو د نَاه عـال ي
)وحــ يســكْيلُــو دمييــرن ع  
  

ــ ــو لَومـ ــعران إثُـ   ،دوومـ
ــ( ــو دقُ ــ يعوواب مــون ر وم  
  

  ،يثُــومودعم يدول هــاعــ
)د و مــاي ــو بمـ ــعنُـ  نُودمـ

  

  ريوخَســه دن بــرِويوحــانُ  
و دنإثُـــو وع2)نـــهمـــاد م  

  
ــــلْووسنودوثُو يوحــــانُه  
ـوه    2)يـب بِانـاو ح ور وهناو بِ
  
ــم ــرِخْ ــوقْر عاز وو ب   روثُ

يثووهاو د و دقود2)شُـو بروح 

  
 



59 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth 

 
 

qreb qom leh ’al yad nah-ro   Yu-ḥa-non breh das-khar-yo  

(wḥay-lo dak-sé men ’iré   étho wo dné’-mad mé-neh)2 

 

mo-ran étho la’-mo-do   wal-soh-du-tho Yu-ḥa-non 

(wabo dqo’é men raw-mo   ho-naw ber ho-naw ḥa-bib)2 

 

’al ho-dé ma’-mu-di-tho   makh-rez wo bar ’aq-ru-tho 

(dé-no bma-yo ma’-med no   whaw do-thé bru-ḥo dqud-sho)2 

 

 
Translation: John, Zechariah’s son, stood by the riverside, and the Power (Jesus), Whom the angels 
dread to look upon, came to be baptized by John. Our Lord came to be baptized; John was His herald; 
while the Father declared: “This is My Beloved Son.” The barren’s son preached about this baptism, 
saying: “I baptize with water and He that comes, with the Holy Spirit.” 

 .اقترب يوحنا ابن زكريـا ووقـف علـى ضـفة النهـر. والقـوة المحجوبـة عـن الملائكـة أتـى ليعتمـد منـه             :الترجم$ة

ــاد    ــا للعم ــى ربن ــا أت ــابينم ــاء ل يوحن ــب     ج ــي الحبي ــوذا ابن ــماء ه ــن الس ــن م ــهادة. والآب يعل  .لش

ــة   ــذه المعمودي ــن ه ــرز ع ــر يك ــن العق ــان اب ــائلاً:  ك ــالروح ا  ق ــأتي ب ــذي ي ــاء وال ــد بالم ــا أعم ــدسإن  .لق
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  بلحن لكنْشُو علُويو :ترتيلة الختام

ووثُو آلُلْمه، لنَ ثنحهو دنرـي، حس  و لُو سوابـيبار دن    يـو. عودولُـو نَ  يلشْ
 ـشنْوم، يببِار حناو بِولُو دهوق وو بقُعزأ   ي.حـاوِ لُـو روحـو إثْ  وم قُال ع

ــ ــتْ  م ــو إس ــو وروح ــ ،دهِن آب ـوم  ــاو شـ ــايو يعفْران بغ   ،دم
ــرِ ــومبـــــ ــوولُتْ ييخ قنـــــ ــولثگْد ،ثُـــــ   .يـــــ

                          

Concluding Hymn: Tune lken-sho ‘e-lo-yo 

Mel-tho alo-ho, nḥeth lnah-ro dnes-ḥé, 

wa-bo lo saay-bar dnesh-lay wlo na-wed-‘iu. 

az-‘eq wo bqo-lo dho-naw ber ḥa-bib, 

wmen-shayl ‘am qo-lo ru-ḥo eth-ḥa-wi. 

men abo wru-ḥo ést-hed, moran bghaw shef-‘é dma-yo. 

brikh qnu-mé tlo-tho dé-theg-liu. 

 
Translation: God the Word descended to the river to be baptized and the Father could not wait to make 

Him known. He cried out, saying: “This is My Beloved Son.” Suddenly, the Spirit appeared with a voice. 

The Father and the Spirit bore witness to Our Lord while He was in the water. Blessed are the three 

Persons Which were manifested. 

 يظل سـاكناً ولا يعرفـه. صـرخ بصـوت: هـوذا ابنـي الحبيـب       . ولم يصبر الآب أن إلى النهر ليعتمدنزل االله الكلمة  :الترجمة

 التـي تجلـت علـى النهـر.     الأقـانيم الثلاثـة  تباركت . هالمياوهو في  من الآب والروحلربنا وظهر الروح مع الصوت حالاً. شُهِد 
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Third Sunday After Epiphany  
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 (شليحي فيوسو) بلحن لوخ موريو قُورِنان :بعد الإنجيل               

  بعينُو دنْبِييوثُو حزو بار إيشاي، لَمشيحو دثُـو دنعمـاد بغـاو يوردنُـون نَهـرو.     
  مشَبحو وشاري قُوعي. حزاووخ مايو أَلُوهو، حزاووخ ويسـتاراد.  تهار من زِيويه

ــك.    ــن قودماي ــع م ــومي إتزِي ــالُوخ، وتْه ــن ط ــوني زراف واي م   وعنُ
  ويــــاب قُولُــــو شــــماي شــــمايو، شــــوبحو لشُــــولوحوخ.

  
Post Gospel Hymn: Tune lokh moryo (shli-ḥé fyo-so) 

b’ay-no dan-bi-yutho ḥzo bar ishay:  
lam-shi-ḥo de-tho dne’-mad bghaw yu-red-non nahro. 
thar men zi-weh mshab-ḥo, wsha-ri qo’é: 
ḥza-wukh ma-yo aloho ḥza-wukh wes-ta-rad. 
wa’-noné zraf-way men ṭa-lokh: 
wat-hu-mé et-zi’ men qud-mayk 
wyab qolo shmay shmayo shub-ḥo lsholu-ḥokh. 
 
 

 

Translation: David, with the eye of prophecy, saw Christ coming to be baptized in the Jordan river. He 
was amazed at His glorious sight and began saying: “The waters saw You, O God; The waters saw You, 
they were in anguish” (Psalm 77:16); the clouds drizzled Thy dew; Thy presence shook the bottomless 
pit; and the heavens thundered glory to the One Who sent You. 

 الترجمة: بعين النبوة رأى ابن يسى (داوود) المسيح وهو آت ليعتمد في نهر الأردن. تعجب من بهائه الممجد وابتدأ يصرخ.
.رأتك المياه يا االله. رأتك وارتعدت. والغيوم نضحتْ من نداك. والأعماق ارتجفت أمامك. وصرخت سماء السماوات المجد لمرسلك   
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        عودروني) بمار أفرام (أُوسيو طعين كول ترتيلة القسمة

  
معأَخ  يثُـــومودوي،گشـــر  
ــوني ( عــوبرِين أر ــلاو ع عد  
  
ــون،د ــو نهـ ــوهرو رابـ   بنـ
 يثُـــومودعمومـــن مـــايو د(

 

  وعــام أَبــو بنــوهرو مملْخــين،
 وعام روح قودشُـو مثْباسـمين  (

  

  من عولْمـو لعولْمـو معبـار     
ــمايوني  ــرو دشْ ــاو أَث   2)له

  
ــوخُو ــه حش ــورِب لِ ــو قُ   دلُ

ــو ــورتين ملْكوثُ ــولِين ي 2)ع  
  

  وعــام يلْــدي بحــايي حــاثي
ثْــرثُــونيبينــي وطوب2)و دك  
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (os-yo ṭ’in kul) 
 
 

ma'-mu-di-tho akh gesh-roy   men ‘ol-mo l’ol-mo ma’-bar 

(da’-lawo ‘ob-rin ar-‘o-né   lhaw ath-ro dash-ma-yo-né)2 

 

dab-nuh-ro ra-bo neh-won,   dlo qo-reb leh ḥé-shu-kho 

(wmen ma-yo dma’-mu-di-tho,   ‘o-lin yor-tin mal-ku-tho)2 

 

w’am abo bnuh-ro mamel-khin,   w’am yal-deh bḥa-yé ḥa-thé 

(w’am ruḥ qud-sho meth-bas-min   bath-ro dki-né wṭub-tho-né)2 

 

 

Translation: Baptism is like a bridge that takes us from one world to another. By it, humans cross 
over to the heavenly realm of great light where darkness may not reach.  
Through the water of baptism, we can enter and inherit the kingdom. We will live in the light with 
the Father and also have eternal life with the children of baptism. 
We will enjoy the fellowship of the Holy Spirit in that place where the righteous and the blessed are. 

ــر.        :الترجم$$$ة ــان أخـ ــى مكـ ــان إلـ ــن مكـ ــان مـ ــل الإنسـ ــذي ينقـ ــر الـ ــة كالجسـ  المعموديـ

ــماويين   ــوطن الس ــى م ــيين إل ــر الأرض ــا يعب ــلام.   فبه ــه ظ ــذي لا يدرك ــيم ال ــور العظ ــذاك الن ــون ب  وينعم

ــوت.  ــون الملك ــدخلون ويرث ــة ي ــاء المعمودي ــطة م ــدة  وبواس ــاة الجدي ــون الحي ــة يملك ــع الأب وأولاد المعمودي  فم

 دس يتلــــــذذون بمنــــــازل الأبــــــرار والمغبــــــوطين.ومــــــع الــــــروح القــــــ

 



64 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� � 
�
!"� ��  �� ��� �2 �5

�6 !7 �� 	 �� (0 �L ���/ �8 :��3
�
  :�
�3

� ) 
 

r�������� �M� �DN �������� �� �������� �% �/2
 � ��� �� D7������� �H/ :� ���������
�
� �  �������� �� �: � ����������

�

  

 �
�
D� � ����������������� ��9 �� 1���������������� ��� : �[ �B����������������C �9�� Y�1���������������� �	�  

- �������� �H' �%� �������� ��
�

 G �1�������	 8� �E�������: D7

�/� :�������� �� ��% �� 8���������/
�

 a������� �M�/   

 

  

  بلحن أَبو كثاب وو (أَتون إنون) :ترتيلة الختام

ــان،       ــن غنْس ــو م ــوو نُوشُ هــث و ــو، نح و دالُوهــاي ــرِه ح إم  
ــو.   ــاد معموديثُــــ ــي، بيــــ ــادش لعفْرونــــ   وقــــ
  دناســـق إنـــون لاشْـــمايو، ونثحـــزون قـــدوم اَبـــو مشَـــبحو.

 

 

Concluding Hymn: Tune abo kthab wo (atun enoun) 

emreh ḥa-yo da-loho, nḥeth wah-wo no-sho men ghen-san, 

wqa-desh l’af-ro-né, byad ma’-mu-di-tho,  

dna-seq énun lash-ma-yo, wné-thḥ-zun qdom abo mshab-ḥo. 

 
 

Translation: The Lamb of God came down and became man like us. Through baptism, He sanctified us 

humans in order to lift us to heaven to be in the presence of God. 

ــرابين          ــنس الت ــدس ج ــة ق ــطة المعمودي ــا وبواس ــاناً مثلن ــار إنس ــي وص ــل االله الح ــزل حم ــة: ن  الترجم
ليصـــــــعدهم إلـــــــى الســـــــماء ويكونـــــــوا أمـــــــام الأب الممجـــــــد.        
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Fourth Sunday After Epiphany  
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 (من سوفق دنتني) بلحن إنُو نُو نوهرو :بعد الإنجيل               

ــو.      و رابــر ــون بته ــال يورِدنُ ــاح، ع ــو دن ــومي تلُوثُ ــاومونُو قن   ي
   لون مــاب ــاو واو، دنْقـ ــي دثـ ــال بكنشـ ــو نفـ ــو.وزاوعـ   عموديثُـ

  داحزاو برو بمايو عومد. وروحو أخ ياونُو دنُوحث. وتارعي فتيحـين دشـمايو.  
  وابــو دمــن راومــو قُــوعي، دهونــاو بيــر هونــاو حبِيــب.       

  
Post Gospel Hymn: Tune é-no no nuh-ro (man so-feq dnet-né) 

yaw-mo-no qnu-mé tlo-tho dnaḥ, 
‘al yu-red-non bteh-ro ra-bo. 
wzaw-‘o nfal bken-shé dé-thaw waw, 
dan-qab-lun ma’-mu-di-tho. 
daḥ-zaw bro bma-yo ‘o-med. wru-ḥo akh yaw-no dno-ḥeth. 
wtar-‘é fti-ḥin dash-ma-yo. 
wa-bo dmen raw-mo qo-‘é, dho-naw ber ho-naw ḥa-bib. 
 

Translation: Today, the three persons (Holy Trinity) were manifested in a wonderful way, at the river 
Jordan. The crowds, who came to be baptized, were amazed on seeing Jesus being baptized. The Holy 
Spirit descending as a dove, heaven’s gates opening, and the Father, from above, declaring: “This is My 
Beloved Son.” 

 اليوم ظهرت الأقانيم الثلاثة على الأردن بمعجزة كبيرة. واستولى الخوف على الجموع الذين أتوا ليقتبلوا المعمودية. :الترجمة

 .ابني الحبيب ذا هوه على:من  ال صرخأبواب السماء مفتوحةً والآب يالروح القدس نازلاً كحمامة، وفقد رأوا الابن يعتمد بالماء و
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        بلحن لخون طوبايكون (طوباكمو) ترتيلة القسمة

  
ــو،  ــار عقروثُ ــاد لب ــرو إح   ته

ــ( ــرو دالُوهوثُ ــاو ب ــو هون وقع  
  

  كول مـابوعي وعينُوثُـو رتـاح،   
  ومحدو دسـلق شـمايو إثفْتـاح   (
  

  برِيخو دنْهـار تهـومي دنَهـرو،   
  برِيخ دسغد لِه كَـوكبي وسـهرو  (
 

  

  كاد حزو ليشوع باينُوث عـامو   
  2)ويمرو شُوقل حطيثه دعولمـو 

  
  كاد نحث موران لمصعات مايو

  2)ونُود من تهرو كولهون برايو
  

  كاد رابوثـه زِيـووه حاويـات   
  2)كاد عال رِيشه روحو قاويات
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The Qurbono Hymn Tune: lkhun ṭu-bay-kun 
 
 

teh-ro é-ḥad lbar ‘aq-ru-tho,   kad ḥzo lyé-shu’ bay-noth ‘a-mo 

(q’o ho-naw bro da-lo-hu-tho,    wem-ro sho-qel ḥṭi-theh d’ol-mo)2 

 

kul ma-bu-‘é w’ay-no-tho rtaḥ,   kad nḥeth mo-ran lmeṣ-‘at ma-yo 

(wmeḥ-do das-leq shma-yo é-thef-taḥ,   wnod men teh-ro kul-hun bra-yo)2 

 

bri-khu dan-har thu-mé dnah-ro,    kad ra-bu-theh zi-woh ḥaw-yat 

(brikh das-ghed leh ka-wk-bé,   kad ‘al ri-sheh ru-ḥo qaw-yat)2 

 

 

Translation: The barren’s son (John) was amazed as he saw Jesus among the crowd. He proclaimed: 
“Behold, the Divine Son and the Lamb Who takes away the sin of the world.”  
All springs and sources bubbled up as the Lord went into the water, and as soon as He came out, the 
heavens opened and all creation trembled in wonder. Blessed is He Who shed light on the river’s 
depths, when His glory showed its splendor. Blessed is He Whom the stars and the moon worshiped 
while the Holy Spirit hovered over His head. 

 .رأى يسوع بين الشـعب. وصـرخ هـوذا ابـن االله والحمـل الرافـع خطايـا العـالم         ابن العقر حين أخذت الدهشة :الترجم$ة

ــت  ــاه.   تلاطمــ ــط الميــ ــى وســ ــرب إلــ ــزل الــ ــين نــ ــون حــ ــابيع والعيــ ــع الينــ  جميــ

ــماوات   ــت الســ ــعوده انفتحــ ــال صــ ــب   وحــ ــن العجــ ــق مــ ــع الخلائــ ــزت جميــ  .واهتــ

 .الروح على رأسه مبارك من سجدت له الكواكب والقمر حين استقر .تْ عظمته بهاءهابارك الذي أضاء غمر النهر حين أظهر 
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  بطلبة مار يعقوب (حزور دهبو) :ترتيلة الختام

ــاوبي،     ــوي حـ ــايو لحوسـ ــاب لان مـ ــو ديـ ــوبحو لابـ   شـ
  تُو لابـــــرو دقـــــادش إنـــــون بعميدوثـــــه،وســـــغد

  تـــاودي لروحـــو دبروحوفـــه عبـــاد لهـــون گـــازو،     
  داملــــي حــــايي وكــــول حوســــونين لِــــه تشْــــبوحتُو.

 

Concluding Hymn: Supplication of St. James (ḥa-zur dah-bo) 

shub-ḥo la-bo dyab lan ma-yo lḥu-soy ḥaw-bé, 

wsé-ghed-to lab-ro dqa-desh é-nun ba’-mi-dou-theh, 

taw-di lru-ḥo dab-ru-ḥo-feh ‘bad lhun ga-zo, 

dam-lé ḥa-yé wkul ḥu-so-nin leh tesh-buḥ-to. 

 
Translation: Glory to the Father Who gave us water for the forgiveness of sins. Worship to the Son Who 
sanctified it by His baptism. Thanks to the Spirit Who, by hovering over it, made it a treasure which if 
full of life and mercy. Glory to Him. 

ــة ــ :الترجم ــد ل ــاده.    لآالمج ــاء بعم ــدس الم ــذي ق ــن ال ــجود للإب ــا. الس ــرة الخطاي ــاء لمغف ــا الم ــذي منحن  ب ال

ــاة والرح    ــاً بالحيـ ــزاً مليئـ ــاء كنـ ــل المـ ــه جعـ ــذي بحلولـ ــروح الـ ــكر للـ ــد. الشـ ــه المجـ ــة. لـ  مـ
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Presentation of Our Lord in the Temple/ St. Simeon the Elder 
�������	
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 (قرو لهون موران) بلحن طوبايك عيتُو :بعد الإنجيل

ــ ــال قودشُـــ ــيحو،بهيكـــ ــمعون لَمشـــ ــي شـــ   و، طَعنـــ
  وشَــارِي مفــيس لِــه كــاد أُومــار دبوعنُــو شــرِين بشْــلُومو.       
ــو.     ــوخ قَاديشُـ ــوخ، ولْفورقُونُـ ــاي لَحنُونُـ ــزاي عينـ ــو حـ   دهـ
ــو،  ــه بِريوثُــ ــاكْيون لِــ ــارِيرو، دامســ ــبرو شــ ــو ســ   داتــ
ــومه.    ــو بحســ ــه بِيشُــ ــه دودوم، دحبلــ ــادث لغنْســ  داتْحــ

  
Post Gospel Hymn: Tune tu-bayk ‘i-to (qro lhun moran) 

bhay-kal qud-sho: ta’-né shem-’un lam-shi-ḥo: 
wsha-ri mfis leh kad omar dbo-’eno shrin bash-lo-mo. 
dho ḥzay ’ay-nay laḥ-no-nokh: wal-fur-qo-nokh qa-di-sho: 
da-tu sab-ro sha-ri-ro, dam-sak-yon leh ber-yotho. 
dat-ḥa-deth lghen-seh dodom: dḥab-leh bisho baḥ-so-meh. 
 

Translation: In the holy Temple, Simeon carried the Christ. He began entreating Him, saying: “Let me 
depart in peace, for my eyes have seen Your compassion and Your holy salvation. Lo, You are the true 
hope sought by the world: to renew Adam’s race that was corrupted by the Devil’s treachery.” 

حمل شمعون للمسيح في الهيكل المقدس وبدأ يطلب منه قائلاً: "أطلقني الآن بسلام، لأن عيني قد أبصرتا حنانك وخلاصك  :الترجمة
 ـ     ع البرايـا ولكـي تُجـدد جـنس آدم الـذي أفسـده الشـيطان بمكـره".        المقدس. لأنك الرجاء الحقيقـي الـذي تنتظـروه جمي
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        ي)عودرون بمار أفرام (أُوسيو طعين كول ترتيلة القسمة

  
وسواح لورعو وطَوخ سبخونُع،  

)و حزاي عدهـونُيناي لح    خونُ
  
يــد ــو أُو بثولْوخ هل ــونُ   ،تُ
ــو( ــ لقَوم ــافولْلْو ينه   تُوم
  

ــو،  ــال قودشُ ــق لهيك أُو داس  
 دكُو بزوفُـوخ كـول نَفْشُـو   (

  

  وــمو بقُفويس وــوولُــو رم  
  2)موولُشْخ بودبر لعوي مشرِ
  
ــد ــلامي عرِثقْــ   نويــ

ـ يييدساگ  ـإِين م  س2)يلور  
  

ــزاو ــدوكُويوگُ ــوني ل و دي  
 2)فرِيقات بـدموخ زكُويـو  
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (os-yo t’in kul) 
 
 

swaḥ lur-’okh sobo wta’-nokh,   wam-fis wo bqo-lo romo 

(dho ḥzay ’ay-nay laḥ-no-nokh,   shri mor l’ab-dokh bash-lo-mo)2 

 

yal-dekh hono O bthul-to,   dé- theq- ri   ’a- ma- nu- yel 

(lqaw-mo nhé wal-ma-ful-to,   dsa-gi-yé men is-ro-yel)2 

 

o da-seq lhay-kal qud-sho,    zayw-go dyaw-né ldo-ko-yo 

(da-ko bzu-fokh kul naf-sho,   fri-qat bad-mokh za-ko-yo)2 

 

 

Translation: The elder Simeon eagerly rushed and held You as he loudly entreated: “Now my eyes 
have seen Your compassion, O Lord, release Your servant in peace.” 
This Son of yours, O Virgin, Who is called Emmanuel, is set for the rise and fall of many in Israel.” 
O You, Who took a pair of doves to the holy Temple for purification, clean through Your pure hyssop 
each soul by which it has been saved. 

 الترجم$ة: اشتاق الشيخ للقائك وحملك متضرعاً بصوت عالٍ: ها قد أبصرتا عينـاي حنانـك  ، أطلـق يـا رب عبـدك بسـلام    .

ــك ــول الـ ـ ابن ــا البت ــذا أيته ــله ــي عمانوئي عــرائيل    ،ذي د ــعب اس ــن ش ــرين م ــقوط كثي ــام وس ــون لقي .يك  

ــن أَ ــا م ــام للتط ي ــي حم ــل فرخَ ــى الهيك ــعد إل ــرهص ــي   ،ي ــدمك الزك ــة ب ــسٍ مخَلَّص ــل نف ــاك ك ــر بزوف .طه  
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  بلحن أَبو كثاب وو (أَتون إنون) :ترتيلة الختام

  بحوطُــو دحــايي أســرِه وو، هــاو طَلْيــو ديلْــداث بثولْتُــو.      
ــو   ــه شــ ــاب لِــ ــو، يــ ــوغْرو دزبنُــ ــدوم نــ   دويو.قــ

ــتْري.       ــو تش ولمــن ع ــل م ــو مكي ــالودو، لُ ــون ي ــو حزايتُ   دلُ
 

 

Concluding Hymn: Tune abo kthab wo (atun enoun) 

bḥu-to dḥa-yé as-ré wo, haw tal-yo dyel-dath bthul-to, 

qdom nugh-ro dzab-no, yab leh shu-do-yo, 

de-lo ḥzay-ton ya-lu-do, lo mé-kil men ‘ol-mo té-sht-ré. 

 
 

Translation: The Child, Whom the Virgin begat destined Simeon to live long 
Long before, God assured him: “You will not depart this world till you see Me as a child.” 

عطـاه وعـداً قبـل زمـن بعيـد قـائلاً: إن       بخيط الحياة، أسر ذاك الطفل، الذي ولدته البتول، شمعون الشيخ عنـدما أ  :الترجمة
ــالم.      ــذا العــــ ــن هــــ ــل مــــ ــن تَرحــــ ــلاً، فلــــ ــي طفــــ ــم ترانــــ  لــــ
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 الأحد الخامس بعد الدنح    
Fifth Sunday After Epiphany 
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 بلحن زودق دنهوي (لُو تتقاناط)بعد الإنجيل:                    

 مـــورو ديـــامي قـــروب يـــاومونُو لَعمـــودو بيورِدنُـــون نَهـــرو.
 لاو عـــال دســـنيق، إلُـــو دنْقـــادش مـــايو لحوســـوي حـــاوبي. 

من مرديثه، وارتاح شـفْعاو ويـاب أثْـرو دنسـحي،    حزوي وه يورِدنُون وقُوم   
شُو أخ ياوو أنْهار، وروح قودو شماين مايق ملسو ددحتاث قاويات عـال  ومحنُو، ن

وقُولُو دابو قعو من راومـو دهونـاو بيـر هاليلويـا وهونـاو حابِيـب.       رِيشه.  
       Post Gospel Hymn: Tune zo-deq dneh-wé (lo tet-qa-naṭ) 
mo-ro dya-mé, qrob yaw-mo-no la’-mo-do byu-red-non nah-ro. 
lawo ‘al das-neq, é-lo dan-qa-desh ma-yo lḥu-soy ḥaw-bé. 
ḥzoy wo yu-red-non wqom men mar-di-theh, 
war-taḥ shef-‘aw wyab ath-ro dnes-ḥé. 
wmeḥ-do das-leq men ma-yo shma-yo an-har, 
wruḥ qud-sho akh yaw-no, neḥ-tath qaw-yat ‘al ri-sheh. 
wqo-leh da-bo q’o men raw-mo dho-naw ber, 
halleluiah who-naw ḥa-bib. 
 Translation: Today, the Lord of the seas came forward to be baptized in the river Jordan. Not that He needed it, 

but in order to sanctify the water for the forgiveness of sins. The Jordan beheld Him and ceased its flow. Its water 
bubbled up, giving Him a space to be baptized. As soon as He came out of the water, the heavens shone and the 
Holy Spirit descended like a dove and rested upon His head. The Father’s voice came from on high saying: “This is 
My Beloved Son.” Halleluiah. 

 عن فتوقف ا�ردن رآه. الخطايا لغفران الماء ليقدِّس بل محتاج �نه ليس. ا�ردن نھر في للعماد البحار رب تقدم اليوم الترجمة:

 واستقرّ  حمامة ھيئة على القدس الروح ونزل. السماوات استنارت الماء من صعد وحالما. ليعتمد مكاناً  وأفسح مياھه وتKطمت الجريان

 .ھللويا. الحبيب ابني ھوذا: قائKً  السماء من صرخ اªب وصوت. رأسه على
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  )يهودو دبطوربمار أفرام ( بلحن ترتيلة القسمة
  نهار كيـوني وتْزِيـع برايـو،   

ــو ( وايهو دــور ــزاو لم حد  
  

  حـــزاوخ مـــايو ألُوهـــو،
ــو ( وهــابوعي تو ــال بم   وانْف
  

  وروحو بمايو نـورو شـغار،  
  يورِدنُون بزاوعو رِهطه نغارو(
  

  شــوبحو لُــوخ إِيثْيــو گــايو،
ــزو ( ــوخ عزِي ي لحوبــاود  ت

  

  وكْبي وسهروونُوم زلْگي دكَ  
  2)درِيشه مركان بغاو نَهـرو 

  
  حراوخ مور مـايو وادحـل  

  2)وروب عايمي وطالُو أشْحل
  

  كاد أخ يـاونُو عـلاو أَطـل   
  2)دحزوخ بِث شفْعاو عرطل

  
  دمن عفْرو شـيطُو برايتُـون  

  2)دمن مايو أحـي قرايتُـون  
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (bṭuro di-hud) 
 

nhar kyo-né wet-zi’ bra-yo,   wnom zal-gé dka-wek-bé wsah-ro 

(daḥ-zaw lmo-ro dah-wa-yo,   dri-sheh mar-kan bghaw nah-ro)2 

 

ḥza-wukh ma-yo a-lo-ho,   ḥza-wukh mor ma-yo wad-ḥel 

(wan-fal bma-bu-‘é two-ho,   wrob ‘aé-mé wṭa-lo ash-ḥel)2 

 

wru-ḥo bma-yo nu-ro sh-ghar,   kad akh yaw-no ‘-law a-ṭel 

(wyu-red-non bzaw-‘o reh-ṭeh  nghar,   daḥ-zokh beth shef-‘aw ‘ar-ṭel)2 

 
shub-ḥo lokh ith-yo ga-yo,   dmen ‘af-ro shi-ṭo bray-ton 

(taw-di lḥu-bokh ‘a-zi-zo,   dmen ma-yo a-ḥé qray-ton)2 
 
 

Translation: Nature cheered, creation stirred and stars and the moon hid their rays at seeing the Lord 
of all beings bowing in the river. “The waters saw You, O Lord, the waters saw You and were scared.” 
The fountains shook, the clouds darkened and moisture drizzled. The Spirit stirred the water while 
hovering over Him like a dove. The Jordan flowed hesitantly as it saw You naked in its midst. Glory to 
You, O Magnificent Being, Who created us from the lowly earth. We thank Your intense love for by 
the water You made us brothers 

 .وارتجت الخلائق. وخمدت أشعة النجوم والقمر. إذ رأت رب الأكوان قد أحنى رأسه في النهر العناصرنارت ستأ :الترجمة

 .الغيوم وذرفت الندى ضجترأتك المياه وارتعدت. واستولت دهشة على الينابيع. و رأتك المياه يا االله. 

 .وبرهبة أوقف الأردن جريانه إذ قد رآك في غمره عرياناً والروح أشعل النار بالماء حين حلّ عليه بهيئة حمامة. 

 ء.الما بواسطةدعيتنا اخوةً  لأنكالشكر لمحبتك الجزيلة. و خلقتنا من التراب. لأنكالمجد لك أيها الأزلي الممجد. 
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  بلحن شوبحو لُوخ مشيحوترتيلة الختام 

ــاو بِـــ ـ   ــو، دهونــ ــه أَبــ ــو بقُولِــ ــب،قعــ   ر حابِيــ
  وروحـــــو أَخ يـــــاونُو قاويـــــات عـــــال رِيشـــــه،
ــول.   ــال كـــــ ــو دعـــــ ــيحو أَلُوهـــــ   مشـــــ

  
Concluding Hymn Tune: shub-ḥo lokh mshi-ḥo 

q’o bqo-leh a-bo, dho-naw ber ḥa-bib, 

wru-ḥo akh yaw-no, qaw-yath ‘al ri-sheh, 

mshi-ḥo a-lo-ho d’al kul. 

 

Translation: The Father cried out: “This is My Beloved Son” and the Spirit rested like a dove on Your 
head, O Christ the God of all. 

 صرخ الآب بصوته: هذا هو ابني الحبيب والروح كحمامة حل على رأسك, أيها المسيح إله الكل. الترجمة:
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 الأحد السادس بعد الدنح                

Sixth Sunday After Epiphany  
�������	



� � 
� �� � ���(0 �) D��
- :� �%( ��� �A) !�( �����  

 2��������������N �E ��.
�

 � �����������������+ :.

�
7�������������'

�
V f

�

 �

�
7�������������� �R� ���������������F� �� 

������������� �DT� � �1������������� ��9 �� �
�
.
�

 �[7������������� �:�.� �(���������������/ ��/ ( ���������������+ �  

.������ �� ������ �+� ��  � �(��������� :Z
�
. �( � �(�������/� .������ ��'�+�( ������

�F�
�
A ��� :������� ��

�
. ������ �%� ��  
�����������

�
� 

�
6����������� �	 �

�
7������������; �� � ��:�������������F� ��  ������������

�F9C �� &����������� �� G 
 �H�� �

�
� � ���������������9 �� Y�1������������� �K� ����������������

�F�� �:  �������������� �� ��� :� s� - s�  

 بلحن قوقُويو (طوبايهون لعبدي) :بعد الإنجيل                   

  ياومون إثْمازاغ مايو وكَلثُو إصطابثات، وحثْنُو إثُو لَعمودو بغاو يورِدنُون نَهـرو. 
 ـ      ين. ونَهــرو روتـاح، بنـورو دشـاريو بِــه.   كنشُـو تاميـه، وملاخـي رهيبِ

 أَلُوهـــــو ملْثُـــــو قُـــــويم بِـــــث شـــــفعي دمـــــايو،

  ومقـــادش معموديثُـــو لحوســـويو دحـــاوبي. هاليلويـــا وهاليلويـــا. 
  

Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (ṭu-bay-hun l’ab-dé) 
yaw-mon éth-ma-zagh ma-yo, wkal-tho éṣ-ṭab-that. 
wḥath-no é-tho la’-mo-do bghaw yu-red-non nah-ro. 
kén-sho ta-mih, wma-la-khé rhi-bin. 
wnah-ro ro-taḥ, bnu-ro dshar-yo beh. 
a-lo-ho mél-tho qo-yem beth shéf-‘é dma-yo, 
wam-qa-desh ma’-mu-di-tho lḥu-so-yo dḥaw-bé. 
halleluiah w halleluiah. 
 
 Translation: Today, the waters were mixed, the bride (Church) adorned herself and the Bridegroom 

(Jesus) came to be baptized in the Jordan River. The crowd was astonished, the angels were astounded 

and the river trembled because of the fire that was in it! God the Word is standing in the flow of water; 

sanctifying baptism for the forgiveness of sins. Halleluiah, halleluiah. 

 اليوم مزِجت المياه وتزينت العروس. وجاء العريس للعماد في نهر الأردن. الجموع متعجبة. والملائكة مرتعدون. :الترجمة

 .هللويا وهللويا .النار الحالّة به. االله الكلمة واقف في غمر المياه. ويقدس المعمودية لمغفرة الخطاياسبب والنهر يفيض ب
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        بلحن هاو دنوروني ترتيلة القسمة

 

ــود   ــو ديهـ ــوري بحوربـ ــو دقُـ ــرقُولُـ ــداين،ب وقـ   أعمـ
ــا   ــن غــ ــاط مــ ــو تتْقانــ ــال ولُــ   وزالتُو.أُوف إثْحايــ

ــرو،     ــده تهـ ــورِه واحـ ــلاي مـ ــانُون مـ ــماع يوحـ   شـ
ــار.    ــان إمـ ــاو وهوخـ ــغد قودمـ ــه واسـ ــن رِيشـ   واركـ

  
ــو،  ــورو دقودشُـ ــاد مـ ــوخ إعمـ ــو دمنُـ ــنيق نُـ ــو سـ   إنُـ
  وات دلُـــو ســـنيقات، والْمـــون تعمـــاد أخ حاســـيرو.    
  بشْــــموخ عومــــدين كــــول حــــاطُويي لاتْيوبوثُــــو، 

ــان    ــو أيك ــو محيلُ ــو.    وينُ ــي نُ ــو مص ــور لُ ــروب م  إقْ
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The Qurbono Hymn Tune: haw dnu-ro-né 
 
 

qo-lo dqo-ré bḥur-bo di-hud qrub a’-mé-dayn, 

of éth-ḥa-yal wlo tet-qa-naṭ men ghaw-zal-to. 

shma’ yu-ḥa-non mé-lay mo-reh waḥ-deh teh-ro, 

war-ken ri-sheh was-ghed qud-maw who-kan é-mar. 

 

é-no sniq-no dmé-nokh é’-mad mo-ro dqud-sho, 

wat dlo sni-qat, wal-mun té’-mad akh ḥa-si-ro. 

bash-mokh ‘om-din kul ḥa-ṭo-yé lat-yo-bu-tho, 

wé-no mḥi-lo ay-kan éq-rub mor lo mṣé-no 

 

 

Translation: The Voice (Jesus) called in the Judean desert: “Draw near and baptize Me; be 
strong, fear not the Eternal Flame (God).”  
John heard the words of his Lord and was perplexed. He bowed and worshiped Him, saying: “I 
need to be baptized by You, O Lord of all holiness. Thou, Who has no needs, why do You come 
for baptism like a sinner? In Your Name, all sinners are baptized for repentance! How can I the 
weak, come near You, O Lord?” 

  تخــف مــن اللّهيــب.  تقــو لا صــوت صــارخٌ فــي بريــة يهــوذا: اقتــرب وعمــدني       :الترجم$$ة

  :قــالهكــذا كلمــات ســيده وتملّكــه العجــب. وأحنــى رأســه وســجد أمامــه و        ســمع يوحنــا 
ــا " ــا رب ال   مأن ــك ي ــد من ــاج أن أعتم ــقحت ــر   ةداس ــت غي ــد ك  الوأن ــاذا تعتم ــاج لم ــاجمحت   .محت

ــوذا  ــمك فه ــد باس ــة. ويعتم ــاة للتوب ــع الخط ــيدي  جمي ــا س ــتطيع ي ــرب؟  لا أس ــف أقت ــعيف كي ــا الض   ."أن
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  بلحن فَرديسو (تلُوثُو زقيفي) :ترتيلة الختام

ــرو.  ــون نَهــ ــاو يورِدنُــ ــي بغــ ــويمين كنشــ ــاد قُــ  كــ

  وحــــــويرِين وامســــــاكن لمثيثــــــه دمورهــــــون.
  نُوثْخـون قُـويم.  هويدن يوحانُون قعـو لهـون كـاد أُومـار، وهـو لام بي     

ــه،  ــورِق لِــ ــو وفُــ ــه دعولمــ ــوقل حطيثــ ــاو دشُــ  هــ

ــوناو.     ــري لَمســ ــو إشْــ ــوي نُــ ــو شُــ ــاو دلُــ   هــ
 

Concluding Hymn: Tune far-day-so (tlo-tho zqi-fé) 
kad qoy-min ken-shé, bghaw yu-red-non nah-ro. 
wḥoy-rin wam-sa-kén lmé-thi-theh dmor-hun. 
hoy-dén yu-ḥa-non q’o lhun kad o-mar, 
dho lam bay-noth-khun qo-yem. 
haw dsho-qél ḥṭi-theh d’ol-mo wfo-req leh, 
haw dlo sho-wé-no ésh-ré lam-so-naw. 
 
Translation: While the crowds stood by the river Jordan, gazing and waiting for their Lord’s coming, 

John cried out saying to them: “Behold among you is the One Who takes away the sin of the world and 

saves it, Whose shoes I am not worthy to untie.” 

ــائلاً:  :الترجمــة ــا نحوهــا ق ــي نهــر الاردن تراقــب وتنتظــر مجــيء ربهــا، صــرخ يوحن  فيمــا وقفــت الجمــوع ف

ــالم ويخ      ــة الع ــل خطي ــذين يحم ــنكم ذاك ال ــف بي ــوذا واق ــذاءه.   ه ــلّ ح ــتحق أن أح ــذي لا أس ــه، ال  لص
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 )بلحن لُوخ موريو قُورِنان (كُوهني ومشامشُونيبعد الإنجيل:            

  ملكوثُو وكُوهنوثُو تارتن إنن، عينُوثُـو دنُـوبعين مـنْهِن طكسـي ونُوموسـي.     
  من ملكوثُو نُوموسي أرعونُويي، ومن كُوهنوثُو نُوموسـي وطكسـي شـمايوني.   
ــمايو.  ــارعو وبشــ ــارعو، وكُوهنوثُوبــ ــليطُو بــ ــو شَــ   ملكوثُــ
  برِيخـــــو دياقـــــار لملكوثُـــــو ورامـــــرِم لكُوهنوثُـــــو.

  
Post Gospel Hymn: Tune lokh moryo (koh-né wam-sham-sho-né) 

mal-ku-tho wkoh-nu-tho, tar-tén é-nén 
‘ay-no-tho dnob-‘in men-hén ṭek-sé wno-mu-sé. 
men mal-ku-tho no-mu-sé ar-‘o-no-yé, 
wmen koh-nu-tho no-mu-sé wṭek-sé shma-yo-né. 
mal-ku-tho sha-li-ṭo bar-‘o, wkoh-nu-tho bar-‘o wbash-ma-yo, 
bri-khu dya-qar lmal-ku-tho, wram-rém lkoh-nu-tho. 
 

Translation: The kingdom and the priesthood are two sources from which flow laws and ordinances. 
From the kingdom comes the earthly laws and from the priesthood the laws and ordinances of heaven. 
The kingdom has authority on earth and the priesthood on earth and in heaven; blessed is he who 
honored the kingdom and exalted the priesthood. 

 الأرضـية  الملكوت والكهنـوت ينبوعـان تنبـع منهمـا الطقـوس والنـواميس. مـن الملكـوت تنبـع النـواميس           :الترجمة

 ومن الكهنوت النواميس والطقوس الإلهية. للملكـوت سـلطان علـى الأرض وللكهنـوت سـلطان علـى الأرض والسـماء.       

ــوت.       ــأن الكهنـــ ــن شـــ ــع مـــ ــوت ورفـــ ــم الملكـــ ــذي عظَّـــ ــارك الـــ  مبـــ
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  مار أفرام (إثباقيث واحدان) بلحن ترتيلة القسمة
  

ــرو،   ــدان ته ــث واح   إثباقي
  2)كُوهنُـو راب مـن ملاخـي   (
  

  مو دفُوتـاح تـارعي دعيتُـو،   
  2)ومو دقُوري لروحو دقودشُو(
  

  عــال فَغْــرو شــاريو نــورو،
ــلهِبِيثُو ( ــورو لشَ ــث ن  2)وبِ

  

  كمو رومين درغـي دكُوهنُـو    
  2)وامعــالاي مــن نــوروني(
  

ــمايو  ــارعي داشْ ــين ت يحفت  
  2)زويحو ونُوحتُو من رومـو (
  

  وعــال كُوســو شَــلهِبِيثُو  
ــو وامحاســي( ــويم كُوهنُ   2)قُ
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth waḥ-dan) 
 

eth-ba-qith waḥ-dan teh-ro,   kmo ro-min dar-ghé dkoh-no 

(koh-no rab men mala-khé,   wam-'a-lay men nu-ro-né)2 

 

mo dfo-taḥ tar-'é d'i-to,   fti-ḥin tar-'e dash-ma-yo 

(wmo dqo-ré lru-ḥo dqud-sho,   zoy-ḥo wnoḥ-to men raw-mo)2 

 

‘al fagh-ro shar-yo nu-ro,   w’al ko-so shal-hé-bi-tho 

(wbeth nu-ro lshal-hé-bi-tho,   qo-yem koh-no wam-ḥa-sé)2 

 
 

Translation: I have wondered with amazement how elevated the priest's rank is! A priest is higher 
than the angels, and is ranked above the seraphs. When he opens the Church's doors, the doors of 
heaven are open too. He summons the Holy Spirit, Which arises and descends from above. 
The Fire rests on the Bread, and the Blaze over the Chalice, and in between the Fire and the Blaze, 
the priest stands entreating. 

  ت الكاهن. الكاهن أعظم من الملائكة وأرفع من النورانيين.تأملت فأخذتني الدهشة. ما أسمى درجا :الترجمة
  ما إن (الكاهن) يفتح أبواب الكنيسة حتى تُفتح أبواب السماء. وما إن يدعو الروح القدس،

حتى يتحرك منحدراً من العلى فالنار حالّـة على الجسد، واللهيب على الكأس، وما بين النار واللهيب يقف الكاهن مقدساً 
 اً.ومستغفر
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  طلبة مار يعقوب (برو دبصليبِه) :ترتيلة الختام
ــولي،  ــام هولُــ ــو عــ ــو حليثُــ ــفيو بقينثُــ ــوبحو شَــ   شــ

ــور   ــوخ مـ ــق لُـ ــتاسـ ــوني. گـ ــث أرعـ ــوهني دبِـ   ودو دكُـ
  او عيتُــــو أرعونُويتُــــو،گــــن مــــن دادبــــارت إنــــو

  بعيتُــــوخ دلْعــــل طــــاكس إنــــون ولُــــوخ تشــــبوحتُو.
 

Concluding Hymn: Supplication of St. James (bro dbaṣ-li-beh) 

shub-ḥo shaf-yo bqin-tho ḥli-tho ‘am hu-lo-lé, 

ta-seq lokh mor gu-do dkoh-né dbeth ar-‘o-né. 

dad-bart é-nun men gaw ‘i-to ar-‘o-noy-to, 

b’i-to dal-‘el ṭa-kés é-nun wlokh tesh-buḥ-to. 

 Translation: The companies of priests on earth, Lord, shall offer fair praise to You in sweet tones with 
halleluiahs; those whom You took from the Church upon earth, place them in the Church of the firstborn 
in heaven, glory to You. 

  هـــوذا جوقـــة الكهنـــة الأرضـــيين تصـــعد لـــك مجـــداّ نقيـــاً بلحـــن شـــجي وبتهاليـــل.  :الترجمـــة
ــد.      ــك المجـ ــة، ولـ ــة العلويـ ــمن الكنيسـ ــبهم ضـ ــية رتّـ ــة الأرضـ ــن الكنيسـ ــدتهم مـ ــك اقتـ   ولأنـ
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 (إتدخار موريو لعانيداين) بلحن قوقُويو :بعد الإنجيل

و نَوي أُون لِبقارِ ينوقوربشُو. دلُو إِفْمريث مدـثوم دم   ـي آخ فَار لِ  ريـو. وه دمرِغْ

ــو م ــولُ ــث ــو وتخْي بِار لِ نْيوحــو. آخ دم ــوثُ ــث ــفَي ار لِ ــمه درِغْ و.شيح 

 لاي.صــــالاو عــــ يهنولوثُو كُــــصــــيتــــوم بيمومــــو دقُ

ودوزوبلُقَثْنُــو ومم بِــونُــو قــديم دــمشو. هــبِوللويــا وشُــيح  .وبــايي حق لِ

  
Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (etda-khar mor-yo) 

qur-bo-né qa-ré-bun li om-ro naf-sho. 
dlo ith mé-dem dmow-thar li akh fagh-reh dmor-yo. 
lo mow-thar li bekh-yo wten-ḥo-tho,  
akh dmow-thar li fagh-reh dam-shi-ḥo. 
mo dqoy-mi-tun baṣ-lu-tho koh-né sa-low ‘lay. 
do-zo-no wmeth-qab-lo-no qdom bim dam-shi-ho 
ha- lle- luiah wsho-beq li ḥaw-bay. 
 

Translation: Present sacrificial offerings on my behalf, the soul says, for nothing avails me as does the 
Body of the Lord. Weeping and sighing do not avail me as much as Christ’s Body does. Whenever you 
persevere in prayer, O priests, pray for me that I may go and be received before the judgment seat of 
Christ, halleluiah, and may He forgive my sins. 

  البكاء والتنهدات. عنيفنجسد الرب. لا يينفعني مثل قرابيناً قدموا لي قالت النفس. فليس هناك شيء  الترجمة:
  .هللويا ويغفر لي خطاياي جسد المسيح. متى قمتم بالصلاة صلوا علي أيها الكهنة. لأذهب وأُقبل أمام منبر المسيح عنيفنكما ي

 



86 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

����	��  (����)���� : 
�� � ��
�9��
 C6  
 

:8�������������������/
�

 �������������������9V

�
. 

�
S ������������������/

�

 ������������������ �@(

�
. 

�
S�8�:  

)������������� �+� ��:���������������+ �1F��� �9�� � .���������������+ ��� �: g
�
7����������������K �� (2  

 DT
�@ d������������ �H�/:8� ��������������+ �B  

�
A������������� ������������� �H ��%�:������������� ��:

�
3   

):���������������� ��F/ �1 �9� �_� �� 8� ������������������� � �������������������/ ���������������� �H ��/(  

 ��+��������������������������������������
�
, ��� :��+��������������������������������������

�
, ��  

) �/���������� �KM��������� �� 8� �� Q��������� �H�� �  ����������2 /
 
�
7  2� ��� � ��H ������������8�(2  

 

 

        بلحن يا رب ارحمنا ترتيلة القسمة

 
 
 
 
 

  
 

ــو ت ــطْلُــ ــو تَ  يعــ ــون. ولُــ ــإنــ ــون يرفــ   .إنــ
ومــو لعان ــريـــ ــمويين دلقْديـــ ــوتُـــ   ين.يرِوخ حـــ

ـارغْم فَنــــاح    . يحمــــر ييحو ملــــيهــــون مشـــ
وــــ خــــولْبعودنــــو نهــــو وين نيلهــــون. يح  

ــا و ــا. هللويـــــــــــــ   هللويـــــــــــــ
ــقون لُـــ ـونَ ــوبوســ ــو منَخ شــ ــوننْومححو داتــ   .هــ
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The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rḥam-na 
 
 

lo teṭ-’é é-nun, wlo tar-fé é-nun  

(mor-yo l’a-ni-dayn, dlaq-yom-tokh ḥoy-rin)2 

na-ḥem fagh-ray-hun, mshi-ḥo mlé raḥ-mé 

(wab-khul ‘é-do-nin, nyo-ḥo neh-wé lhun)2 

halleluiah w halleluiah 

(wnas-qun lokh shub-ḥo, da-tu mnaḥ-mon-hun)2 

 

 

Translation: Do not forget nor cast away, O Lord, our departed who await Your resurrection. Raise 
up their bodies, O Christ, O full of mercy. May they also have rest at all times, halleluiah, that they 
may offer You praise for You are their Reviver. 

  نســــألك يــــا رب أن لا تنســــى أمواتنــــا ولا تهملهــــم. وهــــم ينتظــــرون قيامتــــك. :جم$$$$ةالتر
ــة الأ     ــتّعهم بالراح ــت م ــل وق ــي ك ــالمراحم. وف ــيء ب ــيح المل ــا المس ــرميم أيه ــن ال ــادهم م ــث أجس ــةإبع   بدي

ــيهم      ــت محيــــ ــد فأنــــ ــك الحمــــ ــوا إليــــ ــا ليرفعــــ ــا وهللويــــ   .هللويــــ
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  نُوبأُو عومرو دزبلحن  :ترتيلة الختام

 ـ  رو.فْــــعديحــــو دمــــايو و يقُو. برِإن قَيســــو فســـ

ثْمــان وي ــوعاشـ ــب. طَهـ ــري  يرفـ ــو وفيـ ــاد شُـ  اح.وكـ

ــاي عان ــو كــ ــكمــ ــ. أَدييــ ــاد بعن ديلــ ــمنــ  يحو.شــ

  ين.مــــحنَثْوم ين حــــاينوه. قُــــمــــده ورِغْــــيح فَبــــرِ
 

Concluding Hymn: Tune O ‘um-ro dzab-no 

ain qay-so fsi-qo, bri-ḥo dma-yo wad-‘af-ro. 

meth-‘a-shan wyo-heb, ṭar-fé wfi-ré kad sho-waḥ. 

kmo kay ‘a-ni-dé, ay-len da’-nad bam-shi-ḥo. 

briḥ fagh-reh wad-meh, qo-nen ḥa-yé wmeth-naḥ-min. 

 
Translation: If a broken twig, through water and soil, revives and produces leaves and fruits as it grows, 
how much more the dead, who died in Christ, by His Body and Blood, will be quickened to everlasting 
life. 

 الترجمــة: إذا كانــت الخشــبة المقطوعــة مــن اصــلها تنمــو وتــورق وتثمــر بواســطة المــاء والتــراب عنــد زرعهــا.
ــه     ــده ودمـ ــاولهم جسـ ــاً بتنـ ــاةً وانبعاثـ ــيح حيـ ــدون بالمسـ ــون الراقـ ــال المؤمنـ ــالأَولَى ينـ ــم بـ .فكـ  
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Sunday of Cana’s Wedding        
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 بلحن قُوم فاولُوس (تاو نيمار طوبِه) :بعد الإنجيل               

ــتوثُ      ــرو بمشْ مــون ح ــگي لْه ــوني، واس عــوِي أَر ــمايونُو دزمن   و.ش
  وحــادي وه لحثْنُــو ولازمينــي، وهــيمن بــوخ ديثايــك آلُوهــو.      

ـن   گُأَسحـوق مو، وادشْلُوميتُوخ، شَينُو وور بعـو م    اوه، سـدقي وماصـوثُو.  گ
ــو.  ــوعرون طُوبوثُ ــحلف لس ــرو، ولان شَ مث حــو ــايو ل ــحلفت م   واخ دشَ

  
Post Gospel Hymn: Tune Qum faw-los (taw ni-mar tu-beh) 

shma-yo-no dzam-nuy ar-‘o-né, was-gi lhun ḥam-ro 

bmesh-tu-tho.  wḥa-di wo lḥath-no wlaz-mi-né, whay-men bokh 

di-thayk a-lo-ho. as-go mor b’i-tokh, shay-no wash-lo-mo. 

wad-ḥuq men ga-woh sed-qé wmas-wo-tho. 

wakh dshaḥ-left ma-yo lwoth ḥam-ro, wlan shaḥ-lef  lsu’-ron  

to-bo-tho. 
 
 Translation: The Heavenly One Whom the earthly beings invited and He increased to them the wine at 

the wedding feast. He laso pleased the groom and the guests, and they believed that He is God. Multiply, 
O Lord, Your peace and tranquility in Your Church and remove from her dissensions and conflicts. As 
You changed, O Lord, the water into wine, change us also to do good deeds. 

 منوا بك أنك االله.لهم الخمر في العرس وأفرح العريس والمدعوين. فآ فأكثرأيها السماوي الذي دعاه الأرضيون  :الترجمة

 .الصالحات ، غيرنا لكي نصنعوابعد منها الانقسامات. وكما حولت الماء خمراً اجعل يا رب الأمن والسلام في كنيستك مالكاً. 
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        بلحن إمرو حايو ترتيلة القسمة

  
ــو،   ــوطْني دگْليلُ ــتوثُو دقُ   لمشْ

  أوفي حمـرو وباطـل حلولُـو   (
  

  رِمزو كَسيو دروم مـن هونُـو،  
  وسوم بهون طَعمو ورِيحو وگَونُو(
  

  حثنُو إثفْصـاح وكَلثُـو حـدياث،   
  ومشتوثُو من سـوكُوه أوديـاث  (
  

ــ   ــه دابـ ــان ملثـ   وإزدامـ
ــو  ــه راب يلــاوي ح   2)دنثْح

  
ــوني  ــايو دگُ ــال م   زوح ع

  2)دطُوبِين من كول حمرونـي 
  

  ودوصو قُوم مـن شـورويو  
  2)لربوث حيلـه دنوصـرويو  
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 

lmesh-tu-tho dqot-né dag-li-lo   ez-da-man mel-theh da-bo 

(aw-fi ḥam-ro wba-tel ḥlu-lo   dneth-ḥa-wé ḥay-leh ra-bo)2 

 

rem-zo kas-yo drom men haw-no   zoḥ ‘al ma-yo da-go-né 

(wsom bhun ta’-mo wri-ḥo wgaw-no   dto-bin men kul ḥam-ro-né)2 

 

ḥathno ethf-saḥ wkal-tho ḥed-yath   wdaw-so qom men shu-ro-yo 

(wmesh-tu-tho men so-koh owd-yath   lra-buth ḥay-leh dnus-ro-yo)2 

 
 

Translation: The Word of the Father was invited to the wedding in Cana of Galilee. The wine ran 
short and the feast idled so that His great power might be seen. The Hidden Symbol, Who is above 
reason, hovered over the water jars and filled them with flavor, scent and color, making them better 
than all wines. The bridegroom rejoiced, the bride cheered, the celebration resumed and the celebrants, 
altogether, praised the great power of the Nazarene. 

 الترجم$$ة: دعــي كلمــة الآب إلــى عــرس فــي قانــا الجليــل. فنفــذ الخمــر ووقــف الحفــل، ليظهــر قوتــه العظيمــة.
.طعماً ورائحة ولوناً أفضل من جميع الخمور رفّت القوة الخفية المتعالية عن الإدراك على الماء الموجود في الأواني فوضعت فيه  

  .عظمـة قـوة النّاصـري   فرح العريس وابتهجـت العـروس. وابتـدأ الفـرح مـن جديـد. وكـل مـن فـي الحفـل شـكر ل           
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  بلحن أُويار نوحومو :ترتيلة الختام

 ـ ــرو دســـــ ــتوثُو، گبــــ ــرو بمشْــــ   ي حمــــ
  ادي لَزمينــــــي وهــــــيمن بِــــــه.  وحــــــ

  و مـــــور شَـــــينُوخ بغـــــاو عيتُـــــوخ،گُأَســـــ
ــوخ.   ــلوو لطَيبوثُــــ ــو شَــــ ــاودي دلُــــ   دتــــ

  
Concluding Hymn: Tune o-yar nu-ḥo-mo 

bro das-gi ḥam-ro bmesh-tu-tho, 

wḥa-di laz-mi-né whay-men beh. 

as-go mor shay-nokh bgh-wo ‘i-tokh, 

dtaw-dé dlo shal-wo ltay-bu-thokh. 

 
Translation: O Son, Who increased the wine of the wedding feast and pleased the guests who believed 
in Him, multiply, O Lord, Your peace in Your Church that she may unceasingly thank You for Your 
grace. 

ــه.  ــآمنوا بـ ــدعوين فـ ــج المـ ــر  س. وأبهـ ــي العـ ــر فـ ــر الخمـ ــذي كثّـ ــن الـ ــا الابـ ــة: أيهـ  الترجمـ
ــا رب أَ ــتك.  زد يـــ ــل كنيســـ ــك داخـــ ــدوام   منـــ ــى الـــ ــك علـــ ــد نعمتـــ .فتحمـــ  
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 يثإثباق مدم بخولبلحن  :بعد الإنجيل                               

 ـ يهـو بنُـو. دت ثوي كُيقيـات ود ،نُـو يثْوم مفرِنُو أَإِ وسلْلتَ ،دوثُوهـم    ثـار. ودب ديي
 ـ ي،نوب وتُرِورو دكُوكُليو. آَيمو ولِويمإِ ،صلوثُوين بينمهواو آَ  ـلُلْن عوفروشُ ه.وث  

لُـــو ت ي،نيهـــون آخ مـــاي ـــدمين كـــوبووعي ثهـــون.وقلُح  
 ـ اترثعادار به مونُم ،يه ساگوب لُينُو دماحصلوثُو. دين بينمهواو آَ ي.لمويهـون ع  

  
Post Gospel Hymn: Tune bkhul me-dem eth-ba-qith 

ai-no Af-rem mo-yeth-no, wdi-ya-ti-qi kotheb-no, dteh-wé  
soh-du-tho ltal-mi-dé  dbo-thar. hwaw ami-nin bas-lu-tho 
imo-mo wlil-yo, akoro dko-reb wto-né shof-ron ‘al-lo-theh. 
lo teh-wun akh ma-yi-né, dmaw’-yon ku-bé ḥaq-loth-hun. 
hwaw ami-nin bas-lu-tho. day-no dma-ḥeb loh sa-gi, 
menoh meth-‘a-dar bat-ray-hun ‘ol-mé. 
 

Translation: I, Ephrem, am dying and I write my testament that it may be a witness to my disciples after 
me: be unceasing in prayer day and night. When the ploughman ploughs twice, his harvest is good. 
Do not be like the slothful, whose fields spout thorns, but ne unceasing in prayer for he who loves to do so 
receives great reward in this world and the next 

  ها أنا أموت وأكتب وصيةً لتكون شهادةً للتلاميذ من بعـدي. كونـوا مـداومين علـى الصـلاة لـيلاً ونهـاراً.       : أفرامقال  :الترجمة
ــذي   ــالفلاح ال ــحف ــواك        يفل ــو الأش ــذين تنم ــالى ال ــوا كالكس ــه. لا تكون ــو غلال ــقى تنم ــيويش ــولهم. ف   حق

  .ينيحبهـــــا تعضـــــده فـــــي العـــــالَم كونـــــوا مـــــداومين علـــــى الصـــــلاة. فالـــــذي
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        بلحن كفنث كمو زابنين ترتيلة القسمة

كو زفناث كمبنين، دوون تُوكيثكْوِ ،باع وخْيث ولُو إِلثل، و. يوشتْدلهاو طوب  
 

                                نْدطيموير لصاي. 
 ـرفاو ،ينُـو ن طوعان كيبتَ ،قوثُوولشُمايو  يثيبـاش ه دن، دن رفـاع. افثْيـزال ن  

 

 يسو.ارده دفَبطالِ
و رِمو هودبحووكُ ،نوعيو صهنُو هوواخ إِ ،نوبيو دومرخي، دنوم.قْث نُو لَبح  
 

 نُو.وث قوربربِاوق

 ـب ،مـاي وريو وث، آحاي بهادنورو دشَ هـو وه دالُدم، ـد  ث غَعكـوز    ه.ولتُ
 

 قنوم.د لَوقادلُو ت
ـن طَم  يبوثليوث لس، ن ـويـر  قْخ شـل  روث م، ـوف  ـ لح   ع.وث  دلُـو قوطُ
 ــوم ح ــول يــــــــ ــثإِوديوكــــــــ  .يــــــــ
 

.مووعدامو لشولُ  

 



95 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Qurbono Hymn Tune: kef-neth kmo zab-nin 
 

kef-neth kmo zab-nin, dak-yon to-ba’ wo. 
wethk-lith wlo ekh-leth, de-sht-wé lhaw tu-bo. 
                                    dan-tir lsa-yo-mé. 
 
ma-yo lsho-qu-tho, tab-‘an kyon ti-no. 
war-fi-teh dni-bash, dni-zal neth-far-fa’. 
                                    bta-leh dfar-day-so. 
 
madb-ḥo hwo re’-yon, wkoh-no hwo seb-yon. 
wakh em-ro dakh-yo, deb-ḥeth no laq-num. 
                                    wqar-beth qur-bo-no. 
  
nu-ro dshar-yo woth, a-ḥay bha-do-may. 
bad-meh da-lo-ho, da’-keth  ghaw-zal-toh. 
                                      dlo tau-qed laq-num. 
 
men tal-yuth lsay-buth, ni-rokh sheq-leth mor. 
wfel-ḥeth dlo qu-to’, kul yum ḥod-yo-ith. 
                                        ‘da-mo lshu-lo-mo. 

 
 
 Translation: I hungered a lot, naturally, yet I ate not, to be worthy of the blessings reserved for those 

who fast. My earthly nature demanded water to drink, yet I let it dry up, that it be nurtured by the dew 
of   Paradise. My thoughts are my altar; my will a priest. And like a pure lamb, I sacrificed myself as an 
offering. Brothers, by the Blood of God, I extinguished the flame of the fire that dwelt in me that my 
body be spared. I carried Your yoke, my Lord, from my youth till my last days. Daily, I tirelessly labored 
with joy till the end. 

  كـل، لأسـتحق الطـوبى المحفوظـة للصـائمين.     آكم من مرة جعـت، لأن طبيعتـي كانـت تطلـب، فامتنعـت ولـم        :الترجم$ة
ــردوس.       ــدى الف ــذ بن ــذهب وتلت ــي ت ــبس، لك ــا تي ــواء، فتركته ــاء للإرت ــت م ــين، طلب ــن الط ــي م ــي الت   طبيعت
  .صــار ذهنــي مــذبحاً وإرادتــي أصــبحت كاهنــاً، وكمثــل حمــل بــلا عيــب قــدمت ذاتــي قربانــاً            
  يــا إخــوتي: إن النــار التــي كانــت حالّــة فــي أعضــائي، قــد أخمــدت لهيبهــا بــدم الــرب، لــئلا أحتــرق بكليتــي.  
  مـن صــباي وحتــى شـيخوختي حملــتُ نيــرك يـا ســيدي، وســعيت بـلا إنقطــاع مســروراً كـل يــوم حتــى النهايــة.      
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  بلحن إثْقَطال واو يالودي :ترتيلة الختام

  رو.بيـــث آخ شَـــدابار وِتْـــيـــث يـــالودو. ومثـــاي وِإِيكـــاد 
آخ دـــزبحـــو حوِ يلميـــث. گفـــثُـــو دث لِـــويعن.وشُـــي بل  

ـــدو ببـــو رِين. ورِبـــو ســـغولِه رِويـــث ون طوطيثُـــو.وبـــو  
ــغول ــإِ يسـ ــريهون مايثـ ــ. ورِييمـ ــو طوطيـ ــودرن موبـ   .يشـ

ــرِ ــوبِويخ نُبـ ــو. دگفه دصـ ــگتُـ ــغولِسـ ــووطوطي هي سـ   هوثُـ
  

Concluding Hymn: Tune eth-qa-tal waw ya-lu-dé 
kad i-thay with ya-lu-do, wmet-da-bar with akh shab-ro. 
akh dab-ḥel-mo ḥo-zé with, gfe-to di-‘oth li ble-shon. 
dith wo boh rebu sghu-lin, wre-bu reb-won tut-yo-tho. 
sghu-lé i-thay-hun mim-ré, wre-bu tut-yon mad-ro-shé. 
brikh no-su-beh dag-fe-to, das-gi sghu-leh wtut-yo-thoh. 
 

Translation: When I was a child, acting as a babe, I had a dream: A grapevine grew from my tongue. It 
had thousands of grape bunches and millions of grapes. The grape are poems and the bunches represent 
the hymns. Blessed is the Planter of the vine Who multiplied the bunches and the grapes. 

الترجمة: عندما كنتُ غُلاماُ يافعاً يتصرف كطفل. رأيتُ فيما يرى النائم كرمةً نمتْ في لساني. كان فيهـا آلاف ال عناقيـد. وربـوات   
.تبـارك غـارِس الجفنـة الـذي كثّـر عناقيـدها وخصـلها        وآلاف الخصـل هـي المـداريش.    الخصل. العناقيد هي الأشعار.  
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Third Sunday of Lent (Healing of the Paralytic) 
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 (شليحي فيوسو) بلحن لوخ موريو قُورِنان :بعد الإنجيل

تلُوثين واتْموني شنين رمي وو مشَريو، بعرسو دكيبي وكورهوني ولُو نُوش عـال  
بلْحوداو وموريـو عـال    يودوعاو أرحق منه أُوف قارِيباو، ويزال شَبقويسعرِه. 

ــعرِه. ــودي،    س ــاد ح ــه إزال ك يتــه، والْب نتطْعــو د رســقْلُوه لع ــوم شَ   قُ
ــلاو.   ــام عـ ــوس ويثْراحـ ــفله، وحـ ــزو شـ ــو دحـ ــرِيخ موريـ   بـ

  
Post Gospel Hymn: Tune lokh moryo (shli-ḥé fyo-so) 

tlo-thin wat-mo-né shnin rmé wo mshar-yo: 
b’ar-so dki-bé wkur-ho-né wlo nosh ’al sa’-reh. 
yo-du-’aw  ar-ḥeq mé-neh of qa-ri-baw: 
wé-zal shab-quy bal-ḥu-daw wmor-yo ’al sa’-reh. 
qom shaq-loh l’arso dat-’en-teh: wal-bayteh ézal kad ḥo-dé 
brikh mor-yo daḥ-zo shef-leh wḥos weth-ra-ḥam ’law. 
 

Translation: For thirty-eight years the paralytic was bedridden, in pain and sickness. No one visited him; 
even his relatives and friends shunned him. But the Lord came to him, and he joyously arose, taking his 
bed home. Bless the Lord Who compassionately saw his misery and had mercy on him. 

ــة ــاً  :الترجم ــون عام ــة وثلاث ــع  ثماني ــي والمخل ــفائه.   مرم ــد لش ــأتي أح ــم ي ــذاب ول ــرض والع ــراش الم ــي ف   ف
مبارك  مسروراً. معارفه أبتعدوا عنه وأقاربه تركوه لوحده، ولكن الرب جاء لزيارته. فقام وحمل السرير الذي كان يحمله وذهب لبيته

  عليــــــــه ورحمــــــــه.أشــــــــفق الــــــــرب الــــــــذي رأى ذل المخلــــــــع ف
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        عودروني) بمار أفرام (أُوسيو طعين كول ترتيلة القسمة

  
ــ مــن ر ــو نح ــوم ــايواث ب   ،ر ح

)ييـــرصـــاب تبِع وواحـــايمم  
  

  ،هحوبِــ هگــدســدو نَث حلبِــ
ــ( ــزو مش ــريو داح ــبك يرم   هيبِ
  

ــ ــتْين وثوتلُـ ــنايو ينومـ   ،شـ
)ــاك ــايو انُو لزمسـ ــو دمـ  وعـ

  

  وبــم ــلث ينه طع ــودر   ينوع
نْدغــو مح ــوس ــورفْدع يلُ   2)ين
  
ـدن    وشــوثُودنُ فلُوســعور شـ
ثْومــاوال ب ــوثُوعتْنــ   2)يشــ
  

 ـ  يرم ونُـو م و هنُـو ور بـاثر  
  2)نُووش عودرون نُن موولُو مطُ
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (os-yo t’in kul) 
 
 

men raw-mo nḥeth bar ḥa-yo,   wab-mel-theh ṭ’in ‘ud-ro-né 

(‘ṣab tbi-ré wam-ma-ḥa-yo,   dghen-so mḥi-lo d’af-ro-né)2 

 

lbeth ḥes-do nag-deh ḥu-beh,   dnes-‘ur shef-lo dno-shu-tho 

(ḥzo mshar-yo dar-mé bki-beh,   wmeth-na-wal bat-‘i-shu-tho)2 

 

tlo-thin wat-mo-né shna-yo,   rmé-no mor bath-ro ho-no 

(msa-ké-no lzaw-‘o dma-yo,   wlo mṭon men nosh ‘ud-ro-no)2 

 

 Translation: From heaven descended the Son of the Living God; His word brought with it help.  
He healed the leprosy and infirmity of the weak human race. His love took Him to Bethesda to cure 
humanity’s suffering. He saw the pains and the lowly condition of the paralytic. 
“Thirty-eight years, O Lord, I have been lying in this place, awaiting the stirring of the water, but no 
one helps me.” 

  .لقد نزل ابن الحي من العلى. وهو حامل بكلمته المعونات. جبر المنكسرين والمعذّبين من الجنس الترابي الضعيف :الترجمة
ــة       ــذّب بتعاس ــالمرض. ويتع ــاقط ب ــاً س ــرأى مخلّع ــرية. ف ــد ذل البش ــدا ليفتق ــت حس ــى بي ــه إل ــه محبت  .جذبت

 ألقـى مسـاعدة مـن أحـد.     . أنتظـر تحـرك الميـاه ولـم    ثمانية وثلاثون عاماً. وانا مرمـي يـا سـيدي فـي هـذه الأرض     
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  دوي لِه عيتُوأوبلحن  :ترتيلة الختام

ــاريو،   ــه دمشـــ ــوران، أَخ حادوثـــ ــادو لان مـــ   حـــ
  بوســـــيوثُو دكيبـــــاو، وشـــــوبقُونُو دحاوبـــــاو.   
  شـــــــــبوق لان مـــــــــوران أخووثـــــــــه.

 

Concluding Hymn: Tune aw-doy leh ‘i-to 

ḥa-do lan mo-ran, akh ḥa-du-theh dam-shar-yo, 

bos-yutho dki-baw, wshub-qono dḥaw-baw. 

shbuq lan mo-ran akh-wo-theh. 

 
 Translation: May we rejoice, O Lord, as the paralytic man rejoiced through the healing of his 

infirmities and the forgiveness of his sins. May we be forgiven like him. 

ــاه.      ــرت خطايـ ــه وغفـ ــفيت أوجاعـ ــدما شـ ــع عنـ ــج المخلـ ــذي أبهـ ــرب الـ ــا الـ ــة: أيهـ  الترجمـ
ــه.      ــرت لــــ ــا غفــــ ــا مثلمــــ ــر لنــــ ــا وأغفــــ ــا ربنــــ ــا يــــ  أبهجنــــ
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Fourth Sunday of Lent (Of the Canaanite Woman) 
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 بلحن قوقُويو (لُوخ يوهبو عيتُو) :بعد الإنجيل

كنَعنَيتُو حزوثه لموران، كاد عوبار وه. بتْحومو دصور وادصايدون كـاد عامـه   
  قعوث ويمرات لِه، ببوعو حنُونُو، أَسو لِي بـراث، مـن إِيـداي بِيشُـو.     شي.كن

  إمـــــار لُـــــوه هيمونـــــوثخ، أحيـــــاثخ أتْثُـــــو.    
ــا.      ــا وهاليلوي ــوبيات. هاليلوي ــانُو دص ــخ أيك ــوي لِ ــلُومو نه   زِل بشْ

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (lokh yoh-bo ‘i-to) 

kna’-nay-to ḥzo-theh lmo-ran, kad ‘o-bar wo. 
bat-ḥu-mo dṣur wad-ṣay-don, kad ‘a-meh ken-shé. 
q’oth wem-rath leh bbo-‘u ḥa-no-no, 
a-so li brath, men i-day bi-sho. 
émar loh hay-mo-nu-thekh, aḥ-ya-thekh at-tho. 
zel bash-lo-mo neh-wé lekh, ay-ka-no dṣob-yat. 
halleluiah w halleluiah. 
 

Translation: When the Canaanite woman saw our Lord and the many people with Him passing through 
the coast of Tyre and Sidon, she began to shout: “Please, O Lord, save my daughter from the hands of a 
demon.” Then He said to her: “Woman, great is your faith! Go in peace and let it be done for you as you 
wish.” 

 الترجمة: عندما رأت المرأة الكنعانية الرب يسوع عابراً بتخوم صور وصيدا ومعه جمـوع كثيـرة، ابتـدأت تصـيح وتقـول لـه:      
 " رجـــاء أيهـــا الحنـــون، خلـــص ابنتـــي مـــن أيـــدي الشـــيطان." فقـــال لهـــا الـــرب:          

"إيمانـــك قـــد خلصـــك أيتهـــا المـــرأة. اذهبـــي بســـلام ولـــيكن لـــك كمـــا تريـــدين.             
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  ترتيلة القسمة بلحن لِنُسبح ونُمجِد
        

  أُوسيو درحمي سـعار لَكيونـان،  
ــه ــلاث فومــين بم   ولكــول كيبِ

  
ــه،  ثــاث لو ــو قرب ــو كنَعنَيتُ ه  

يو أَعـدو لَمثُـوخ   قعوث مور أُوس
  

  حزِي دمشْـتانْقُو مرِيـرو إِيـث،   
  طوفْثُو درحمي زلوح بـوه يـامو  

  

  2)ســبِيس محووثُــو (  
ــووثُو( ــاب أُوسـ   2)يـ
  
ــو( ــث أورحوثُـ   2)بِـ
ــوثُو( ــن معيسـ   2)مـ
  
  2)مـــن بِيشُـــوثُو (
  2)دكـــول طُوبوثُـــو(
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The Qurbono Hymn Tune: li-nu-sabeḥ wa-nu-majed 
 
 

os-yo draḥ-mé s’ar lak-yo-nan, 

wal-kul ki-bin bmey-lath fu-meh, 

 

ho kna’-nay-to qer-bath lwo-theh, 

q’oth mor os-yo a’-do lam-thokh, 

 

ḥzi dmesh-tan-qo ma-ri-ro-ith, 

tuf-tho draḥ-mé zluḥ boh ya-mo, 

 

 (sbis maḥ-wo-tho.)2 

(yab os-wo-tho.)2 

 

(beth ur-ḥo-tho.)2 

(men m’i-so-tho.)2 

 

(men bi-sho-tho.)2 

(dkul ṭo-bo-tho.)2  

 
 

Translation: The Doctor of Mercy visited our nature which is filled with afflictions. And by a word 
from His mouth, He was healing all diseases. Witness the Canaanite woman following Him 
everywhere and crying:  “My Lord and Doctor, deliver Your handmaid from torments. Look, how she 
is being cruelly troubled by evil spirits. Pour out upon her a drop of mercy because You are the ocean 
of all goodness.” 

 لضــربات ومــنح، بكلمــة مــن فمــه، شــفاء لكــل الأوجــاع.طبيــب الرحمــة الــذي تفقّــد طبعنــا الملــيء با الترجم$ة:

ــيقات.       ــن الض ــك م ــذ أمت ــب، أنق ــرب الطبي ــا ال ــيح: أيه ــرق، وتص ــي الطُ ــه ف ــرب من ــة تقت ــوذا الكنعاني  ه

 انظر إنها تتعذب بمـرارة مـن الأرواح النجسـة، ولكنـي أسـألك، يـا بحـر الصـلاح، أن تمنحهـا قطـرة مـن الرحمـة.            
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  بلحن مشيحو إثيلد :ترتيلة الختام

ــول كي ــيو دكـ ــامي،  أُوسـ ــث عـ ــال بـ ــوس عـ ــين، دحـ   بِـ
ــيدو.    ــن شــ ــوه مــ ــدي لبرثُــ ــوه، أعــ   واخ هيمونوثُــ
  ســـعور برحمـــي لعيتُـــوخ، واشْـــفاع بـــوه شَـــينُوخ،     
ــون.     ــول طُوبـ ــفيعو دكـ ــامو شـ ــوخ، يـ ــاودي لطَيبوثُـ   دتـ

  
Concluding Hymn: Tune mshi-ḥo éthi-led 

os-yo dkul ki-bin, dḥos ‘al bath ‘a-mé, 

wakh hay-mo-nu-thoh, a’-di lbar-thoh men shi-do. 

s’ur braḥ-mé l’i-tokh, wash-fa’ boh shay-nokh, 

dtow-dé lṭay-bu-thokh, ya-mo shfi-‘o dkul ṭo-bon. 

 
O Healer of all diseases, Who pitied the Gentile woman and delivered her daughter from  :Translation

the devil on account of her faith. Be compassionate to Your Church, and shower Your peace upon her, 
that she may declare Your goodness, O Ocean of abounding grace. 

 يا طبيـب الأوجـاع كافـة، الـذي تـرأف علـى ابنـة الأمـم، وبحسـب إيمانهـا خلَّـص ابنتهـا مـن الشـرير.               الترجمة:

 ســـتك، وأفـــض عليهـــا أمنـــك، فتحمـــد نعمتـــك يـــا بحـــر الخيـــرات الطـــافح. تفقـــد بالرحمـــة كني
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A 	��� )السامري الصالح2�)                                             (
Fifth Sunday of Lent (The Good Samaritan) 
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 بلحن قوقُويو (أبون دبشمايو عني لان) :بعد الإنجيل                

  برو، كاد نُوحث وه، من أورشلم لِيرِيحو، ودلُو حوسون بلاع.گَلِسطويي نفال عال 
  عبار أبروهوم، ولُو ياب لِه إِيدو، وعبـار موشـي، ولُـو عصـاب ماحووثـه.     

ــ ــه. ثُــ ــرِه ودمــ ــدو، فَغْــ ــه إِيــ ــاب لِــ ــوران ويــ   و مــ
  واقيمه وشارِي قُوعي، لُـوخ شـوبحو موريو.هاليلويـا دسـعرتُون برحمايـك.     

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (abun dbash-ma-yo ‘ni lan) 

les-ṭo-yé nfal ‘al gab-ro kad no-ḥeth wo. 
men u-rish-lem li-ri-ḥu wad-lo ḥow-son bla’. 
‘bar ab-ro-hom wlo yab leh i-do, 
wa’-bar mu-shé wlo ‘ṣab maḥ-wo-theh. 
tho mo-ran wyab leh i-do, fagh-reh wad-meh. 
wa-qi-meh wsha-ri qo-‘é lokh shub-ḥo mor-yo. 
Ha-lé-lu-ya das-‘ar-ton braḥ-mayk. 
 

Translation: A certain man went down from Jerusalem to Jericho and fell among thieves who wounded 
him mercilessly. A priest went by and did not help him; a Levite went by as well and did not assist him. 
Then Our Lord came and healed him by His Body and Blood. And he started singing: “Glory to You O 
Lord, Halleluiah, because You had pitied me.” 

ــة ــفقة.        :الترجم ــدون ش ــربوه ب ــوص فض ــين لص ــع ب ــا فوق ــى أريح ــليم إل ــن أورش ــازلاً م ــان ن ــان ك  إنس

ــه.   ــم يضــمد جراحات ــاللاويين) ول ــل ب ــم يســاعده وجــاء موســى (الممث ــة) رآه ول ــل بالكهن ــراهيم (الممث ــرض أن إب فَع 

 ب لأنـك افتقـدتني بواسـطة مراحمـك."    وعندما أتى ربنا ساعده وأقامه بواسطة جسده ودمه. فابتدأ يصـيح: "المجـد لـك يـا ر     
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  ترتيلة القسمة بلحن لِنُسبح ونُمجِد

        

  نفّال عال أُودوم بِيشُـو وموتُـو،  
 ه وافْلـوي بهـاوثُو  شَّلاح شـوبح  

  
  اع بِه كـادو نافيـل بورحـو،   گف

  عصاب ماحووثه وشَكنه نيوحـو 
  

  ياب لِـه إِيـدو وسـماخ شـفْله،    
  ولْووث فوتْقُو دحـايي يـاب لِـه   

  

  2)سونْياي بناي نُوشُو(  
ــو( ــي واتْعوشُ   2)دكيب
  
  2)أُوســيو شــومرويو(
ــو( ــه زكُويـ   2)بدمـ
  
  2)وسومه عال ركوبِه(
  2)وفَرقه بيـاد حوبِـه  (
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The Qurbono Hymn Tune: li-nu-sabeḥ wa-nu-majed 
 
    

 

 

 

 

Translation: The enemies of humanity, evil and death, have fallen upon Adam. They strip off his glory 
and cast him down into the depths of pain and misery. The Samaritan Doctor (the Good Samaritan) 
happened upon him who had collapsed in the road. He bandaged his wounds and bestowed upon him 
rest through His Pure Blood. He gave him a helping hand and supported his weakness, and put him on 
His animal, and brought him to the inn of life, and saved him through His love. 

 هجم عدوي الإنسان، الشيطان والموت، علـى آدم فعـروه مـن المجـد وأوقعـوه فـي حفـرة الأوجـاع والتعاسـة.          :الترجم$ة

 أعطـاه المسـاعدة  و صادفه الطبيب السامري وهو ساقط على الطريق، فضمد جراحاته ومنحه الراحـة بواسـطة دمـه الطـاهر    

 بواســـطة محبتـــه. وســـند عجـــزه ووضـــعه علـــى دابتـــه، وإلـــى فنـــدق الحيـــاة أخـــذه وخلصـــه 

 

nfal ‘al o-dom bi-sho wmow-to, (son-yay bnay-no-sho)2 

sha-laḥ shub-ḥeh waf-lui bhow-tho, (dki-bé wat-‘o-sho )2 

 

fga’  beh kadu na-f i l  bur-ḥo,  (os-yo shom-ro-yo)2 

’ṣab maḥ-wo-theh wshak-neh nyo-ḥo, (bad-meh za-ko-yo)2 

 

yab leh i-do was-makh shef-leh, (wso-meh ‘al rku-beh)2 

wal-woth fut-qo dḥa-yé yab-leh, (wfar-qeh byad ḥu-beh)2 
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  بلحن هاب لان موران :ترتيلة الختام

  طُوبــــــــو دعصــــــــاب مــــــــاحوث أُودوم،

  لاع مـــــن بِيشُـــــو بورحـــــه دعولْمـــــو.دبـــــ
  مــــــروق كوتْموثــــــان بزوفُــــــوخ دخيــــــو،

  واشُــــــون لبوســــــومو دعــــــام قاديشــــــايك.
  

Concluding Hymn: Tune hab lan moran 

ṭo-bo da’-ṣab maḥ-woth o-dom, 

dab-la’ men bi-sho bur-ḥeh d’ol-mo. 

mruq kut-mo-than bzu-fokh dakh-yo, 

wash-won lbu-so-mo d’am qa-di-shayk. 

 
Translation: O Good One Who healed Adam’s wounds who, during his earthly journey, was smitten 
by the devil. Purge our iniquity by Your pure hyssop and make us worthy of the delights among Your 
saints. 

ــاة.     ــق الحي ــي طري ــرير ف ــن الش ــا م ــي تحمله ــا   ت آدم الت ــمد جراح ــذي ض ــالح ال ــا الص ــة: أيه  الترجم
ــيك.        ــع قديســ ــنعم مــ ــا للتــ ــاهرة، وأهلنــ ــاك الطــ ــنا بزوفــ ــا رب أدناســ ــر يــ  طهــ
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Sixth Sunday of Lent (Healing the Blind Man)    
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 بلحن قوقُويو (طوبايهون لعبدي) :بعد الإنجيل                  

بمايو دشيلوحو أَشيغت، ومنْهون نوهرو  أُومرِين يودويي لسميو، لاو يشوع أَسيوخ.
  وِيـث بامـديثُو، سـميو ددومـن لِـي.     ويمار سميو، دقايوم شيلوحو.  حزايت.

  إن أَشــــيغ واحــــزاو نــــوهرو، لاو يشــــوع أَســــيان.    
 ويلُو حرمو كـول دومـار دلاو. يشـوع أَسـيان، هاليلويـا مكيـل ولْعـولام.       
        Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (tu-bay-hun l’ab-dé) 
om-rin yu-do-yé lsam-yo lau yé-shu’ as-yokh. 
bma-yo dshi-lu-ḥo a-shight, wmen-hun nuh-ro ḥzayt. 
wey-mar sam-yo dqa-yom shi-lu-ḥo, 
with bam-di-tho sma-yo ddo-men li. 
en a-shigh waḥ-zow nuh-ro lau yé-shu’ as-yan. 
wey-lo ḥre-mu kul do-mar, dlau yé-shu’ as-yan. 
Halleluiah mey-kil wal-‘o-lam. 
 

Translation: The Jews told the blind man: “Jesus did not heal you, but you washed in the pool of 
Siloam, and by it you received sight.” The blind man answered: “Behold Siloam, there are many blind in 
the city like me. If they wash and could see, then Jesus would not have cured me! But, cursed is everyone 
who claims that Jesus did not heal me. Halleluiah, now and forever. ” 

 قال اليهود للأعمى: " ليس يسوع الذي شفاك، ولكن أنت اغتسـلت فـي بركـة سـلوام فأبصـرت." فأجـابهم الأعمـى:        :الترجمة

 هوذا سلوام هاهنا، ويوجد في المدينة عميان كثيرين مثلي، إن هم أيضاً اغتسلوا وأبصـروا فهـذا يعنـي أن يسـوع لـم يشـفني.      

ــوع     ــول أن يس ــن يق ــل م ــروم ك ــروا، فمح ــم يبص ــد."     وإن ل ــى الأب ــن الآن وإل ــا، م ــفني، هاليلوي ــم يش  ل
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        بلحن إمرو حايو ترتيلة القسمة

  
  عو سميو بار طيمـاي، گبحاشُو 

  د راحـم عـلاي  مور بار داوِي(
  

  من دثْيالْـدث بوبوثُـو لايـت،   
  تَقن كـاوي لبــيتُو دبنايـت   (
  

ــو، ــاد توقُونُ ــو دبي ــار طُوب   ب
  فقود برحمايك حايي وفورقُونُـو (
  

ــو     ــو دطُوبوثُ بعــوع ن   ليش
  2)وشــاكن نــوهرو لبوبوثُــو

  
  غليــز مــن نــوهرو بســيمو

  2)أو أردييخلـــو حـــاكييمو
  

ينـــي دوفَتـــاح عــماي   سـ
ــيماي بشــموخ حــايو ش2)لَر  
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 
 

bḥa-sho g’o sam-yo bar ṭi-may,   lye-shu’ neb-‘o dṭo-bo-tho 

(mor bar da-wid ra-ḥem ‘lay,   wsha-ken nuh-ro lbo-bo-tho)2 

 

men deth-yal-deth bo-bo-tho layt,   ghliz men nuh-ro ba-si-mo 

(ta-qen ka-wé lbay-to dab-nayt,   O ar-dikh-lo ḥa-ki-mo)2 

 

bar ṭo-bo dab-yad tu-qo-no,   fa-taḥ ‘ay-né das-ma-yo 

(fqud braḥ-mayk ḥa-yé wfur-qo-no,   lar-shi-may bash-mokh ḥa-yo)2 

 

 

Translation: The blind Bartimaeus cried out to Jesus the source of goodness:  " Lord Son of David, 
have mercy on me and grant sight to my eyes." I was born blind and am deprived of the delightful 
sight. O Wise Architect, form windows for the house you have built. 
O Son of Good One, Who restored sight to the blind, in Your mercy command life and salvation to 
those sealed in Your living Name. 

تعطف أيها  الترجمة: بألم صاح الأعمى ابن تيماوس إلى يسوع ينبوع النعم قائلاً: "يا سيد، ابن داوود ارحمني وامنح النور لعيني.

 المهندس الحكيم وأوجد النوافذ للبيت الذي بنيته، فإني منذ ولادتي محروم من الرؤية والنور الجميل.
حمتك وامنح الحياة والخلاص للموسومين باسمك الحي.أيها الصالح الذي فتح أعين العميان، تعطف بر  
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  و قطيلو بمصرِنبلحن ه :ترتيلة الختام

ــان،  ــث لَبشـــ ــو دنحـــ ــاو طُوبـــ ــوبحو لهـــ  شـــ

ــان.   ــه فارقــــ ــان، وبدمــــ ــه قادشــــ   وبحوبِــــ
ــي     ــان، وســ ــي مارقــ ــران، ودكــ ــاو حــ  وبرحمــ

ــولان.  ــيغ عـــــــ ــان، وشـــــــ   حبوروثـــــــ
  

Concluding Hymn: Tune Ho qteel-oo bmes-ren 

shub-ḥo lhaw ṭo-bo dan-ḥeth lab-shan, 

wab-ḥu-beh qad-shan wbad-meh far-qan. 

wab-raḥ-maw ḥar-ran wda-ki mar-qan, 

wa-si ḥbo-ro-than wa-shigh ‘aw-lan. 

 

Translation: Glory to the Good One Who descended and put on our nature. He sanctified us through His 

love and saved us through His Blood. In His mercy, He freed, cleansed and purified us. He healed our 

infirmity and washed away our iniquity. 
 المجـــد لـــذلك الصـــالح الـــذي نـــزل ولـــبس طبعنـــا وبمحبتـــه قدســـنا، وبدمـــه خلصـــنا،  :الترجمـــة

ــا.     ــل إثمنــ ــا)، وغســ ــا (ذنوبنــ ــفى جروحنــ ــا، وشــ ــا ونظفنــ ــا وطهرنــ ــه حررنــ  وبرحمتــ
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Feast of Palm Sunday 
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 بلحن قوقُويو (من رومي مديناث) :بعد الإنجيل                 

شلكُونُل ياوموو بار م، يلُعو لملاورخاب ع. وبوزاوح   لكـي عـال وـه بتَدم  و رع
 ـ وشَ. هيلوم عحتي قدنَ ،يونشي شاوِك .مشلدورِ  ـبري قعـاو لِ  ـعنُه أوشَ و.و براوم  

ــ ــم ثلماشـ ــار إِلثـ ــاي ده دبـ ــيشـ ــبـ ــروح قودشُـ   و.و قعـ
ــ دمــالودي ت ــوم ي ــان ف ــبوحتُت ثقن ــو لمش ــا.وري ــا و هاليلوي   و هاليلوي

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (men ru-mi mdi-nath) 

shel yaw-mo-no bar malko, ’ilo lmer-khab ’laow. 
wab-zaw-ḥo dmel-ké ’al wo, btar-’o du-resh-lem. 
ken-shé sha-wiw, naḥ-té q-dom ’i-leh. 
w-shab-ré q’aw leh usha’-no braw-mo. 
shel-math mel-theh dbar Ishay dab-ruḥ qud-sho q’o. 
dmen fum ya-lu-dé teq-nath tesḥ-buh-to lmor-yo. 
halleluiah w halleluiah. 

Translation: Today, the Son of God asked for a colt to ride on. Upon entering the gates of Jerusalem, 
He was greeted with a reception of a king. The crowd spread their garments in front of His colt. Infants 
cried out: “Hosanna in the highest.” The prophecy of David which was spoken by the Holy Spirit was 
fulfilled: “Out of the mouth of children You have established Your Glory.” 

 طلب اليوم ابن الملك جحشاً ليجلس عليه ودخل أورشليم بموكب الملوك. الجموع بسطت الثياب أمامه. والأطفال صرخوا :الترجمة
 .أوشعنا في العلى. لقد تمت كلمة ابن يسى (داود) الذي هتف بالروح القدس: من فم الأطفال أُعدت تسبحةٌ للرب. هللويا وهللويا
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        بلحن عيدو رابو ترتيلة القسمة

  
عــد ــي و رابــو ــلبورِ وو ه   م،ش
  ي،ليـالود  ويـث و و دودخ عياو
  
 ـينطع يويطلُ ـين س    نوعوكي وقُ
 ـحيطـي بـلاع ب  وهني لِكُ سو،وم  
  

رخيب عال عيري ومنه زين،ويع  
صهيون كـفرات وع   ـو ميتُ و،ودي  
  

  دموتكـــاني و عيـــدلـــي،قْو دد  
 ـ بِ وران عـام تَ ه عـال ميـداو. لم  
  

ـهيون گُوص  وزم ـو عـال أبد  ه،ون  
نعــرون ه ــي ــال زرتُ ــداو ع   و.يقُ
  

ــار  ــأتُوب ــان طَونُ ــو أيك ه،عن  
ــطْبق لــاي ــه ح ــات.ثْإه و دبِ   فارق
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The Qurbono Hymn Tune ‘i-do ra-bo hwo bu-resh-lem 
 

‘i-do ra-bo hwo bu-resh-lem  dmeth-ka-né wo ’ido ddeq-lé 

wakh ’yo-do dith wo lya-lu-dé  beh ’al moran ’am tal-mi-daw 

 

ṭlo-yé ṭ’i-nin saw-ké wqo-’én  wṣeh-yun goz-mo ’al abdoneh 

koh-né li-ṭé bla’ baḥ-so-mo  n’i-run her-to ’al za-di-qo 

 

rkhib ’al ’i-ré wme-neh zoy-’in  wbar ato-no ay-kan ṭa’-neh 

ṣeh-yun kef-rat w’i-to mawd-yo  bqeṭ-leh ḥa-yo dbeh eth-farqath 

 

 Translation: A great feast was in Jerusalem, known as the day of the palms. As the custom was for 
children, Jesus, with His disciples went also. Children carried palms and shouted, while Zion conspired 
to kill Him. The evil priests were jealously striving to devour the righteous One. 
How could a colt carry Him Whom the angels carry with fear? Zion blasphemed, but the Church 
believes she was saved by His life-giving death. 

 الترجمة: كان عيد كبير في أورشليم يدعى عيد النخيل وكما كانت العادة لدى الأطفال، به دخل ربنا مع تلاميذه.

    حمل الأطفال أغصان الزيتون وهددته صهيون بالهلاك، وكهنة اليهود الملاعين امتلأوا حسدا وحقدا مثيرين الخصومات على البار.
الراكب على طغمات النورانيين وهي ترهبه، كيف حمله ابن آتانٍ؟ كفرت صهيون وأنكرته أما الكنيسة فاعترفت به وآمنت لأنها نجت 

 .فّاريبموته الك
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  بلحن طوبو ليالودي :ترتيلة الختام

  نَ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ودي ونسِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;غود لِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ه، لعَمَنوي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ل دِتْتحَتِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ي،
  وَبْموكُوخِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ه عِيلُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و رخِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ب.

  يتُ;;;;;;;;;;;;و شَ;;;;;;;;;;;;بْحوي،وكِنش;;;;;;;;;;;;ي نف;;;;;;;;;;;;اق لورْعِ;;;;;;;;;;;;ه، وَبْس;;;;;;;;;;;;اوكاي زَ 
  ويابِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ب قودْم;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;او ك;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;اد أوُم;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رِين.
  أوشَ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;عنوُ براومُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و، أوشَ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;عنوُ �ب;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رِه دداوي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;د،
  ب;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رِيخ دِثُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و بشَ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;مِه دمُوريُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و.

Concluding Hymn:             Tune tu-bo lya-lu-dé 

naw-dé wnes-ghud leh l’a-ma-nu-yel det-taḥ-ti, wab-mu-ko-

keh ‘i-lo rkheb. wken-shé nfaq lur-‘eh, wab-saw-kay zay-to 

shab-ḥui, wya-beb qod-maw kad om-rin. u-sha’-no braw-mo u-

sha’-no lab-reh dda-wid, brikh de-tho bash-meh dmor-yo. 

 
 Translation: Let us praise and worship Emmanuel Who humbled Himself and rode on a colt through 

His meekness. The multitudes went out to meet Him with olive branches, praising with joyful shouts 
saying: “Hosanna in the highest! Hosanna to the Son of David! Blessed is He Who came in the name of 
the Lord.”   

بأغصان الزيتون  ناً ركب. بينما الجموع خرجت للقائِه مسبحةً إياهلنقدم الشكر والسجود لعمنوئيل الذي إنحدر وبتواضعه أتا  :الترجمة
 وصـــارخةً: أوصـــنا فـــي الأعـــالي، أوصـــنا لإبـــن داود، مبـــارك الآتـــي باســـم الـــرب.        
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Feast of the Resurrection of Our Lord Jesus Christ    
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 بلحن قوقُويو (حدو طليثُو) :بعد الإنجيل                 

 ـه نبِو، وارعو رابيلُو بحبرن قَو موربم گَقُو ـ ي    يو.نشـالِ ب ده واقـرِ و واتهـار بِ
و لُونُموخ مور، دسومـ حتايـك. واترِ ين نَوق  يـع سطروـخ وامب  يـدايك. ون إِزع  
ــم ــو درتُعصــــ ــيث بوشــــ   يــــــث.وإِوربول گَشــــ
ــوقــو أَيرسرعــث بلحــوداي وبــلفْثفَإو دملث. هــلويــا وقُلوخوثُــوث ومبز.  
  

Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (ḥdo ṭli-tho) 

qom ga-boro men qab-ro bḥay-lo ra-bo. war-'eh nbi-yo wat-har 

beh waq-reb dan-sha-liwo. mono lokh mor, dsu-mo-qin naḥ-

tayk. wat-ri' set-rokh wam-baz-'on i-dayk. 

ma'-ṣar-to do-sheth bash-yul ga-bo-ro-ith. wqir-so ar-'eth bal-ḥu-

day wbad-mo eth-fa-lef-leth. halleluiah wqo-meth bzo-khu-tho. 

 

Translation: The Almighty rose from the tomb with great power. The prophet met Him and marveled at 
Him. He drew near and asked Him: What happened to You, my Lord? Why are Your garments red, Your 
side and Your hands pierced? I have mightily trodden the winepress in Sheol. I have fought the fight 
alone and, splashed with blood, halleluiah, I rose in victory. 

 ) فتعجـب واحتـار مـن أمـره وتقـدم إليـه ليسـأله:       63النبـي (إشـعيا    التقـاه قام الجبار من القبر بقوة عظيمـة. و  :الترجمة

 ما بالك يا رب. ثيابك حمراء وجنبك مفتوح ويداك مثقوبتـان؟ قـال الـرب: دسـتُ المعصـرة فـي الجحـيم بجبـروت وقـوة.         

 بغلبــــــة. خضــــــتُ الحــــــرب والخطــــــر وحــــــدي هللويــــــا وقمــــــتُ     

 



118 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

����	��  (����) ������� 
� # �$ � 
� 
  

�
�
. ����������%�/S ���������

�F� �: ��������� �$ ��� 
�
�
. �� �&����� (

�
7���� �� ����� �� d���� �	(2 

 

�. ���������� � ��������%�/  *� F������� �@
�

 f �(. 

�
� �̀ 3 ��1������ \�+

�
3 �������� ������; �C/ ��(2 

 

� ��� ����" ��� �T� �
�
.��� ���� ��� �;< �	� 

� ������� �: ��P����C�/  � ������' �N Q����+
�

(2  

 

 :����� �� ����+ ����� �$ F� �   � ��� ������� d���� �	 
): ����'�

�
7� d�� �	��� �� �:P��� d�� �	 �

�
7 

 

:�
�
36���� �: ����� �'�� � �E����: �  �

�
.����� �� j�# 

)� �B��� ��'	 �  ���� �� ��  ���� �"(
�
. ����< �� 

 

:����� �+
�
7:

�
. � �(.

�
S X �������% �� 7���� �H/ 

)���� �+
� �&��7 �� b����+P �/ 1��� �� d��� �	�  

 

 

        بلحن إمرو حايو ترتيلة القسمة

  
  نُـو وومي يمكم بوخرو ددوقُ
  نُووصحم بنوشبوحتُو قُم بتوقُ(
  
وزع محوتُو دو لبار حييرز  
)ط تَومورع ودهومييرقبِن د 
  
و تَث لَنحـو وحتُشيول لاثري  
 ـووقُ( م كاد ناصيح بـو ويثُتلي  
  

  ــاك ــايوش ــوثُوولنُ ين ح   ش
 ـوقُ م مون ب 2)يثوثُـو ثـار م  
  
ترـ يشـر اص آفاو دن  ثهلو  
ـولدوركُ هنفال شـورِ و  2)هث  
  
  هوتُو بغـاو عـومرِ  ه لمطلوقَ

 ـبرو دنَآخ گَ فص2)همـرِ ه ح  
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 

qom bukh-ro ddam-ké yaw-mo-no:   wsha-ken ḥa-yé lno-shu-tho 

(qom btesh-buḥ-to qom bneṣ-ḥono:   qom men bo-thar mi-thu-tho)2 

 

zo’ maw-to daḥ-zo lbar ḥiré:   traṣ afaw dnesh-ré lwo-theh 

(moṭ tar-’o dho-mon daq-biré:   wan-fal shu-reh ldur-ko-theh)2 

 

nḥeth lash-yul lath-ro taḥ-to-yo:   wqaṭ-leh lmaw-to bgaw ’um-reh 

(wqom kad na-siḥ bat-li-tho-yo:   akh gab-ro dnaf-ṣeh ḥam-reh)2 

 
 

Translation: Today, the First-born of the dead rose and gave life to humanity. He rose victoriously and 
gloriously; He rose after He was dead. Death dreaded the sight of the Noble One coming toward him. 
He approached Hades’ gates (place of the dead), and its walls fell down. 
He descended into Sheol, the deep pit, destroying death in its headquarters. 
He rose triumphantly on the third (day) “like a mighty man who has shaken off the effects of wine 
(Psalm 78:65).” 

 الترجمة: اليوم قام باكورة الراقدين. ووهب الحياة للبشرية. قام بمجد. قام بظفر. قام من بعد الموت.

.فزع الموت إذ رأى ابن الأحرار قد اتّجه ليحلّ عنده. تزلزلت أبواب الهاوية. وسقطتْ جدرانها لوطء أقدامه  

.هرِكَوقام بغلبة في اليوم الثالث. كرجل أفاق من س الأرض السفلَى وقتل الموت في عقر داره. هاوية إلىنزل إلى ال  
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  بلحن ياونُو طليثُو :ترتيلة الختام

ــ نهام ب ــو د ــيول گوري ــو. وش ــري رعـ ـل مــو وس   نُو.وطُووتُ
ــم ــوص ــرِهاح ن يزه بح ــركم ــراق لِ. ويي يعــو دع ــومطُلي   و.نُ

 ـ يقناو حـاي  و قبِوسـ ييـر بر  ـدم  ـن زِ ون عـيـوِ لام. م    بحو.ه مشَ
ــرِ ــو وِوز فورقُأخ ــتْنُ ــرِش ــ ييريو آس ــم ــو.دم يرون فخُ   وتُ
 ـويلُــو وزيــو بحويثُتلم بووقُــ   ي.لوبوث لصــخوثُــو. وابهِـ

  
Concluding Hymn: Tune yaw-no ṭli-tho 

nham bash-yul gur-yo dar-yo, war-’el maw-to wso-ṭo-no. 

ṣmaḥ nuh-reh bḥé-zé kmi-ré, wa’-raq lil-yo d’am-ṭo-no. 

qnaw ḥa-yé wsab-ro, qbi-ré dmen ’olam, men zi-weh mshab-ḥo. 

akh-rez fur-qo-no, wesh-triw a-si-ré, men fkho-ré dmaw-to. 

wqom bat-li-tho-yo, bḥay-lo wzo-khu-tho, wab-heth lṣo-lu-bé. 

 
 Translation: The Lion’s Cub (Jesus) roared in Sheol and death and Satan trembled. His (Jesus) light lit 

the gloomy abyss, and the shades of darkness fled. The dead from ever received life and hope by His 
hallowed face. He declared salvation and the captives were freed from the bounds of death. On the third 
day, He rose mightily and victoriously, baffling His crucifiers! 

 زأر شبل الأسد في الهاوية وارتعد الموت والشيطان. سطع نـوره فـي الأعمـاق المظلمـة. فـولّى الليـل والعتمـة.        الترجمة:
وقـام فـي اليـوم     ونال المدفونون منذ الأزل حياة ورجاء من بهائه السني. كرز بالخلاص فأُطلق الأسرى مـن قيـود المـوت.   

ــالبين   ــأخزى الصــــــــ ــة فــــــــ ــوة وغلبــــــــ ــث بقــــــــ  .الثالــــــــ
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 بلحن طوبايك عيتُو (برِيخو مشيحو) :بعد الإنجيل

 .ه دبـــار حـــايو بـــرِطراي قَونُـــ ،وعـــون زال مـــنفّـــ

وحـــزاو دنُـــدـــفقعـــام  يلوقُـــ ،هگـــاوِ نين ميرقـــب ييلـــدح.  
ــوم ــوهرو عط يلاخـ ــاي نـ ــرِ ،يفـ ــيخكـ ــونارووه بحين لِـ   .يهـ

و ديــروعـدلَ ي،شــمســابار لن    بشــوبحو. م لــهون قُــويتــاو تنُـ
  .يلُــــوگلم لخــــون لَدودهــــو قُــــ ،اوديــــلمن لتَل ســــابارِزِ
  

Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (brikhu mshi-ḥo) 
nfal men zaw-’o, noṭ-ray qab-reh dbar ḥa-yo. 
daḥ-zaw dnof-qin men ga-weh, qo-lé ’am bar-qé dḥi-lé. 
wma-la-khé ’ti-fay nuh-ro, kri-khin leh bḥe-wo-ray-hun. 
w’iro damsa-bar lné-shé, dlay-taw tnon qom-leh bshub-ḥo. 
zél sa-ba-rén ltal-mi-daw, dho qo-dem lkhun lag-li-lo 
 

Translation: Those guarding the tomb of the Son of the Living God, fell down as they heard loud sounds 
and saw frightful lightning emanating from inside, while fiery angels of light, dressed in white garments, 
surrounded it, and an angel announced the good tidings to the women: “Lo, He is not here, 
He has risen in glory. Go tell His disciples to meet Him in Galilee.” 

 ،رأوا أصواتاً وبروقاً مخيفة تصدر من داخلـه. والملائكـة النـورانيين   سمعوا وإذ  ،سقط حراس قبر ابن الحي من الخوف :الترجمة
  :يحيطونـــه بلباســـهم الأبـــيض. والمـــلاك يبشّـــر النســـوة بأنـــه لـــيس ههنـــا لكنـــه قـــد قـــام بمجـــد

  .بأنـــــــه يســـــــبقكم إلـــــــى الجليـــــــل اذهـــــــبن وبشّـــــــرن تلاميـــــــذه 
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        بلحن إمرو حايو ترتيلة القسمة

  
  رووشرب رو دشوبحووم موقُ
)وعطُو لعووبدو وكول إسر  
  
سهوف ودعم يـث إِورتُـو أوي  
) و شـويو وارعيثإِووشماي  
  

و نييشه دوقيـمتُو مت  ينيح  
  ينيحفت ييثث مدبِ يرعهو تَ(
  
  

  وويف تُعط خوثُـو وغُـو دز  
د2)شـوثُو وينُو بهـون نُ كد  
  
  مون نوحويوو دهين بزِهرِونُ
  2)مور حايو قُام بون دقُعوقُ
  

وورـعم    لُـو ولاي هولُوين قُ
ــايــت گَــهِوبو دسب2)لُووم  
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 

qom moro dshub-ḥo bash-ro-ro,   wa’-ṭif to-gho dzo-khu-tho 

(wa’-ṭo l’ab-du  wkul é-so-ro,   dak-di-no bhun no-shu-tho)2 

 

saw-fé d’o-mar-to aw-yo-yith,   noh-rin bzi-wo dhon nuḥom 

(wash-ma-yo war-’o shaw-yo-ith,   qo-’en dqom bar ḥa-yo qom)2 

 

ho ni-shé daq-yom-to mti-ḥin   wro’-min qo-lay hu-lo-lo 

(ho tar-’é dbeth  mi-thé fti-ḥin   wba-hith ga-bo dsé-mo-lo)2 

 
 

Translation: The Lord of glory has truly risen; He wears the crown of victory. He abolished slavery 
and all the yokes that burdened humanity. The entire earth is completely lit with His Resurrection’s 
glory! Heaven and earth cry out together: The Son of the Everlasting God is risen. 
Lo, signs of the Resurrection abound and sounds of praise are heard! Behold! The gates of the tombs 
are ajar; the Left side is ashamed. 

  .قـــام رب المجـــد حقـــاً لابســـاً تـــاج الظّفـــر. ماحيـــاً أســـراً ورِقّـــاً كـــان ينتـــاب البشـــر :الترجم$$ة
ــام        ــي ق ــن الح ــام اب ــادت: ق ــماء والأرض ن ــة. والس ــذه القيام ــاء ه ــاءت ببه ــكونة أض ــاء المس ــل أرج   .ك

  يسـار. جانـب ال وأخـزي  ها ان علامات القيامة منتشـرة. وأصـوات التهليـل تصـدح. وأبـواب أرض الأمـوات مفتوحـة        
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  وريگُبلحن أُو تا :لختامترتيلة ا

 برِيخــــــو حيلُــــــو، درمــــــاز وو لنورونُــــــو.   

  ومـــن فـــوم قَبـــرو، لُـــوه لمـــريم ســـبرثُو يـــاب.      
 لمــــــون بوعيــــــات حــــــايو بِــــــث ميثــــــي،

  لمـــــــون شُـــــــولات نـــــــوهرو بحشـــــــوخُو.

  قُـــــوم بحيلُـــــو وزوخوثُـــــو، زِل ســـــبار لتَلْميـــــداو.
  

Concluding Hymn: Tune o ta-go-ré 

bri-khu ḥay-lo, dar-maz wo lnu-ro-no. 

wmen fum qab-ro, loh lmar-yam sbar-tho yab. 

lmun bo’-yat ḥayo beth mi-thé, 

lmun sho-lat nu-hro bḥe-shu-kho. 

qom bḥay-lo wzo-khu-tho, zel sa-bar ltal-mi-daw. 

 
Translation: Blessed is the Almighty, Who signaled the angel of light to give the good news to Mary at 
the tomb’s entrance: “Why do you seek the Living-One among the dead? Why do you seek the Eternal 
Light (Jesus) in dark places? He has risen with power and victory; go proclaim the good news to His 
disciples! 

  العظيم الذي أشار للنوراني (الملاك)، فأعطى البشرى لمريم التي كانت واقفة عند باب القبر قائلاً لها:مبارك  :الترجمة
  لماذا تطلبي الحي من بين الأموات ولماذا تسألي عن النور بين الظلام؟ إنه قام بقوة وغلبة فاذهبي وبشِّري تلاميذه.
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Second Sunday after Easter  
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 بلحن قوقُويو (كولُوه أرعو دفسوس) :بعد الإنجيل

  مو فايو وث مشتوثُو دطايب موران، عال يامثُو دطباريوس لتالميداو مـن دقُـوم.  
  قايسـي. واييتـي نـوني دلُـو صـود مـن مـايو.        أييتي نورو، دلُو هوث من

ــومي.     ــو نَحثــ ــي ولُــ ــو حطــ ــو دلُــ ــي لَحمــ  واييتــ

  ويخــال تالميــدي واوديــو، لــزوين بِريوثُــو هاليلويــا وهاليلويــا.      
  

Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (Ku-loh ar-‘o de-fe-sos) 
mo fayo woth mesh-tu-tho dṭa-yeb mo-ran: 
’al yam-tho dṭé-ba-ri-yos ltal-mi-daw men dqom. 
ay-ti nuro: dlo hwoth men qay-sé. 
way-ti nuné: dlo ṣod men ma-yo. 
way-ti laḥ-mo dlo ḥé-ṭé wlo naḥ-tu-mé: 
wé-khal ta-lmi-dé waw-deew, lzo-yen ber-yo-tho, 
halleluiah w halleluiah. 
 

Translation: How beautiful was the banquet that our Lord had prepared for His disciples on the shores 
of Lake Tiberius after His Resurrection. He lit a fire not made of wood, cooked fish which He did not 
catch from the lake and also brought bread not made from wheat or from a baker! The disciples ate and 
were grateful to the Provider of the World. Halleluiah, halleluiah! 

ما ألذ الوليمة التي أعد ربنا لتلاميذه على بحيرة طبرية! حضر ناراً بدون حطبٍ وجلب سمكاً بدون صيد وأيضـاً خبـزاً    :الترجمة
ــا.        ــا وهاليلويـ ــا. هليلويـ ــت البرايـ ــكروا مقيـ ــذ وشـ ــل التلاميـ ــاز. فأكـ ــة ولا خبـ ــدون حنطـ   بـ
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        بلحن نقيو وِيث ترتيلة القسمة

        

شخثُـو وتلُ يوماران يوب م،  
)وـشلاح لك    ثُوووشـوم  ييب
  
 ـ ير بحعتْيو ـ نيلُـو م  نْشهث،  
ــاو( ــاثْ مرع ــرو دب   هينتخشْ
  

و مو قَ ن گـاو نفاق حايبـر،  
)ـقْونفاح بنُو  وفاو روح سبر  
  
  

  يفُوه عـاي قون شـح ح موونُ  
  2)يفُــوزقســبال بدي دحاشــ

  
ــالاح لك ــوت ــ ينوتُ يليش  

 ـعام ب يلوقُ  ـدح يرق   2)ييل
  
بتشبوحو حبلُـو وتُو ولُو حز  

ــهِــوابو دست لگــاب2)لُووم  
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth 
 

shkheb mo-ran yaw-mé tlo-tho,   wnoḥ men shḥo-qeh ’a-yi-fo 

(wash-laḥ lki-bé wshu-mo-tho,   d-ḥa-shé das-bal baz-qi-fo)2 

 

wet-’ir bḥay-lo men shen-theh,   wta-laḥ lke-to-né shi-lé 

(war-’em bath-ro dash-khin-teh,   qo-lé ’am bar-qé dḥi-lé)2 

 

nfaq ḥa-yo men gaw qab-ro,   btesh-buḥ-to wlo ḥzo ḥbo-lo 

(wan-faḥ bnoq-faw ruḥ sab-ro,   wab-heth lga-bo dse-mo-lo)2 

 

 

Translation: Our Lord was dead for three days and then rested from His weary suffering. He shed the 
pains and scars of the Passion He endured on the Cross. He rose mightily from His slumber, and tore 
up the linen wrappings. Where He was laid, there was a loud earthquake and thunder. The loving God 
left the sepulcher gloriously and did not see corruption. He gave His followers the Spirit of hope, 
confounding the left side. 

 الترجم$ة: رقد ربنا ثلاثة أيـام وارتـاح مـن انسـحاقه الفاسـد. وخلـع أوجـاع وجـروح الآلام التـي احتملهـا بالصـليب           .
ــن ر ــوة م ــض بق ــاونه ــيعة. ق ــان الوض ــزق الأكف ــرجده وم ــن وخ ــوات  م ــره أص ــروق قب ــةب ــود مخيف .ورع  

ــمال       ــب الش ــزى جان ــاء وأخ ــه روح الرج ــخ بأتباع ــاداً. ونف ــر فس ــم ي ــد ول ــر بمج ــن القب ــي م ــرج الح .خ  
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  بلحن هو قطيلو :ترتيلة الختام

ــفّ ــو صــ ــو داريــ ــال بِـــ ـ ،اح گوريــ ــث معــ  ي،يثــ

  يشُـــــو.ه دبِيلـــــح قطلـــــوتُـــــو واق مرعـــــ
ــــــودوركُ لولقُــــــوــــــ نفــــــال ،هثوسوحرهث، 

ــع بزِتْوِ ــبِحيـــــ ــ ي،يشـــــ ــايســـــ   ي.برو دحـــــ
  

Concluding Hymn: Tune Ho Qti-lu 

ṣfaḥ gur-yo dar-yo, ’al beth mi-thé. 

’raq maw-to wṭa-leq ḥay-leh dbi-sho. 

wal-qol dur-ko-theh, nfal soḥ-ro-theh, 

wett-zi’ baḥ-bi-shé, sab-ro dḥa-yé. 

 

Translation: The Lion’s Cub (Jesus) thundered upon the place of the dead (Sheol); death ran away and 
the power of Satan diminished. The sound of the footsteps (of Christ) shook Sheol’s expanses, 
and the captives heard the hope of eternal life. 

 الترجمـــة: انقـــض شـــبل الأســـد علـــى مثـــوى الأمـــوات. ففـــر المـــوت وتلاشـــتْ قـــوة الشـــرير.
ــقطت   ــه سـ ــوت خطواتـ ــماع صـ ــدى سـ ــاة  أولـ ــاء الحيـ ــين رجـ ــي المحبوسـ ــتلج فـ ــواره واخـ .سـ  
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 الأحد الثالث بعد القيامة   
Third Sunday after Easter  
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 بلحن مشيحو ناطَرِه لعيتُوخ (تاو نعدعد) :بعد الإنجيل               

ــبوحتُو.       ــار تش ــو وازم ــخ، عيتُ ــاق لِ ــي س ــوري روم ــال ط   ع
ــمايو.   ــو ولاشْـ ــادي لارعـ ــرو، وحـ ــن قَبـ ــوم مـ ــو دقُـ   لالُوهـ
ــار.       ــاد أُوم ــبرِخ ك ــه س وثيرزمــاي، دب ــار إيش ــد ب ــوهد داوِي س  

ــو، واخ    ــو أَخ دمكُـ ــر موريـ ــرِه.  گَدتْعيـ ــه حمـ ــرو دنَفْصـ   بـ
  شـــــوبحو لموكُوخـــــه، دطْعـــــم موتُـــــو بصـــــبيونه.

 ــبوح ــوم بتش ــوثي، وقُ ــايي لموي ــرِز ح ــو.واخْ ــن مفولْتُ ــيم لان م تُو واق  
 

Post Gospel Hymn: Tune mshi-ḥo na-ta-reh (taw n’ad-‘ed) 
‘al ṭu-ré ro-mé saq lekh, ‘i-to waz-mar tesh-buḥ-to. la-lo-ho 
dqom men qab-ro, wḥa-di lar-‘o wlash-ma-yo. sohed da-wid 
bar i-shay, dbaz-mi-ro-theh sab-rekh kad omar. det-‘ir mor-yo 
akh dam-ko, wakh gab-ro dnaf-seh ḥam-reh. shub-ḥo 
lmu-ko-kheh, daṭ-‘ém maw-to bseb-yo-neh. wakh-rez ḥa-yé 
lmo-yu-thé, wqom btesh-bouḥ-to wa-qim lan men ma-ful-to. 
 
 Translation: Climb high above the mountains, O Church, and offer glory to God Who rose from the 

tomb and gladdened heaven and earth. David, the son of Jesse, testifies as he announces to you the 

news, saying: “The Lord awoke as if from sleep, like a warrior overcome by wine.” (Psalm 78: 65) 

Glory be to His humility for He tasted death by His will. He preached life to the dead and rose with 

glory and raised us from our fall. 

 إلى الجبال العالية اصعدي أيتها الكنيسة ورتلـي تسـبيحاً للإلـه الـذي قـام مـن القبـر وأبهـج الأرض والسـماء.          الترجمة:

 )65: 78الـرب كنـائم، كجبـارٍ معـيط مـن الخمـر". (مزمـور        يشهد داود ابن يسى الذي بشرك بترانيمه قـائلاً: "اسـتيقظ   

ــا.     ــن كبوتن ــا م ــد وأقامن ــام بمج ــوتى وق ــاةً للم ــرز حي ــه. وك ــوت بإرادت ــذي ذاق الم ــك ال ــع ذل ــد لتواض  المج
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        بلحن ليس لي سند ترتيلة القسمة

        

  لاغونُو نحث مورو دشـوبحو، 
  وادهفخاث قشته كاد نُوصحو(
  

  أَشف من راومـو درابوثـه،  
  وياب نَفشه حلُوفاين بطَيبوثـه (
  

  نطاح زِيوِه بـاثْرو دقبِيـري،  
رعم قُولِه ويشتْرِيو أسـيري  (
  
  

ــاو و   ــوموقين مون ــلق س اس  
  2)إثْبــادار كولْهــون ســوناو

  
  ودصبو إتتلـي عـال قايسـو   

  2)دنَفْــنن لطــوبي دفَرديســو
  

ــو  ــو دعمطُونُ ــار لِيلي   وانه
 2)واعراق موتُو وسـوطُونُو 
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don 
 

la-ghu-no nḥeth mo-ro dshub-ḥo,   was-leq su-mo-qin mo-naw 

(wad-hef-khat qesh-teh kad noṣ-ḥo,   eth-ba-dar kul-hun so-naw)2 

 

a-shef men raw-mo dra-bu-theh,   wdaṣ-bo ett-li ’al qay-so. 

(wyab naf-sheh ḥlo-fayn bṭay-bu-theh,   dnaf-nen lṭu-bé dfar-day-so)2 

 

nṭaḥ zi-weh bath-ro daq-bi-ré,   wan-har lil-yo d’am-ṭo-no 

(r’ém qo-leh wesht-riw a-si-ré,   wa’-raq maw-to wso-ṭo-no)2 

 

 

Translation: The Lord of glory went down to battle and came up with bloodied raiment. With the 
flexing of His triumphant bow, His enemies were scattered. He came down from His glorious heights 
and willingly was hung on the cross. His grace made Him suffer for us that we may see the goodness of 
paradise. His glory shined upon Sheol and lit up the darkness of the gloomy abyss. His voice thundered, 
and the captives were freed; death and Satan fled. 

 الترجم$ة: خــاض رب المجــد الحــرب وخــرج منهــا بثيــاب حمــر. فارتــدت ســهمه منتصــرة وتبــدد جميــع أعدائــه.

 هبط من مجد علاه، وعلـق علـى الخشـبة بإرادتـه. وضـحى بنفسـه مـن أجلنـا بنعمتـه ليعيـدنا إلـى فـردوس النعـيم.             

 ــ ك الأســرى وهــرب المــوت والشــيطان.شَــع نــوره فــي وطــن الأمــوات فأنــار ظلمــة الليــل. رعــد صــوته فانف  
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  بلحن هاب لان موران :ترتيلة الختام

  ــخ ــون شــــ ــبرثُو علايكــــ ــون،ســــ  يباي هومــــ

ــو  ــدهـــ ــدايكون. گَـــ ــث صـــ ــولمي نحـــ   ابور عـــ
 مـــــــنَفص حلُـــــــو مـــــــن أَفـــــــايكون،   

ــو.    ــوبحو رابـــ ــه بشـــ ــون عمـــ ــيم لخـــ   ومقـــ
  

Concluding Hymn: Tune Hab lan moran 
 

sbar-tho ‘lay-kun shkhi-bay ho-mon, 

dho ga-bor ‘ol-mé nḥéth ṣé-day-kun. 

mna-feṣ ḥé-lo men a-fay-kun, 

wam-qim lkhun ‘a-meh bshub-ḥo ra-bo. 

 

Translation: Hear the good news, O you sleeping in Hades. Behold, the Warrior of the world has 
descended to you. He will shake the dust off your faces and raise you with Him in great glory. 

ــائا :الترجمــة ــا الن ــا أيه ــم ي ــدكم. لبشــرى لك ــزل عن ــرب يســوع) ين ــالم (ال ــة، هــوذا رجــل الع ــي الهاوي  مون ف

ــيمٍ.       ــد عظـــ ــه بمجـــ ــيمكم معـــ ــوهكم ويقـــ ــن وجـــ ــار مـــ ــنفض الغبـــ  ويـــ
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 )يتُويك عاطوب( يتُويك عاطوببلحن  :بعد الإنجيل                 

 ـوبــــنفــــال گَ  .وثُــــوتلُ يوممن يــــورو عــــال هـــ

ــه لمرِخْـــوفَ ــيول.د يدنفَـــوحاف أُســـه. وو بغـــاو عـــومرِوتُـ   شـ
ــونَ ــص حفـ ــو مـ ــلُـ ــم وو علاوحب. ديلمن صـ ــو كُـ ــون.لُـ   يهـ
و ــون روح نوح ــاح بهـ ــو.ونفـ ــو آخ ووزاه مـ ــبن يرديـ   ن.ويسـ
ــوم و ــقُ ــناص ــاو قَيح م ــاث م  ن گ ــان حاي ــارار ب ــرو. وش ــب   ي.يث
  

Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (ṭu-bayk ‘i-to) 
nfal ga-bo-ro ‘al ho-mon yaw-mé tlo-tho. wfakh-reh lmaw-to 
bghaw ‘um-reh. was-ḥaf o-fad-né dash-yul wna-feṣ ḥé-lo men 
ṣal-mé. daḥ-bo-lo kam wo ‘lay-hun. wan-faḥ bhun rouḥ 
nu-ḥo-mo. wza-hiu akh war-dé bni-son. wqom na-ṣiḥ men gaw 
qab-ro. wsha-rar ban ḥa-yath mi-thé. 
 

Translation: The Almighty descended to Hades for three days, and vanquished death in its home. Jesus 
crushed Sheol’s citadels. He shook the dust off the skeletons that corruption had piled upon them. He 
breathed on them the spirit of resurrection, and they rose like April lilies. He rose victorious from the 
tomb, giving us the assurance of eternal life after death. 

 الترجمــة: ســقط الجبــار علــى هــوة الأمــوات أيامــاً ثــلاث. وأوثــق المــوت فــي عقــر داره. وهــدم قصــور الهاويــة.
ــيهم روح الإ     ــث فـ ــاد وبعـ ــيهم الفسـ ــراكم علـ ــذين تـ ــخاص الـ ــن الأشـ ــار عـ ــض الغبـ ــاث.ونفـ نبعـ  

ــوتى   ــة المــ ــق قيامــ ــر. وحقّــ ــن القبــ ــراً مــ ــام منتصــ ــان وقــ ــورود نيســ ــروا كــ .وأزهــ  
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        بلحن إلهي رجائي لقسمةترتيلة ا

        

  بهـــون يومـــو إِحـــاد،
ــام ( ــزاو دثْناحــ   دحــ
  

ــاح،  ــاد نُوص ــلق وو ك   س
  يــاب حــايي لعولمــو  (
  

  عيــري مــن راومــو،  
  أخْــرِز بهــون يومــو  (
  
  

  تهـــــرو لتَلميـــــدي  
ــي  ــن ميث ــون م   2)موره

  
ــوطُونُو  ــوي لسـ   وازخُـ

ــوبقُونُو  ــاكن شـ   2)وشـ
  

ــرو  ــن قَبـ ــي مـ   وميثـ
ــ ــومي رابــ   2)ونوحــ
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee 
 
 

bhon yaw-mo ai-ḥad, teh-ro ltal-mi-dé 
(daḥ-zaw deth-na-ḥam, mor-hun men mi-thé)2 
 
sleq wo kad no-ṣaḥ, waz-khoi lso-ṭo-no 
(yab ḥa-yé l’ol-mo, wsha-ken shub-qo-no)2 
 
‘i-ré men raw-mo, wmi-thé men qab-ro 
(akh-rez bhon yaw-mo, nu-ḥo-meh ra-bo)2 
 

 

Translation: On this day, the disciples were seized with wonder when they saw their Lord 
resurrected from among the dead. He victoriously ascended, conquering Satan, 
giving life to the world and granting salvation to all. Angels from heaven and the dead from 
the tombs announced today His great Resurrection. 

ــوات.   :الترجم$$$ة ــين الأمـ ــن بـ ــث مـ ــد انبعـ ــم وقـ ــين رأوا ربهـ ــذ حـ ــة التلاميـ ــذت الدهشـ ــوم آخـ  اليـ

ــالم.    ــاً للعــ ــاةً وخلاصــ ــاً حيــ ــيطان مانحــ ــى الشــ ــر علــ ــد انتصــ ــد وقــ ــعد بمجــ  صــ

ــة.  اليــــوم بشــــر الملائكــــة مــــن الســــماء   والأمــــوات مــــن القبــــور: قيامتــــه العظيمــ
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  بلحن سلقت لَصليبو :ترتيلة الختام

ــلان،  ــو ديـــ ــيحو أَلُوهـــ ــوخ، مشـــ ــوم نوحومـــ  بيـــ

ــت،   ــوي دفْراقـــــ ــوخ هـــــ ــادو لعيتُـــــ   حـــــ
 و دكولْهـــون يالْـــدـــويطُـــوهي، وحوسحقُون حـــاوبي وه.بشـــوب 

  
Concluding Hymn: Tune sleqt laṣ-li-bo 

b-yum nu-ḥo-mokh, mshi-ḥo alo-ho di-lan, 

ḥa-do l’i-tokh hoy daf-raqt,  

bshub-qon ḥaw-bé waḥ-ṭo-hé, 

wḥu-so-yo dkul-hun yal-deh. 

 
Translation: On the day of Your Resurrection, O Christ Our God, bring joy to Your Church which You 
have saved. Grant her forgiveness of sins and trespasses, and absolution to all her children. 

 الترجمة: في يوم قيامتك أيها المسيح إلهنا أَبهِج كنيستك التي خلّصتها بمغفرة الخطايا والزلات وبمسامحة كل أبنائها.
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 الخامس بعد القيامة الأحد   

Fifth Sunday after Easter  
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 طَرِه لعيتُوخ (بمثلي ملل فُوروقان)بلحن مشيحو نا :بعد الإنجيل                 

خ نَماكفشييز كول. وزِه عشتلوتُوم لم بصوبييل كوبي، وحاشُو گدسبال نَ ه.ني واكل
 ـنفـاص م  .ييثمادو يهو دحايوهاو آلُ، بروبقَ يمستْيي وعافثْيووموتُو دصليبو.  ه ن

 موونُ. ويفُزقن بطعد ييبلكي، حتام نَشباق عو ه.صو دصثُوشوم شلاحاو، ويلوثُحملَ
ــتْيو ــن ــووتلُ يوميح ي ــبِو، ثُ ــل ــش عوشْ ــاب بح مونُو وقُ ــو وگ   .روثُوويلُ
  

Post Gospel Hymn: Tune mshi-ḥo na-ta-reh (bmath-le ma-lel) 
ma-kekh naf-sheh ‘a-ziz kul, wesht-lem lmaw-to bṣeb-yo-neh. 
sbal nag-dé wak-lil ku-bé, wḥa-sho wmaw-to daṣ-li-bo. 
weth-‘afi wet-sim bqab-ro, haw alo-ho dḥa-yé wad-mi-thé. 
nfaṣ mé-neh lam-ḥi-lu-tho, wash-laḥ shu-mo-tho dṣé-ṣé. 
wash-baq ‘am naḥ-té, lki-bé daṭ-‘én baz-qi-fo. 
wnom wet-niḥ yaw-mé tlo-tho, wal-besh ‘ush-no, wqom bḥay-lo 
wga-bo-ru-tho. 
 

Translation: The Almighty humbled Himself and willingly surrendered to death. He suffered the 
crown of thorns, pain and death of the cross. He, Who is God of the living and the dead, was buried and 
put in a tomb. Then, He shook off weakness, got rid of the stripes and wounds, removed His wrappings, 
shook off the wounds of the cross, slept and rested for three days. He then rose mightily in strength and 
power. 

ــلِّم للمــوت بذاك الجبــار  ذاتــهوضــع  :الترجمــة ــرادتــه. تَإوســد وإكليــل الشــوك. وآلام مــوت حم  الصــليب.ل الجلْ

رب الأحياء والأموات. نفض عنه الضعف وخلع جروح المسامير وترك مع الأكفـان الأوجـاع التـي    ذاك وجنِّز ووضع في القبر 
ــة      ــد ثلاثـ ــليب ورقـ ــي الصـ ــا فـ ــروت    أتحملهـ ــجاعة وجبـ ــام بشـ ــوة وقـ ــبس قـ ــام ولـ  .يـ
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        بطورو ديهود يومونو)( بلحن مار أفرام ترتيلة القسمة

        

  بحاد بشـابو إتتعيـر موريـو،   
ــو ولاشــمايو( عي لار2)حــاد  
  
شُـو، وديداث قودوي عص واحد  
 ــ( ــراق بِريوثُ ــث واف نح2)ود  
  
 ـ يخ حبرِ شـيول لَ وهحفُيلُـو دس،  
  2)ولكي لم واحوحايو دقُ يخبرِ(
  

  او قَبــروگــأَخ دمكُــو مــن   
ــه( ومــو دنوح ــو راب وم2)بي  
  

ــدويو  ــه ديحيــ   بقيومتــ
  2)ويتْعالِي لُـوث شُـولوحي  (
  
لْوــو دم ــو تَعوقس ــرِوتُ   هب
)ـ ين واو عاليبِدشخ  2)هبرِس 
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The Qurbono Hymn Tune: St. Ephraim  
 

bḥad bsha-bo ett-‘ir mor-yo, akh dam-ko men gaw qab-ro 

(ḥadi lar-‘o wlash-ma-yo)2, (byaw-mo ra-bo dnu-ḥo-meh)2 

 

douṣ waḥ-doy ‘i-dath qud-sho, baq-yom-teh di-ḥi-do-yo 

(dan-ḥeth waf-raq ber-yo-tho)2, (wet-‘a-li lwoth sho-lou-ḥeh)2 

 

brikh ḥay-lo dsaḥ-foh lash-yul, wal-’uq-so dmaw-to tab-reh 

(brikh ḥa-yo dqom wa-ḥi lkul)2, (dash-khi-bin waw ’al sab-reh)2 

 

 

Translation: On Sunday, the Lord rose from the slumber of the grave 
and pleased heaven and earth on the great day of His Resurrection. 
O Holy Church, rejoice and be happy on the Resurrection of the Only-begotten Son, Who came 
down to save the world and then ascended to Him Who sent Him. Blessed is the Power that 
destroyed Sheol and smote the sting of death. Blessed is the risen Lord, Who quickened those who 
had died trusting in Him. 

 في يوم الأحد أستيقظ الرب مثل نائم من القبر وأبهج الأرض والسماء في يوم إنبعاثه العظيم. :الترجمة

 افرحي وابتهجي أيتها الكنيسة المقدسة بقيامة الابن الوحيد الذي نزل وخلص البرايا وصعد إلى مرسله.

 .مبارك الحي الذي قام وأحيا جميع الراقدين على رجائه .ية وكسرت شوكة الموتمباركة القوة التي سحقت الهاو
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  بلحن شمايوني شوبحو :ترتيلة الختام

ــو.      ــو رابـ ــرو بحيلُـ ــن قَبـ ــو، مـ ــوم ألُوهـ ــاومونُو قُـ   يـ
  وحـــادي لارعـــو ولاشْـــمايو، بقيومتـــه دمـــن بيـــث ميثـــي. 

  
Concluding Hymn: Tune shma-yo-né shub-ḥo 

yaw-mo-no qom a-lo-ho, men qab-ro bḥay-lo ra-bo, 

wḥa-di lar-‘o wlash-ma-yo, 

baq-yom-teh dmen beth mi-thé. 

 

 

 

 

 Translation: Today, God rose from the tomb with great might. He delighted heaven and earth by His 

Resurrection from among the dead. 

ــوات.      ــين الأم ــن ب ــه م ــماء والأرض بقيامت ــج الس ــة وأبه ــوة عظيم ــر بق ــن القب ــام االله م ــوم ق ــة: الي  الترجم
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Ascension of Our Lord 
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 و (أَبون دبشمايو عني لان)بلحن قوقُوي :بعد الإنجيل                

نشـالون.    دمالاخ يغيونح لِوزو، واتمـاه دق لشـمايسـلحزاو دلكُو. دي، لِيقُور م  
ــه.      قنومو دــدم ــون، ب ــاو فيلُ ــن أدوم. ونَحت ــي م ــو، دوث ــو هونُ   من

  ابورو، دشْـــــبو شـــــبِيثُو. گـــــهونَـــــو ملكُـــــو  
ــبوحتُو هال    ــول بتش ــايكون، دنع ــارعي رِيش ــم ت ــا. أرِي ــا وهاليلوي   يلوي

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (abun dbash-ma-yo ‘ni lan) 

zoḥ legh-yu-né dma-la-khé, li-qor mal-ko. 
daḥ-zaw das-leq lash-ma-yo, wat-mah dan-sha-lun. 
ma-nu ho-no do-thé men adum. 
wnaḥ-taw fi-lon bad-mo daq-nu-meh. 
ho-no mal-ko ga-bo-ro, dash-bo shbi-tho. 
arim tar-‘é ri-shay-kun, dné-‘ul btesh-buḥ-to. 
halleluiah w halleluiah. 
 

Translation: Legions of angels lined up to welcome their King Whom they saw ascending into 
heaven. They were wondering in amazement: “Who is this that comes from Edom Whose raiment is 
bloodied with His own blood?”(Isaiah 63:2) He is the Almighty King Who “liberated the captives” 
(Isaiah 61:1) “Lift up your heads, O ye gates, that the King of glory may come in.” (Psalm 24:7) 
Halleluiah, halleluiah! 

 مـن آدوم.  تـي الملائكة احتراماً للملك. إذ رأوه صاعداً إلى السماء ودهشـوا متسـائلين. مـن ذا الآ    تحركت طغمات :الترجمة

 .وثيابه مضرجة بدمائه. هوذا الملك الجبار الذى سبى سبياً. ارفعـي أيتهـا الأبـواب رأسـك ليـدخل بمجـد هللويـا هللويـا        
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        بلحن نقيو وِيث ترتيلة القسمة

        

ــمايو،   ــو لاشْ ق ألُوهــل   س
  وتمهو نفال بسدري دعيـري (
 

ــ ــن أدوم، ام ــي م   نو دوث
  ألُوهــاو گــابور حيلُــو  (
  

ــايكون، ــارعي رِيش ــم ت   أرِي
 إتْترِيم تارعي دمـن عـولام  (

  

  عال كنفـي دروحـو  وگايو   
  2)دحزاو دمستالاق بزاوحو

 

ــه قنومو دــدم ــبِيع ب واص  
  2)دنصحونُو رشيم بكْرومه

  
  راومو لُوث راومو قُـوري 

 2)دنعول ملكُـو ديقُـوري  
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth 
 

sleq alo-ho lash-ma-yo, wga-yo ‘al ken-fé dru-ḥo 

(wtem-ho nfal bsed-ré d’i-ré,  daḥ-zaw dmes-ta-laq bzaw-ḥo)2 

 

ma-nu do-thé men a-dum,  waṣ-bi’ bad-mo daq-nu-meh 

(alo-haw ga-bor ḥay-lo,  dneṣ-ḥo-no rshim bak-ru-meh)2 

 

arim tar-‘é ri-shay-kun,  raw-mo lwoth raw-mo qo-ré 

(ett-rim tar-‘é dmen ‘o-lam,  dné-‘ul mal-ko di-qo-ré)2 

 

 

Translation: The Lord ascended gloriously into heaven with divine wings. The angelic ranks were 
amazed at seeing His magnificence.  Who is this coming from Edom with His garments stained crimson? 
Who is this, robed in splendor, striding forward in the greatness of His strength?  
Lift up your heads, O you gates; be lifted up, you ancient doors, that the King of glory may come in. 

 صعد االله الجبار إلـى السـماء علـى أجنحـة الـروح. وأخـذ العجـب صـفوف الملائكـة. إذ رأوه يصـعد بمجـد.            :الترجم$ة

 . وهــو مصــطبغٌ بدمــه. هــو الإلــه الجبــار والانتصــار مرســوم بمحيــاه.        مــن ذا الآتــي مــن آدوم  

ــد     ــدخل رب المج ــة لي ــواب الأبدي ــا الأب ــي أيته ــالي. افتح ــدعو الأع ــالي ت ــك. الأع ــواب رأس ــا الأب ــي أيته  .ارفع
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  أُو عومرو دزبنُوبلحن  :ترتيلة الختام

  عــــال طــــورو دزايتــــي، واعــــد مــــوران لتَلميــــداو.
ــاد  ــون كــ ــارِخ إنــ ــداو، وبــ ــم وو إِيــ ــار. واريــ   أُومــ

  فـــــوق تَلْمـــــد واعمـــــد. بشـــــمو دروزو تليثُويـــــو.
ــامينُو.    ــن يــ ــب مــ ــو يوثــ ــمايو، وهــ ــلق لشْــ  وســ

 

  
Concluding Hymn: Tune o ‘um-ro dzab-no 

‘al ṭu-ro dzay-té, wa-‘ed mo-ran ltal-mi-daw. 

wa-rim wo i-daw, wba-rekh e-nun kad omar. 

fuq tal-med wa’-med, bash-mo dro-zo tli-tho-yo. 

was-leq lash-ma-yo, ho yo-theb men ya-mi-no. 

 

Translation: On the Mount of Olives, our Lord met His disciples. He lifted His hands and blessed 
them, saying: “Go make disciples, baptize in the name of the Holy Trinity.” He ascended into heaven, 
and behold, He sits at the right hand. 

 التقى الرب بتلاميذه على جبل الزيتون. ورفع يديه وباركهم قائلاً: اذهبوا وتلمذوا وعمدوا باسم سر الثـالوث الأقـدس   :الترجمة

ــين االله الآب.    ــن يمــــ ــالس عــــ ــوذا جــــ ــماء وهــــ ــى الســــ ــعد إلــــ  وصــــ
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Feast of Pentecost 
�������	



� � 
� ��  �� ���(0 �#� �;(�1� % �* �� Z �" �#) �B

�
�)�
- $%� �� �=�3 ! �+( ���  

.��������� ��� �( ��������� �� ��������� ��
�

 ( �1�������� �� :)�v��������� �K�

�
<� �@  ��������� �' �%� 1�������� �H�  

.������������� �%+� F1 �	 ��F1������������� ����
�
. 1������������+ �f :�������������

�
<� �;	� �@ ������������� �� � �	 Z� �(  

.* � �
�
7���������
 �  ��������� �� D�

�

 :� �(����������/ D.��������� ��1 �� ���������

�F� �% ��� 8����������/
�

 Dl�������� �; �@�  

������	 �� .� �( ������ �  �
�
D.������ ��+ ��� :���� ��� �M �: 

�
A���� �: .�

�
D�

������ �  ���� ��� �C9 ��3
�
S :�

�
D.���� �'M

�� 2����K
�C/ ��  

- ���� �� ��% ��� ���� �"(
�
S * �1��� �:� :���� �H� �%� ���� �� d��� �	  :����

�F���" D&��� �� 2����� ��
�

� 2�#

����� D�
 ��  
  

 بلحن مشيحو ناطَرِه لعيتُوخ (روعم قُولِه دشيفورو) :بعد الإنجيل          

ــاد  ــاببحـ ــطنْو دفَبشـ ــادار آبــ ـطيقوسـ ــي شـ ــن رو مـ  و.ومـ

و فــــارقْشُــــروح قودــــيطُلد تَو صييــــدلم يشــــي.قاد  
 ،ودموث نـــــوربـــــ يونشُـــــنـــــون لِإغ وفـــــالِ

ــخْأَ مــو د ــاو حقْو .يتاودشْ ــن ــو حيلُ ينُسو وهــيم ــو دونوثُ   و.وررشْ
ــاق لَوانْ ــفـــ ــاع فبارثُســـ ــو لاربـــ ــرِبون دنيـــ   و.يثُـــ
 ـ ث عـامي، ز ويمار بِرِواخْ  ـدقُ  ـوم لِ ه مشويح،  وحـادـي لار  ـو ولَع    و.مايشْ

Post Gospel Hymn: Tune mshi-ḥo na-ta-reh (ro-‘em qo-leh)      
bḥad bsha-bo dfan-ṭi-qus-ṭi, sha-dar a-bo men raw-mo. 
ruḥ-qud-sho fa-raq-li-ṭo, ṣed tal-mi-dé qa-di-shé. 
wfa-legh é-nun lé-sho-né bad-muth nuro akh-mo desh-taw-di. 
waq-naw ḥay-lo ḥa-si-no, whay-mo-nu-tho dash-ro-ro. 
wan-faq las-bar-tho lar-ba’ fen-yon dab-ri-tho. 
wakh-rez wé-mar beth ‘a-mé. 
dqom leh mshi-ḥo wḥa-di lar-’o wlash-ma-yo. 
 

Translation: On Pentecost Sunday, the Father sent the Comforter Holy Spirit to the holy disciples 
from the highest. He distributed the tongues of fire upon them as He promised. They were clothed with 
great power and true faith and they went out to the four corners of the world preaching and teaching 
among the gentiles that Christ has risen, bringing joy to both heaven and earth. 

 في أحد العنصرة أَرسل الآب من العلى الروح القدس المعزي إلى التلاميذ القديسين. ووزع لهم الألسنة بشبه النار مثلمـا  :الترجمة

لأرض مبشرين ومعلمين كل الأمم بأن المسـيح قـام وأبهـج    وعدهم فامتلئوا قوة شديدة وإيماناً صادقاً، فخرجوا إلى أربع جهات ا
 الأرض والسماء.
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        بمار أفرام (إثباقيث واحدان) بلحن ترتيلة القسمة

        

ــودملْلتَ ــاب ش ــداو ي   ،وويي
 ـو دهودلروح وساكا( 2)ووي  
  

ـ هاو ك    يـرو فيو برِنشُـو شَ
 ـكاد قابِ( ون شـارِ ل م2)ير  
  
ـث آخ لِنح    ،ودنـور  يونشُ
)لْوزـلگاو لك   2)وو بـور نشُ

  

  ولِكاد سـ ق فور  وقـان راب  
ــارقْ( ــيطُلف ــو دم 2)ون آب  
  

و حــو ــو وكه يمــومل   يطُ
  2)يطُولشُو فـارقْ قود روح(
  

ـأهون نْوعال حاد حاد م  نگ  
)يلُحـو ولوب  وب 2)نو شـاك 
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth waḥ-dan) 
 

ltal-mi-daw yab shu-do-yo,  kad so-leq for-qan ra-bo 

(sa-kaw lru-ḥo dhu-do-yo)2,  (fa-raq-li-ṭo dmen a-bo)2 

 

haw ken-sho shaf-yo bri-ro  hwo ḥa-ki-mo wam-li-ṭo 

(kad qa-bel men sha-ri-ro)2  (ruḥ qud-sho fa-raq-li-ṭo)2 

 

nḥeth akh lé-sho-né dnu-ro,  w’al ḥad ḥad men-hun a-gén 

(wal-zal-gaw lken-sho bu-ro)2,  (ḥay-lo wlu-bo-bo sha-ken)2 

 
 

Translation: As our great Savior was ascending, He promised His disciples: “Wait for the guiding 
Spirit; the Comforter from the Father.” That simple and pure group became wise and mature when 
they received the Comforter Holy Spirit from the Father. He descended as tongues of fire and settled 
upon each one of them. His rays gave confidence and power to the simple group. 

 الترجمة: عندما صعد مخلصنا العظيم، وعد تلاميذه قائلاً: "انتظروا الروح القدس المعزي الذي من عند الآب ينبثق."

.ذلك الجمع النقي البار أصبح حكيماً وعارِفاً حين اقتبل الروح القدس المعزي من الآب  

 نزل كشبه ألسنة نارية واستقر على كل واحد منهم ومنح الجمع البسيط، بواسطة أشعته، قوة وشجاعة.
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  بلحن هو قطيلو :ترتيلة الختام

 ويه،و دشـــــــادار آخ شـــــــودوبـــــــبـــــــار طُ

ــ ــو قادروحـــــ ــيشُـــــ ــداو.لموث تَو لُـــــ   يـــــ
ــ ــادار مـــ ــوم عادور راحشـــ ــي بيـــ ــدعمـــ  وخ،يـــ

يتُـــــــلعو دـــــــمسكيو لراحوخنُـــــــمـــــــي دم.  
  

Concluding Hymn: Tune Ho Qti-lu 

bar ṭo-bo dsha-dar akh shu-do-yeh, 

ru-ḥo qa-di-sho l-woth tal-mi-daw. 

sha-dar mor raḥ-mé, byum ‘ad-‘i-dokh, 

l’i-to dam-sak-yo lraḥ-mé dmé-nokh. 

 

Translation: O Son of the Good One, Who sent, as He promised, the Holy Spirit to His disciples. 
Today, send forth mercies, O Lord, upon Your Church which is anxiously awaiting Your mercies. 

 أيهـــا الابـــن الصـــالح الـــذي أرســـل بحســـب وعـــده الـــروح القـــدس إلـــى تلاميـــذه.  :الترجمـــة

ــدنك.   ــن لَـ ــراحم مـ ــرة المـ ــتك المنتظـ ــدك إلـــى كنيسـ ــوم عيـ ــي يـ ــراحم فـ ــا رب المـ ــل يـ  أرسـ
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First of the Middle Sundays of Easter    
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 بلحن دزدق دنهوي (زدق دنهوي) :بعد الإنجيل                 

ــمايو وار ــاومو. ش ــو ي ــوبحو، بهونُ ــرون ش ــيحون وزوم ــو فص ــو، ه ع  
ــييول.    ــومروه دش ــو، بع ــزو حبولُ ــو ح ــو ولُ ــار ملكُ ــام، ب ــه إثناح   دبِ
ــاي.  ــن طُوعي ــو م ــاث برِيثُ ــه إثْفارق ــال، وبِ ــان دثْحاب ــه إثْحــاداث كيون   بِ

  فرِيقات بصليبو.وبِه إشْتاكان، نوحومو ليالْداو دودم، وبِه شوبحو هو مسقُو، عيتُو 
  وابنوحومــو إترِيمــات عــال ســوقورِه هاليلويــا برِيخــو دغْبــوه.      

  
Post Gospel Hymn: Tune zo-deq dneh-wé (zo-deq dneh-wé) 

shma-yo war-‘o, ho fṣi-ḥon wzom-ron shub-ḥo, bho-no yaw-mo. 
dbeh eth-na-ḥam, bar mal-ko wlo ḥzo ḥbo-lo b’um-roh dash-yul. 
beh eth-ḥa-dath kyo-nan deth-ḥa-bal, 
wbeh eth-far-qath bri-tho men ṭo’-yay. 
wbeh esh-ta-kan, nu-ḥo-mo lyal-daw do-dom. wbeh shub-ḥo 
ho mas-qo, ‘i-to fri-qath baṣ-li-bo. dab-nu-ḥo-mo ett-ri-mat  
‘al so-qou-reh, halleluiah, bri-khu dagh-boh. 
 
 

Translation: Behold! Heaven and earth rejoice and offer praise. On this day, the Son of the King was 
resurrected without seeing corruption in Sheol. Our corrupted nature was renewed and creation was 
delivered from being lost and resurrection was granted to Adam’s offspring. On this day, the Church, 
which is saved by the Cross, raises glory because she conquered her enemies, halleluiah, blessed is He 
Who chose her. 

 لهاويـة. هوذا السماء والأرض تفرحان وترنمان مجداً في هذا اليوم الذي به انبعث ابن الملـك ولـم يـرى فسـاداً فـي ا      :الترجمة

ــاً تجـــدد طبعنـــا الفاســـد وأُنقـــذت الخليقـــة مـــن الضـــلال. ومـــنح انبعـــاث لبنـــي آدم.    وبـــه أيضـ

 وفي هذا اليوم تصعد الكنيسة المخلصة بالصليب مجداً لأنها بالقيامة انتصرت علـى أعـدائها. هاليلويـا، مبـارك مـن اختارهـا.       
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        بلحن إمرو حايو ترتيلة القسمة

  
  اه حـاد بشـابو،  گبشَفرو هاو دنُو

  بار حايو بشـوبحو رابـو  م وقُد(
  

  طُوس نوروني وانحـث بحيفُـو،  
 ـواقرِب عيـرو وعا ( يفُـو گل لك  
  

 ـ    و لووثـان، شوبحو لرومـو دثُ
ــان ( ــث مطولُوث ــبو ومي   ودص
  

ــتحف    ــو گَإس ــو دعمطُونُ يس  
ــو  ــي دفورقُونُ ــرِغ نيش   2)وافْ

  
ــراف  ــروگواط ــال قب ــي ع   ف

  2)وهو أصماح نـوهرو دسـبرو  
  

ــو  ــن بثولْتُ ــو م ــوو نُوشُ   واه
  2)واقيمـــاين مـــن مفولْتُـــو
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 

bshaf-ro haw dno-gah ḥad bsha-bo,   ést-ḥef gay-so d’am-ṭo-no 

(dqom bar ḥa-yo bshub-ḥo ra-bo,   waf-regh ni-shé dfur-qo-no)2 

 

ṭos nu-ro-né wan-ḥeth bḥi-fo,   waṭ-raf gé-fé ‘al qab-ro 

(waq-reb ‘i-ro w’a-gel lki-fo,   who aṣ-maḥ nuh-ro dsab-ro)2 

 

shub-ḥo lro-mo de-tho lwo-than,   wah-wo no-sho men bthul-to 

(wdaṣ-bo wmeeth mé-ṭu-lo-than,   wa-qi-mayn men ma-ful-to)2 

 
 

Translation: Early on Sunday morning, the army of darkness was crushed. 
The Son of Living One rose with great glory and the signs of salvation radiated. 
The fiery beings descended, flying with might and hovering with their wings over the tomb. The 
angel approached and removed the stone. Behold! The light of hope shone. 
Glory to the High One Who came to us and became a human from the Virgin. He willingly died for us 
and raised us from the fall 

 الترجمة: في فجر يوم الأحد سحقت جحافل الظلام. إذ قام الابن الحي بمجد عظيم. وسطعت رايات الخلاص.

.الحجر فأشرق نور الرجاء طار النورانيون ونزلوا بحدة. وحلّقوا فوق القبر. واقترب الملاك ودحرج  

.العذراء وإذ شاء صلب لأجلنا واقامنا من سقطتنا الذي أتى إلينا. وتجسد منلسامي المجد ل  
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  بلحن طوبايك أُوفرات :ترتيلة الختام

ــون.  نيــاع ف ــوبحو بارب ــرو ش ــو، وزوم ــداث قودشُ ــديو عي ون حــاوم   ي
ــتاياخ.   ــو مس ــو دلُ ــو راب ــي، بحيلُ ــث ميث ــن بِ و مــوخْر ــوم ب ــه قُ   دبِ

 ـ   ه كثــاب لُــوه، وبقيومتــه مشــتوثُو عبــاد لُــوه.     فرنيثُــو بدمـ
ــوي.    ــامين أبـ ــن يـ ــمايو، مـ ــوه بشْـ ــقه، واوثْبـ ــه أسـ   وعمـ

  
Concluding Hymn: Tune ṭu-bayk of-rat 

yaw-mon ḥod-yo ‘i-dath qud-sho, 
wzom-ro shub-ḥo bar-ba’ fen-yon. 
dbeh qom bukh-ro men beth mi-thé, 
bḥay-lo ra-bo dlo mes-ta-yakh. 
fer-ni-tho bad-meh kthab loh, 
wbaq-yom-teh mesh-tu-tho ‘bad loh. 
w’a-meh as-qoh, wawth-boh bash-ma-yo,  
men ya-min a-bui. 
 

Translation: Today, the Holy Church rejoices and offers praise throughout the world. For the Firstborn 
rose from among the dead with great and infinite might. By His Blood, He wrote the deed of dowry and 
by His Resurrection, made her wedding banquet. He lifted her up with Him and made her sit in heaven 
on the right side of His Father. 

 م مجداً في أربعة أقطار الدنيا. لأن به قام البكر من بين الأموات بقـوة عظيمـة غيـر   اليوم تبتهج الكنيسة المقدسة وترن :الترجمة

 منتناهية. بدمه أعطاهـا مهـراً وبقيامتـه أقـام لهـا عرسـاً، ومعـه أصـعدها الـى السـماء وأجلسـها عـن يمـين أبيـه.              
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 الأحد الثاني من الآحاد المتوسطة للقيامة
Second Sunday of the Middle Sundays of Easter 
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 بلحن طوبايك عيتُو (لُوخ تشبوحتُو) :بعد الإنجيل

ــبوحتُو،  ــولاي تش ــب قُ ــيحو. ويابِ مشــه د يرتــو مخ ــام عيتُ ــدوي ويثباس   ح
  تْتـاحيثوثُـو. دو دو بوخْررنسـان.     لابـن غو نُوشُـو مـوطولُوثـان، واهي مت  

ــليبو،    ــاو دصـ ــيبار حاشـ ــاو، وسـ ــو بعودرونـ ــعرِه لارعـ   وسـ
ــولوحه.  ــوث شُــ ــرو لُــ ــن قَبــ ــالِي، مــ ــبوحتُو إثْعــ   وبتشــ

  
Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (lokh tesh-buḥ-to) 

ḥdoy wéth-ba-sam ‘i-to mkhir-teh dam-shi-ḥo. 
wya-beb qo-lay tesh-buḥ-to, lab-ro bukh-ro di-thu-tho, 
det-taḥ-ti mé-ṭu-lo-than, wah-wo no-sho men ghen-san. 
wsa'-reh lar-‘o b’ud-ro-naw, wsay-bar ḥa-shaw daṣ-li-bo. 
wab-tesh-buḥ-to eth-‘a-li, men qab-ro lwoth sho-lu-ḥeh. 
 

Translation: Rejoice and be glad, O Church, the Bride of Christ. Raise voices of praise to the Son, the 
Firstborn of the living. For He humbled Himself for our sake and became flesh of our human race. He 
brought earth His aid. He suffered the pains of the Cross and gloriously rose from the tomb to the One 
Who sent Him. 

 افرحي وتنعمي أيتها البيعة، عروس المسيح، ورنّمي أصوات التسبيح للإبن بكر الوجود الذي نزل من أجلنا :الترجمة

 وصار انساناً من جنسنا. وافتقد الأرض بمعوناته. واحتمل آلام الصليب وصعد بمجد من القبر نحو مرسله.
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        بلحن نقيو وِيث ترتيلة القسمة

        

شخثُـو وتلُ يوماران يوب م،  
)وييبــشــلاح لك ثُوووشــوم  
  
 ـ ير بحعتْيو ـ نيلُـو م  نْشهث،  
ــاو( ــاثْ مرع ــرو دب   هينتخشْ
  

و مو قَ ن گـاو نفاق حايبـر،  
)ـ قْونفاح بنُو  وفـاو روح سبر  
  
  

  يفُوه عـاي قون شـح ح موونُ  
  2)يفُــوزقســبال بدي دحاشــ

  
ــالاح لك ــوت ــ ينوتُ يليش  

 ـعام ب يلوقُ  ـدح يرق   2)ييل
  
بتشبوح و حبلُـو وتُو ولُو حـز  

ــهِــوابو دست لگــاب2)لُووم  
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth 
 

shkheb mo-ran yaw-mé tlo-tho,   wnoḥ men shḥ-qeh ’a-yi-fo 

(wash-laḥ lki-bé wshu-mo-tho,   d-ḥa-shé das-bal baz-qi-fo)2 

 

wet-’ir bḥay-lo men shen-theh,   wta-laḥ lke-to-né shi-lé 

(war-’em bath-ro dash-khin-teh,   qo-lé ’am bar-qé dḥi-lé)2 

 

nfaq ḥa-yo men gaw qab-ro,    btesh-buḥ-to wlo ḥzo ḥbo-lo 

(wan-faḥ bnoq-faw ruḥ sab-ro,   wab-heth lga-bo dse-mo-lo)2 

 

 

 
Translation: Our Lord was dead for three days and then rested from His weary suffering. He shed 
the pains and scars of the Passion He endured on the Cross. 
He rose mightily from His slumber, and tore up the linen wrappings. Where He was laid, there was 
a loud earthquake and thunder. 
The loving God left the sepulcher gloriously and did not see corruption. He gave His followers the 
Spirit of hope, confounding the left side. 

 الترجمة: رقد ربنا ثلاثة أيام وارتاح من انسحاقه الفاسد. وخلع أوجاع وجروح الآلام التي احتملها بالصليب.

.ورعود مخيفةبروق قبره أصوات  من وخرجده ومزق الأكفان الوضيعة. قاونهض بقوة من ر  

.ى جانب الشمالخرج الحي من القبر بمجد ولم ير فساداً. ونفخ بأتباعه روح الرجاء وأخز  
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  بلحن هاب لان موران :ترتيلة الختام

  هــــــاب لان مــــــوران واشــــــوو لكــــــولان،   
ــو ــوخ.بعبـــــ ــراعن لُـــــ ــاتْري دمـــــ   دي ميـــــ

ــان،  ــاين أُوف ياوموثـــــــ ــالِم حايـــــــ   نشـــــــ
ــوخ.     ــث ملكوثُـــ ــي ببِـــ ــام كينـــ ــدي عـــ  دنحـــ

  
Concluding Hymn: Tune hab lan mo-ran 

hab lan mo-ran wash-wo lku-lan, 
ba’-bo-dé myat-ré dam-ra-‘én lokh. 
nsha-lem ḥa-yayan of yaw-mo-than, 
dneḥ-dé ‘am ki-né bbeth mal-ku-thokh. 
 

Translation: Make us worthy, O Lord, that we may please You with good deeds as we finish the days 
of our life that we may rejoice with the righteous in Your kingdom.   

 لكي نفرح مع الصديقين في ملكوتك. ،امنحنا ربنا واجعلنا مستحقين أن نكمل أيام حياتنا بأعمال صالحة ترضيك :الترجمة
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 الأحد الثالث من الآحاد المتوسطة للقيامة 

Third Sunday of the Middle Sundays of Easter 
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 بلحن مشيحو ناطَرِه لعيتُوخ (تاو نعدعد) :بعد الإنجيل              

 عــال طــوري رومــي ســاق لِــخ، عيتُــو وازمــار تشــبوحتُو.       
ــمايو.    ــو ولاشْـ ــادي لارعـ ــرو، وحـ ــن قَبـ ــوم مـ ــو دقُـ  لالُوهـ

ــوهد داوِيــد بــار إيشــاي،    رِخ كــاد أُومــار.    ســبــه س وثيرزمدب  
ــو، واخ    ــو أَخ دمكُـ ــر موريـ ــرِه.  گَدتْعيـ ــه حمـ ــرو دنَفْصـ بـ  

ــبيونه.  ــو بصـــ ــم موتُـــ ــه، دطْعـــ ــوبحو لموكُوخـــ  شـــ
ــو.   ــن مفولْتُ ــيم لان م تُو واقــبوح ــوم بتش ــوثي، وقُ ــايي لموي ــرِز ح  واخْ

     Post Gospel Hymn: Tune mshi-ḥo na-ta-reh (taw n’ad-‘ed) 
‘al ṭu-ré ro-mé saq lekh, ‘i-to waz-mar tesh-buḥ-to. la-lo-ho 
dqom men qab-ro, wḥa-di lar-‘o wlash-ma-yo. sohed da-wid bar 
i-shay, dbaz-mi-ro-thekh sab-rekh kad omar. det-‘ir mor-yo akh 
dam-ko, wakh gab-ro dnaf-seh ḥam-reh. shub-ḥo lmu-ko-kheh, 
daṭ-‘ém maw-to bseb-yo-neh. wakh-rez ḥa-yé lmo-yu-thé, 
wqom btesh-buḥ-to wa-qim lan men ma-ful-to. 
 
 

Translation: Climb high above the mountains, O Church, and offer glory to God Who rose from the 
tomb and gladdened heaven and earth. David, the son of Jesse, testifies as he announces to you the 
news, saying: “The Lord awoke as if from sleep, like a warrior overcome by wine.” (Psalm 78: 65) 
Glory be to His humility for He tasted death by His will. He preached life to the dead and rose with 
glory and raised us from our fall. 

 إلى الجبال العالية اصعدي أيتها الكنيسة ورتلـي تسـبيحاً للإلـه الـذي قـام مـن القبـر وأبهـج الأرض والسـماء.          :الترجمة

 )65: 78يشهد داود ابن يسى الذي بشرك بترانيمه قـائلاً: "اسـتيقظ الـرب كنـائم، كجبـارٍ معـيط مـن الخمـر". (مزمـور          

ــذي ذ  ــك ال ــع ذل ــد لتواض ــا.   المج ــن كبوتن ــا م ــد وأقامن ــام بمج ــوتى وق ــاةً للم ــرز حي ــه. وك ــوت بإرادت  اق الم
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        بلحن ليس لي سند ترتيلة القسمة

        

  و نحث مورو دشـوبحو، لاغونُ
  وادهفخاث قشته كاد نُوصـحو (
  

  أَشف مـن راومـو درابوثـه،   
  وياب نَفشه حلُوفاين بطَيبوثـه (
  

  نطاح زِيـوِه بـاثْرو دقبِيـري،   
رعم قُولِه ويشـتْرِيو أسـيري   (
  
  

  اســلق ســوموقين مونــاوو  
  2)إثْبادار كولْهـون سـوناو  

  
 ـ  ي عـال قايسو إتتلصبوود  
  2)دنَفْنن لطـوبي دفَرديسـو  

  
ــو ــو دعمطُونُ ــار لِيلي   وانه

 2)واعراق موتُو وسـوطُونُو 
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don 
 

la-ghu-no nḥeth mo-ro dshub-ḥo,   was-leq su-mo-qin mo-naw 

(wad-hef-khat qesh-teh kad noṣ-ḥo,   eth-ba-dar kul-hun so-naw)2 

 

a-shef men raw-mo dra-bu-theh,   wdaṣ-bo ett-li ’al qay-so 

(wyab naf-sheh ḥlo-fayn bṭay-bu-theh,   dnaf-nen lṭu-bé dfar-day-so)2 

 

nṭaḥ zi-weh bath-ro daq-bi-ré,   wan-har lil-yo d’am-ṭo-no 

(r’ém qo-leh wesht-riw a-si-ré,   wa’-raq maw-to wso-ṭo-no)2 

 

 

Translation: The Lord of glory went down to battle and came up with bloodied raiment. With the 
flexing of His triumphant bow, His enemies were scattered. He came down from His glorious heights 
and willingly was hung on the cross. His grace made Him suffer for us that we may see the goodness of 
paradise. His glory shined upon Sheol and lit up the darkness of the gloomy abyss. His voice thundered, 
and the captives were freed; death and Satan fled. 

 الترجمة: خاض رب المجد الحرب وخرج منها بثياب حمر. فارتدت سهمه منتصرة وتبدد جميع أعدائه.

 هبط من مجد علاه، وعلق على الخشبة بإرادته. وضحى بنفسه من أجلنا بنعمته ليعيدنا إلى فردوس النعيم.

 شَع نوره في وطن الأموات فأنار ظلمة الليل. رعد صوته فانفك الأسرى وهرب الموت والشيطان.
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  طلبة مار يعقوب (أُوزِين دوري) :ترتيلة الختام

  برِيخـــو عيـــدوخ دشـــاين أرعـــو عـــام عومـــورِه،     
ــ ــو. برِيخُـ ــداث قودشُـ ــحات عيـ ــوه إثفاصـ ــوخ دبـ   وي قيومتُـ

ــه،     ــال تُوغـ ــاوتُو وانفـ ــحفه لمـ ــوخ دسـ ــرِيخ نوحومـ   بـ
  تـــاودي لُـــوخ مـــور ولابـــو دشَـــلْحوخ ولـــروح قودشُـــو.

  
Concluding Hymn: Supplication of St. James (ozin doré) 

bri-khu ‘i-dokh dsha-yen ar-‘o ‘am ‘o-mu-reh, 
bri-khoy qyom-tokh dboh eth-faṣ-ḥat ‘i-dath qud-sho, 
brikh nu-ḥo-mokh dasḥ-feh lmaw-to wan-fal to-gheh, 
taw-di lokh mor wla-bo dshal-ḥokh wal-ruḥ qud-sho. 
 

Translation: Blessed is Your feast which brought peace to the earth and its inhabitants. Blessed is Your 

Resurrection which made the Holy Church rejoice. Blessed is Your revival which destroyed death and 

brought down its crown. Thanks be to You, O Lord, and to Your Father Who sent You and to Your Holy 

Spirit. 

 . تباركـت قيامتـك التـي أبهجـت الكنيسـة المقدسـة.      تبارك عيـدك الـذي وضـع سـلاماً فـي الأرض وسـاكنيها       :الترجمة

 تبــارك انبعاثــك الــذي هــزم المــوت وأســقط تاجــه. والشــكر لــك يــارب ولأبيــك الــذي أرســلك ولروحــك القــدوس.
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 الأحد الرابع من الآحاد المتوسطة للقيامة 
Fourth Sunday of the Middle Sundays of Easter 
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 )يتُويك عاطوب( يتُويك عاطوببلحن  :بعد الإنجيل

 ـوبــــنفــــال گَ  .وثُــــوتلُ يوممن يــــورو عــــال هـــ

ــه لمرِخْـــوفَ ــيول.د يدنفَـــوحاف أُســـه. وو بغـــاو عـــومرِوتُـ   شـ
ــونَ ــص حفـ ــو مـ ــلُـ ــم وو علاوحب. ديلمن صـ ــو كُـ ــون.لُـ   يهـ
و ــون روح نوح ــاح بهـ ــو.ونفـ ــو آخ ووزاه مـ ــبن يرديـ   ن.ويسـ
ــوم و ــقُ ــناص ــاو قَيح م ــاث م  ن گ ــان حاي ــارار ب ــرو. وش ــب   ي.يث
  

Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (ṭu-bayk ‘i-to) 
nfal ga-bo-ro ‘al ho-mon yaw-mé tlo-tho. wfakh-reh lmaw-to 
bghaw ‘um-reh. was-ḥaf o-fad-né dash-yul wna-feṣ ḥé-lo men  
ṣal-mé. daḥ-bo-lo kam wo ‘lay-hun. wan-faḥ bhun rouḥ 
nu-ḥo-mo. wza-hiu akh war-dé bni-son. wqom na-ṣiḥ men gaw 
qab-ro. wsha-rar ban ḥa-yath mi-thé. 
 

Translation: The Almighty descended to Hades for three days, and vanquished death in its home. Jesus 
crushed Sheol’s citadels. He shook the dust off the skeletons that corruption had piled upon them. He 
breathed on them the spirit of resurrection, and they rose like April lilies. He rose victorious from the 
tomb, giving us the assurance of eternal life after death. 

 سـقط الجبـار علـى هـوة الأمـوات أيامـاً ثـلاث. وأوثـق المـوت فـي عقـر داره. وهـدم قصـور الهاويـة.               :الترجمة

ــيهم روح الإ    ــث فـ ــاد وبعـ ــيهم الفسـ ــراكم علـ ــذين تـ ــخاص الـ ــن الأشـ ــار عـ ــض الغبـ ــاث.ونفـ  نبعـ

 .تىوأزهــــروا كــــورود نيســــان وقــــام منتصــــراً مــــن القبــــر. وحقّــــق قيامــــة المــــو  
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        بلحن إلهي رجائي ترتيلة القسمة

        

ــاد،   ــو إِح ومــون ي به  
  دحــــزاو دثْناحــــام(
  

  سلق وو كـاد نُوصـاح،  
ــو ( ولمــايي لع ــاب ح   ي
  

ــو،  ــن راوم ــري م   عي
ــو ( ومــون ي ــرِز به   أخْ
  
  

ــدي   ــرو لتَلميــ   تهــ
  2)مورهـون مـن ميثــي  

  
  وازخُـــوي لســـوطُونُو

  2)اكن شـــوبقُونُووشـــ
  

  وميثــي مــن قَبــرو  
ــو  ــومي رابـ   2)نوحـ
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee    
 
    

 
bhon yaw-mo ai-ḥad,  teh-ro ltal-mi-dé 
(daḥ-zaw deth-na-ḥam,   mor-hun men mi-thé)2 
 
sleq wo kad no-ṣaḥ,   waz-khoi lso-ṭo-no 
(yab ḥa-yé l’ol-mo,   wsha-ken shub-qo-no)2 
 
‘i-ré men raw-mo,   wmi-thé men qab-ro 
(akh-rez bhon yaw-mo,   nu-ḥo-meh ra-bo)2 
 

      
 

Translation: On this day, the disciples were seized with wonder 
when they saw their Lord resurrected from among the dead. 
He victoriously ascended, conquering Satan, 
giving life to the world and granting salvation to all. 
Angels from heaven and the dead from the tombs announced today His great 
Resurrection. 

ــوات.        :الترجم$$ة ــين الأم ــن ب ــث م ــد انبع ــم وق ــين رأوا ربه ــذ ح ــة التلامي ــذت الدهش ــوم آخ  الي

 ـ   ــر علــ ــد انتصـ ــد وقـ ــعد بمجـ ــالم.   صـ ــاً للعـ ــاةً وخلاصـ ــاً حيـ ــيطان مانحـ  ى الشـ

ــة.       ــه العظيمـ ــور: قيامتـ ــن القبـ ــوات مـ ــماء والأمـ ــن السـ ــة مـ ــر الملائكـ ــوم بشـ  اليـ
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  بلحن سلقت لَصليبو :ترتيلة الختام

ــلان،  ــو ديـــ ــيحو أَلُوهـــ ــوخ، مشـــ ــوم نوحومـــ  بيـــ

ــوخ  ــادو لعيتُـــــ ــت،  حـــــ ــوي دفْراقـــــ   هـــــ
ــده.  ــويو دكولْهـــون يالْـ ــوهي، وحوسـ ــاوبي وحطُـ ــوبقُون حـ  بشـ

  
Concluding Hymn: Tune sleqt laṣ-li-bo 

b-yum nu-ḥo-mokh, mshi-ḥo alo-ho di-lan, 
ḥa-do l’i-tokh hoy daf-raqt,  
bshub-qon ḥaw-bé waḥ-ṭo-hé, 
wḥu-so-yo dkul-hun yal-deh. 
 

he day of Your Resurrection, O Christ Our God,On t :Translation 
bring joy to Your Church which You have saved. Grant her forgiveness of 
sins and trespasses, and absolution to all her children. 

 يا والزلات وبمسامحة كل أبنائهـا. في يوم قيامتك أيها المسيح إلهنا أَبهِج كنيستك التي خلّصتها بمغفرة الخطا :الترجمة
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 الأحد الخامس من الآحاد المتوسطة للقيامة 
Fifth Sunday of the Middle Sundays of Easter 
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 بلحن مشيحو ناطَرِه لعيتُوخ (بمثلي ملل فُوروقان) :بعد الإنجيل

خ نَماكفشييز كول. وزِه عشتلوتُوم لم بصوبييل كوبي، وحاشُو گدسبال نَ ه.ني واكل
 ـنفـاص م  .ييثمادو يهو دحايوهاو آلُ ،بروبقَ يمستْيي وعافثْيووموتُو دصليبو.  ه ن

 موونُ. ويفُزقن بطعد ييبلكي، حتشباق عام نَو ه.صو دصثُوشوم شلاحاو، ويلوثُحملَ
ــتْيو ــن ــووتلُ يوميح ي ــبِو، ثُ ــل ــش عوشْ ــاب بح مونُو وقُ ــو وگ   .روثُوويلُ
  

Post Gospel Hymn: Tune mshi-ḥo na-ta-reh (bmath-le ma-lel) 
ma-kekh naf-sheh ‘a-ziz kul, wesht-lem lmaw-to bṣeb-yo-neh. 
sbal nag-dé wak-lil ku-bé, wḥa-sho wmaw-to daṣ-li-beh. 
weth-‘afi wet-sim bqab-ro, haw alo-ho dḥa-yé wad-mi-thé. 
nfaṣ mé-neh lam-ḥi-lu-tho, wash-laḥ shu-mo-tho dṣé-ṣé. 
wash-baq ‘am naḥ-té, lki-bé daṭ-‘én baz-qi-fo. 
wnom wet-niḥ yaw-mé tlo-tho, wal-besh ‘ush-no, wqom bḥay-lo 
wga-bo-ru-tho. 
 

Translation: The Almighty humbled Himself and willingly surrendered to death. He suffered the 
crown of thorns, pain and death of the cross. He, Who is God of the living and the dead, was buried 
and put in a tomb. Then, He shook off weakness, got rid of the stripes and wounds, removed His 
wrappings, shook off the wounds of the cross, slept and rested for three days. He then rose mightily in 
strength and power. 

 الترجمــة: وضــع ذاتــه ذاك الجبــار وســلِّم للمــوت بإرادتــه. تَحمــل الجلْــد وإكليــل الشــوك. وآلام مــوت الصــليب.
ــر    ــي القب ــع ف ــز ووض ــامير    ذاك وجنِّ ــروح المس ــع ج ــعف وخل ــه الض ــض عن ــوات. نف ــاء والأم رب الأحي  

.عة وجبـروت يـام ولـبس قـوة وقـام بشـجا     أوترك مع الأكفـان الأوجـاع التـي تحملهـا فـي الصـليب ورقـد ثلاثـة           
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        ( بطورو ديهود يومونو)بلحن مار أفرام ترتيلة القسمة

        

 ـ   ورييـر مو إتتعو،بحاد بشـاب  
ــمايو ( ــو ولاش عي لارــاد   ح
  
يداثودوي عشُو، ،ص واحدقود  
ــو  ( ــراق بِريوثُ ــث واف نحد  
  
 ـ يخ حبرِ شـيول لَ وهحفُيلُـو دس،  
 ـي لم واحوحايو دقُ يخبرِ(   ولك
  

 ـأَخ دمكُو مـن       او قَبـرو گ
  2)بيومو رابـو دنوحومـه  

  
  بقيومتــــه ديحيــــدويو

  2)ويتْعالِي لُـوث شُـولوحي  
  
علْوــو دم ــو تَوقس ــرِوتُ   هب

ـ ين واو عاليبِدشخ  2)هبرِس 
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The Qurbono Hymn Tune: St. Ephraim( Btou-ro Deehood)  
 

bḥad bsha-bo ett-‘ir mor-yo,   akh dam-ko men gaw qab-ro 

(ḥadi lar-‘o wlash-ma-yo,   byaw-mo ra-bo dnu-ḥo-meh)2 

 

doṣ waḥ-doy ‘i-dath qud-sho,   baq-yom-teh di-ḥi-do-yo 

(dan-ḥeth waf-raq ber-yo-tho,   wet-‘a-li lwoth sho-lo-ḥeh)2 

 

brikh ḥay-lo dsaḥ-foh lash-yul,   wal-’uq-so dmaw-to tab-reh 

(brikh ḥa-yo dqom wa-ḥi lkul,   dash-khi-bin waw ’al sab-reh)2 

 

 
Translation: On Sunday, the Lord rose from the slumber of the grave 
and pleased heaven and earth on the great day of His Resurrection. 
O Holy Church, rejoice and be happy on the Resurrection 
of the Only-begotten Son, Who came down to save the world 
and then ascended to Him Who sent Him. 
Blessed is the Power that destroyed Sheol and smote the sting of death. 
Blessed is the risen Lord, Who quickened those who had died trusting in Him. 

 الترجم$ة: في يوم الأحـد أسـتيقظ الـرب مثـل نـائم مـن القبـر وأبهـج الأرض والسـماء فـي يـوم إنبعاثـه العظـيم.             

المقدسـة بقيامـة الابـن الوحيـد الـذي نـزل وخلـص البرايـا وصـعد إلـى مرسـله.            افرحي وابتهجي أيتهـا الكنيسـة    

.مبارك الحـي الـذي قـام وأحيـا جميـع الراقـدين علـى رجائـه         .مباركة القوة التي سحقت الهاوية وكسرت شوكة الموت  

 



168 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� � 
�
!"� ��  ���! �+���1 !

� D/�( �C1�� 
 

 ��:	�������� 6 �� �
�
D.������� �H+ �P@ ^�������

�$�; �� ������� �H� �%� Dg
�
7���������K ��^ �

Du������;�
�

 ������� �"(  

- � ����������' �	 ��������� �� d�������� �	  � ���������� ���
�
S ^���������

�F� ��;�" ��������� �9	 �
�
7:��������� �'�

�
.�  

 

:	������� ����� ^�������� �� �( 
�
A�������� �H� � ���������' �	 �������� �� ^� ���������

� �
� d������� �	 �������� �� ����+  

- �
�
D F&������� ��  D&������� �� �������� ��  �

�
7����������K �� ^�������� �� ��% ��� �������� �"(

�
S * �1������� �:� 

 

 بلحن شمايوني شوبحو :ترتيلة الختام

  

   ــر ــن قَبـ ــو، مـ ــوم ألُوهـ ــاومونُو قُـ ــو. يـ ــو رابـ   و بحيلُـ
  وحـــادي لارعـــو ولاشْـــمايو، بقيومتـــه دمـــن بيـــث ميثـــي. 

  
Concluding Hymn: Tune shma-yo-né shub-ḥo 

 

yaw-mo-no qom a-lo-ho, men qab-ro bḥay-lo ra-bo, 

wḥa-di lar-‘o wlash-ma-yo, 

baq-yom-teh dmen beth mi-thé. 

 
the tomb with great might. Today, God rose from :Translation 

He delighted heaven and earth by His Resurrection from among the dead. 

ــة ــوات.      :الترجم ــين الأم ــن ب ــه م ــماء والأرض بقيامت ــج الس ــة وأبه ــوة عظيم ــر بق ــن القب ــام االله م ــوم ق  الي
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 (هو ملكوثُو) يتُويك عاطوببلحن  :بعد الإنجيل

ــرو،    ــن قَبــ ــوخْرو مــ ــوم بــ ــاد قُــ ــو كــ  دص بِريوثُــ

  وباطــــل موتُــــو وســــوطُونُو وابهِــــث إنــــون گَليوإِيــــث.
  نومــــه عبــــاد دوكُويــــو دحطُــــوهي دكولُــــوه برِيثُــــو.وبقْ

ــودوم   ــاح لُـ ــايهون.  وافْصـ ــباق حوبـ ــارار وشـ ــداو، وحـ   وليالـ
ــولوحه.     ــوث شُـ ــالِي لُـ ــبو، ويتْعـ ــولْهِن أَخ دصـ ــملي كـ   وشَـ

  
Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (ho mal-ku-tho) 

doṣ ber-yo-tho kad qom bukh-ro men qab-ro, 
wba-ṭel maw-to wso-ṭo-no, wab-heth é-nun gal-yo-ith. 
wbaq-nu-meh ‘bad du-ko-yo, daḥ-ṭo-hé dku-loh bri-tho. 
waf-ṣaḥ lo-dom wal-yal-daw, wḥa-rar wash-baq  
ḥaw-bay-hun. wsham-li kul-hén akh daṣ-bo, wet-‘a-li 
lwoth sho-lu-ḥeh. 
 Translation: All creation rejoiced when the Firstborn rose from the tomb and negated the power of 

death and Satan and disgraced them openly. Through His own person, He cleansed the sins of the 

whole creation and made Adam and his children rejoice by freeing and forgiving them from their sins. 

He completed everything as He wished and ascended up to His Sender. 

 الترجمة: إبتهجت البرايا عندما قام البكر من القبر، وأبطَل سلطان الموت جهراً. وبإقنومه صنع تطهيراً لخطايا الخليقة بأسرِها.
ى مرسله.وأبهج آدم وأولاده وحرر وغفر معاصيهم. وأكمل كل شيء كما أراد وصعد إل  
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        بلحن موران راحم علاين ترتيلة القسمة

  عيــــري وملاخــــي، 
ــولي ــولي دهولُـــ   قُـــ

  
  تَحتُــــويي بعومقُــــو، 
ــوبحو ــوخ شـ ــون لُـ   نتلـ

  
ــاد قُ ــبوحتُو، ك ــت بتش   وم

  واحيـــت بيـــاد موتُـــوخ
  

  شـــوبحو ورومرومـــو، 
ــرران  ــان أُوف حـ   وقَدشـ

  

ــرو     ــد قَبـ ــب صـ   يابِـ
ــو  ــي دروحــ   وقولُوســ

  
  وعلُــــويي براومــــو 
  ديابـــت حـــايي لعولمـــو

  
ــوخ ــحت لابرِيثُــ   أفْصــ
  لصــــلموخ ولَغْبِيلتُــــوخ

  
ــان  ــو وفارقـ ــاو دثُـ   لهـ
ــدان   ــه عبـ ــي لِـ   واحـ
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The Qurbono Hymn Tune: moran ra-ḥema’-layn 
 
 

‘i-ré wma-la-khé, 

qo-lé dhu-lo-lé, 

 

taḥ-to-yé b’um-qo, 

net-lun lokh shub-ḥo, 

 

kad qomt btesh-buḥ-to, 

waḥit byad maw-tokh, 

 

shub-ḥo wrum-romo, 

wqad-shan of ḥarran, 

 

ya-beb ṣed qab-ro, 

wqu-lo-sé dru-ḥo. 

 

w’é-lo-yé braw-mo, 

dyabt ḥa-yé l’ol-mo. 

 

af-ṣaḥt lab-ri-thokh, 

lṣal-mokh wlagh-bil-tokh. 

 

lhaw dé-tho wfar-qan, 

wa-ḥé leh ‘ab-dan. 

 
 

Translation: The watchers and the angels shouted towards the tomb with sounds, chants and 

praises of the spirit. The earthly beings from below and the heavenly beings from above 

offer You glory for giving life to the world. When You rose with glory, You brought joy to 

Your creation and with Your death revived Your image and the work of your hands (creation). 

Glory and honor to the One Who came, saved, sanctified and liberated us and made us brothers 

to Himself. 

 الترجم$$$$$$$$$$$ة: المKئك;;;;;;;;;;;ة والنوراني;;;;;;;;;;;ون ق;;;;;;;;;;;دموا عن;;;;;;;;;;;د القب;;;;;;;;;;;ر أص;;;;;;;;;;;وات التھلي;;;;;;;;;;;ل وتس;;;;;;;;;;;ابيح ال;;;;;;;;;;;روح.

 الس;;;;;;;;;فليين م;;;;;;;;;ن العم;;;;;;;;;ق والعل;;;;;;;;;ويين م;;;;;;;;;ن العل;;;;;;;;;ى أعط;;;;;;;;;وا ل;;;;;;;;;ك مج;;;;;;;;;داً �ن;;;;;;;;;ك منح;;;;;;;;;ت حي;;;;;;;;;اةً للع;;;;;;;;;الم.

ك وجبلت;;;;;;;;;;;;;;;;ك.عن;;;;;;;;;;;;;;;;دما قم;;;;;;;;;;;;;;;;ت بمج;;;;;;;;;;;;;;;;د أبھج;;;;;;;;;;;;;;;;ت خليقت;;;;;;;;;;;;;;;;ك وأحيي;;;;;;;;;;;;;;;;ت بموت;;;;;;;;;;;;;;;;ك ص;;;;;;;;;;;;;;;;ورت  

خ;;;;;;;;;;;;وةَ ل;;;;;;;;;;;;ه.إجعلن;;;;;;;;;;;;ا  و مج;;;;;;;;;;;;داً وتعظيم;;;;;;;;;;;;اً ل;;;;;;;;;;;;ذاك ال;;;;;;;;;;;;ذي أت;;;;;;;;;;;;ى وخلص;;;;;;;;;;;;نا وقدس;;;;;;;;;;;;نا وحررن;;;;;;;;;;;;ا  
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  طلبة مار يعقوب (حطفان رامشُو) :ترتيلة الختام

ــو،    ــو رابـ ــي، بحيلُـ ــث ميثـ ــن بِـ ــايو، مـ ــار حـ ــوم بـ  قُـ

  واقــــيم عمــــه، لكولْهــــون ميثــــي، دشــــخيبِين واو.    
ــيول، أَخ    ــام بــــوه بشــ  بــــورو، مــــورِه دودوم، گَنهــ

  ــو، دم ــاو عفْرونُـ ــه، لهـ ــيم عمـ ــاو.  واقـ ــال أَفـ ــث عـ   يـ
  

Concluding Hymn: Supplication of St. James (ḥaṭ-fan ram-sho) 
qom bar ḥa-yo, men beth mi-thé, bḥay-lo ra-bo. 
wa-qim ‘a-meh, lkul-hun mi-thé, dash-khi-bin waw. 
nham boh bash-yul, akh ga-bo-ro, mo-reh do-dom, 
wa-qim ‘a-meh, lhaw ‘af-ro-no, dmith ‘al a-faw. 
 

Translation: The Son of Living rose from among the dead with great power and raised with Him all 

the dead, who were sleeping. He roared in Shoul, like the powerful Master of Adam, and raised with 

Him that earthly being whom He died for. 

 الترجم$$$$$$$$ة: ق;;;;;;;;ام اب;;;;;;;;;ن الح;;;;;;;;ي م;;;;;;;;ن ب;;;;;;;;;ين ا�م;;;;;;;;وات بق;;;;;;;;وة عظيم;;;;;;;;;ة وأق;;;;;;;;ام مع;;;;;;;;ه جمي;;;;;;;;;ع الم;;;;;;;;وتى الراق;;;;;;;;;دين.

 زأر س;;;;;;;;;;;;;يد آدم كالجب;;;;;;;;;;;;;ار ف;;;;;;;;;;;;;ي الھاوي;;;;;;;;;;;;;ة فأق;;;;;;;;;;;;;ام مع;;;;;;;;;;;;;ه ذاك التراب;;;;;;;;;;;;;ي ال;;;;;;;;;;;;;ذي م;;;;;;;;;;;;;ات م;;;;;;;;;;;;;ن أجل;;;;;;;;;;;;;هِ.
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 بلحن قوقُويو (من رومي مديناث) :بعد الإنجيل

ــو.   ــداث قودشُــ ــك، عيــ ــد عينايــ ــو أَصــ ــون حوبــ  بهــ

ــارت.    ــه إثمخـ ــاثىُو دلِـ ــخ، حـ ــم لِـ ــو روحـ ــزِي دكمـ   واحـ
ــو  ــإلولُ گ و، لاو بورــر ــخ بش حمو.  ر، درــويم و ــدو قُ ــو دحس   زقيفُ

ــه،     ــت لِــ ــوخُو لايــ ــه ســ ــخ دلحوبِــ ــاوي لِــ   ودنْحــ
ــن.   ــوبي طع ــل ك ــوثخ، واكلي ــي مطولُ ــبال حاش ــا.س ــا و هاليلوي   هاليلوي

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (men ru-mi mdi-nath) 

bhon ḥu-bo a-ṣed ‘ay-nayk ‘i-dath qud-sho. 
waḥ-zi dak-mo ro-ḥem lekh, ḥath-no dleh ethm-khart. 
é-lu-lo ger, draḥ-mekh bash-ro-ro, law baz-qi-fo dḥes-do qo-yem 
wo. wdan-ḥa-wé lekh dal-ḥu-beh so-kho layt leh, 
sbal ḥa-shé me-ṭu-lo-thekh, wak-lil ku-bé t’en. 
halleluiah w halleluiah. 
 

upon the Bridegroom (Jesus) and see how much your O Church, clearly focus your eyes  :Translation

betrothed loves you. If He did not truly love you, why then would He suffer the humility of the Cross? 

But to show you His unlimited love, He suffered on your behalf and wore a crown of thorns.Halleluiah. 

ــةا قي بعيني;;;;;ك أيھ;;;;;ا الكنيس;;;;;ة المقدس;;;;;ة، وانظ;;;;;ري ك;;;;;م يحُب;;;;;كِ الع;;;;;ريس ال;;;;;ذي ل;;;;;ه طلُبت;;;;;ي. :لترجمـــ  ف;;;;;ي ذاك الح;;;;;ب ح;;;;;دِّ

 إن ل;;م يك;;ن بالحقيقي;;ة يحُب;;كِ لم;;ا ص;;لب عل;;ى ص;;ليب الع;;ار؟ تحم;;ل ا�ªم م;;ن أجل;;كِ وحم;;ل إكلي;;ل الش;;وك ليبُ;;ين ل;;كِ أن لحبِ;;ه ل;;يس نھاي;;ة. 

 ھللويا وھللويا.\
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 بمار أفرام (إثباقيث واحدان) بلحن قسمةترتيلة ال

ــث، ــث قَليلُوإِي ــوس وانْح   طُ
  2)فــايهون وابســدرايهونگب(
  

ــث   ــرِيثُو دبِ ــل،گَمش   بري
  2)نحتاث دتحزي لهاو عيرو(
  

ــو،   ــو قاديشُ و لابحــوب   ش
  2)واطْعم موتُـو بصـبيونه  (
  

ــو،  ــو قاديشُ ي لروحــاود   ت
  2)وحارار لان من كوتْموثان(
  

ــون   ــورِه دموره ــي لِيقُ   تغم
  2)مقاربِين واو لِه دوشْنايهون(
  

ــل  ــث ميخُوي ــو دبِ   ولِغيونُ
  2)ددمخ وو وقُوم من قَبـرو (
  

ــو   ــرِه قاديشُ ــادار لاب   دش
  2)دنفروق لُـودوم مويوثُـو  (
  

ــان  ــن مفولْت ــيم لان م داق  
  2)وافني لان لبِث يورتوثـان (
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth waḥ-dan)    
    

    

ṭos wan-ḥeth qa-li-lo-ith,   tegh-mé li-qo-reh dmor-hun 

(bgé-fay-hun wab-sed-ray-hun,   mqar-bin waw leh dosh-nay-hun)2 

 

mash-ri-tho dbeth Gab-ri-yel,   wlegh-yu-no dbeth Mi-kho-yel 

(neḥ-tath dteḥ-zé lhaw ‘i-ro,   dad-mekh wo wqom men qab-ro)2 

 

shub-ḥo la-bo qa-di-sho,   dash-dar lab-reh qa-di-sho 

(waṭ-‘em maw-to bṣeb-yo-neh,   dnef-ruq lo-dom mo-yu-tho)2 

 

taw-di lru-ḥo qa-di-sho,   da-qim lan men ma-ful-to 

(wḥa-rar lan men kut-mo-than,   waf-ni lan lbeth yor-tu-tho)2 

 

 
The ranks of the celestial host flew and descended to worship their Lord; with the  lation:Trans

flapping of their wings, they offered Him their gifts. Gabriel’s troops, along with Michael’s forces 

came down to see the Eternal God Who slept and was risen from the tomb. Glory to the Holy 

Father, Who sent His Holy Son to taste death willingly that He might save Adam, 

the mortal. Thanks be to the Holy Spirit that raised us up from our fall. 

He freed us from our iniquity and returned us to our original inheritance. 

 ط;;;;;;;ارت ونزل;;;;;;;ت مس;;;;;;;رعة الج;;;;;;;وق الس;;;;;;;ماوية لوق;;;;;;;ار س;;;;;;;يدھا. فق;;;;;;;دمت ھ;;;;;;;داياھا بجناحيھ;;;;;;;ا وص;;;;;;;فوفھا. :لترجم$$$$$$$ةا

 زم;;;;;;رة بي;;;;;;ت كبرئي;;;;;;ل ومجموع;;;;;;ة بي;;;;;;ت ميخائي;;;;;;ل نزل;;;;;;ت لت;;;;;;رى ذاك ال;;;;;;يقظ ال;;;;;;ذي ك;;;;;;ان نائم;;;;;;اً فق;;;;;;ام م;;;;;;ن القب;;;;;;ر. 

 المج;;;;;;;;;د ل;;;;;;;;;Kب الق;;;;;;;;;دوس ال;;;;;;;;;ذي أرس;;;;;;;;;ل إبن;;;;;;;;;ه الق;;;;;;;;;دوس ف;;;;;;;;;ذاق الم;;;;;;;;;وت بإرادت;;;;;;;;;ه ل;;;;;;;;;يخلص آدم المائ;;;;;;;;;ت.  

 كر لل;;;;;;;روح الق;;;;;;;دوس ال;;;;;;;ذي أقامن;;;;;;;ا م;;;;;;;ن كبوتن;;;;;;;ا وحررن;;;;;;;ا م;;;;;;;ن معاص;;;;;;;ينا وأرجعن;;;;;;;ا إل;;;;;;;ى بي;;;;;;;ت وراثتن;;;;;;;ا.الش;;;;;;; 
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  (كُوهني دشَمشوخ) هوناو يرحوبلحن  :ترتيلة الختام

ــو.    ــن طُوعيوثُـ ــان، مـ ــرو دفارقـ ــه، لابـ ــودي لِـ ــاو نَـ   تـ
  ومــن إســوري دموتُــو حــارران، وقُــوم مــن قَبــرو وعمــه أســقان،
ــداين.   ــلحوي صـ ــي، دشَـ ــرِيخين رحمـ ــوي، بـ ــماو دابـ   لَشْـ

  
Concluding Hymn: Tune: ho-naw yar-ḥo (koh-né dsham-shukh) 

taw naw-dé leh, lab-ro dfar-qan, men ṭo’-yu-tho. 

wmen é-so-ré dmaw-to ḥar-ran, 

wqom men qab-ro w’a-meh as-qan. 

lash-maw da-bouy, bri-khin raḥ-mé, dshal-ḥouy ṣé-dayn. 

 
Come, let us thank the Son Who saved us from destruction :Translation 

and freed us from the chains of death. He rose from the grave, and raised us up with Him to His 

Father’s heights. Blessed be His mercies that brought Him to us. 

 تع;;;;;;;;;;الوا نق;;;;;;;;;;دم الش;;;;;;;;;;كر لÂب;;;;;;;;;;ن ال;;;;;;;;;;ذي خلص;;;;;;;;;;نا م;;;;;;;;;;ن الض;;;;;;;;;;Kل وحررن;;;;;;;;;;ا م;;;;;;;;;;ن قي;;;;;;;;;;ود الم;;;;;;;;;;وت :الترجم$$$$$$$$$$ة

 ارك;;;;;;;;;;;ةٌ الرحم;;;;;;;;;;;ة الت;;;;;;;;;;;ي إرس;;;;;;;;;;;لته إلين;;;;;;;;;;;ا.وق;;;;;;;;;;;ام م;;;;;;;;;;;ن القب;;;;;;;;;;;ر وأص;;;;;;;;;;;عدنا مع;;;;;;;;;;;ه إل;;;;;;;;;;;ى س;;;;;;;;;;;ماء أبي;;;;;;;;;;;ه. مب
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 الأحد الثامن من الآحاد المتوسطة للقيامة 
Eighth Sunday of the Middle Sundays of Easter 

�������	


� � 
� ��  ���!(���� (9�� D)(/�
- !��� �� ��E�� )  

 �2� J
�(����������� �' �%� 1���������� �:  � ��������������+ �:  

� F�������������+ !���������� �� ����������� ��.��  

  2)�������������F�
��
�
7�

�

 �������������� �� �

�
7�������������

�F'
�
V: .��������������+ ��� �R �

� ��B������������� �'�� 

7����� �'
�
V f

�

 ������ ��: 7����� ����+.

�

 ������ ��� .� �������

�
� �  ?������/� �(.: ������ �H �� F�;% �� ������ �:� �(. 

 2� ������������� ����
� F&������������ ���� ������������� �� �:��/ � ��:  

�

.�������������

�F� �H�� � ��������������' �� W 

� ������' �	 ����� �� 8 ������ �� d���� �	 ����� �� : �
� ��B���� �� c ������@ ��.  ��+�����

�
, ��� ��+�����

�
, �� - 

 (إتدخار موريو لعانيداين) بلحن قوقُويو :نجيلبعد الإ                  

رابو ياوموه دحاد بشاب، متاكان طُشْإه ين. دبِن كول ياوملبِ ،ووثُوبن.هِو كـولْ وثُري  
ــ ــإه بِ ــ ث،طاباص ــوس دالُترونُ ــوه ــاإه و. وبِ ــ ث،ثياهب ــو لَروح   يحي.لشْ

  ،يو لحــــايربوف ســــأُ ،و لمييثيــــهومــــه نوحه ووبِــــ
ــ ــدبِ ــوه قُ ــم م ــن قَوران م ــرو وافْ ــريراق بِب ــا.وث ــا وهاليلوي   ه. هاليلوي

  
Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (etda-kar mor-yo) 

ra-bu yaw-meh dḥad bsha-bo men kul yaw-min. 
dbeh esh-ta-kan ṭo-bo-tho lber-yo-tho kul-hen. 
beh eṣ-ṭa-bath tru-nos da-lo-ho. wbeh eth-yah-bath ru-ḥo 
lash-li-hé. wbeh hwo nu-ḥo-mo lmi-thé of sab-ro lḥa-yé, 
dbeh qom mo-ran men qab-ro waf-raq ber-yo-theh. 
Halleluiah w Halleluiah. 

Translation: The day of Sunday is the greatest of all days. On this day, good gifts have been granted 
to the entire creation. On this day, the throne of God was adorned. On this day, the Holy Spirit was 
given to the apostles. On this day, the dead were resurrected; also hope was given to the living. On this 
day, our Lord rose from the tomb and saved His creation. Halleluiah, halleluiah 

الترجمة: يوم الأحد هو أعظم جميع الأيام. لأن به منحت البركات لكل الكائنات. به زين هيكل االله. وبه أيضاً أعطي الروح القدس 
مـن القبـر وخلَـص مخلوقاتـه. هاليلويـا وهاليلويـا.       ربنـا  قامبه رجاء للأحياء لأن منح نبعاث للموتى وإ حدثه بللرسل. و  
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        بلحن يا رب ارحمنا ترتيلة القسمة

 

و. تــر ــد قَبــ ــاومون صــ ــريم، يــ ــزوث مــ ــرو حــ  هــ

ــووري.  ــاي حــــ ــوروني، عطيفــــ ــي دنــــ   كنشــــ
ــي ــو هرومـــ ــو.  ،طعينُـــ ــن أرعـــ ــايو مـــ  غبـــ

ــو.  ــورو دعولمـــ ــو مـــ ــم، دهـــ ــرِه تباســـ   دلْفَغـــ
ــا و ــا. هللويــــــــــــــ   هللويــــــــــــــ

  وفُــــوح رِيحــــو دشــــوبحو، وحفــــي لهِرومــــي.    
  

  يـــــاونُون بغـــــاو نونُـــــو، يـــــاومي تلُوثُـــــو وو. 
  قَبـــــرو، يـــــاومي تلُوثُـــــو وو. ومـــــوران بغـــــاو

ــوي.  ــو لنينــــ ــرِز وو، تيوبوثُــــ ــاونُون أخــــ   يــــ
  ومــــــوران أخــــــرِز وو، فورقُونُــــــو لعولْمــــــو.

ــا و ــا. هللويــــــــــــــ   هللويــــــــــــــ
   زــي دح ــملي. طوفْســ ــو دشَــ ــرِيخ موريــ ــي.وبــ   يــ
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The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rḥam-na 
 

teh-ro ḥzoth mar-yam, yaw-mon ṣed qab-ro. 

kén-shé dnu-ro-né, ‘ṭi-fay ḥé-wo-ré. 

ṭ’i-no hé-ru-mé ghba-yo men ar-‘o. 

dal-fagh-reh tba-sem, dhu mo-ro d’ol-mo. 

halleluiah w halleluiah. 

wfoḥ ri-ḥo dshub-ḥo, wḥa-fi lhé-ru-mé. 

 

yaw-non bghaw nu-no, yaw-mé tlo-tho wo. 

wmo-ran bghaw qab-ro, yaw-mé tlo-tho wo. 

yaw-non akh-rez wo, tyo-bu-tho lnin-wé. 

wmo-ran akh-rez wo, fur-qo-no l’ol-mo. 

halleluiah w halleluiah, 

brikh mor-yo dsham-li, ṭuf-sé dḥa-zo-yé. 

 
Translation: Today, Mary witnessed wonder at the tomb: fiery crowds clothed with white. She 
was carrying the choicest perfumes of the world in order to anoint the body of the Lord of all. 
Halleluiah, halleluiah, the aroma of His glory spread and covered 
the scent of the perfumes. Jonah was in the stomach of the whale for three days and our Lord was 
in the tomb for three days. Jonah preached repentance to the people of Nineveh and our Lord 
preached salvation to the world. Halleluiah, halleluiah, blessed is the Lord Who fulfilled the 
prophecies of the prophets. 

  

  ين وهـــم متشـــحون بياضـــاً.اليـــوم رأت مـــريم عنـــد القبـــر عجبـــاً: جمـــاهير النـــوراني :الترجم$$$ة

  حملت العطور المنتقـاة مـن الأرض لتطيـب جسـد رب العـالم. ففاحـت رائحـة المجـد مغطّيـة رائحـة الطيـوب.           

  كـــان يونـــان فـــي بطـــن الحـــوت ثلاثـــة أيـــام، ومكـــث ربنـــا فـــي القبـــر ثلاثـــة أيـــام.  

  رمـوز الـرائين.   يونان نادى بالتوبـة لأهـل نينـوى، وربنـا نـادى بـالخلاص للعـالم. مبـارك الـرب الـذي كمـل           
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  نُوبأُو عومرو دزبلحن  :لختامترتيلة ا

  بــــور عــــولمي بنصــــحونُو.گَدوش عوقْســــو دمــــاوتُو، 
ــو.   ــاوتُو وعمطُونُـ ــو لمـ ــيول، وازخُـ ــورِه دشـ ــحاف شـ   سـ
ــويو.   ــو نُوشُــ ــدرِه دغنســ ــايي، بمــ ــالُو دحــ   راس طــ
  وقُــــوم نَصــــيح واعــــدي، لَغْبِلتــــه مــــن شــــابويو. 

  
Concluding Hymn: Tune O ‘um-ro dzab-no 

 

dosh ‘uq-seh dmaw-to, ga-bor ‘ul-mé bneṣ-ḥo-no. 

sḥaf shu-reh dash-yul, waz-kho lmaw-to w’am-ṭo-no. 

ras ṭa-lo dḥa-yé, bmed-reh dghen-so no-sho-yo. 

wqom na-ṣiḥ wa’-di, lagh-bel-the men sha-bo-yo. 

 
Translation: The Mighty One victoriously crushed the thorn of death beneath His feet. He destroyed 
the walls of Sheol (Hades) and conquered death and darkness. He sprinkled the dew of life on Adam’s 
offspring. He gloriously rose and saved His creation from the hands of the thief. 

ــة ــو :الترجم ــالمين ش ــار الع ــلام.  داس جب ــوت والظ ــى الم ــة منتصــراً عل ــوار الهاوي ــدم أس ــة. وه ــوت بغلب   كة الم

ــيطان).      ــلاّب (الش ــن الس ــه م ــص خليقت ــراً وخلّ ــام منتص ــري وق ــنس البش ــة الج ــى ذري ــاة عل ــدى الحي   رش ن
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 الأحد الأول من الآحاد الأخيرة للقيامة 
First of the Latter Sundays of Easter    
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 بلحن دزدق دنهوي (زدق دنهوي) :بعد الإنجيل                

ــو  ــرون ش ــيحون وزوم ــو فص ــو، ه و وارعــماي ــاومو.ش ــو ي   بحو، بهونُ
ــييول.    ــومروه دش ــو، بع ــزو حبولُ ــو ح ــو ولُ ــار ملكُ ــام، ب ــه إثناح   دبِ
ــاي.  ــو مــن طُوعي ــه إثْفارقــاث برِيثُ ــال، وبِ ــان دثْحاب ــه إثْحــاداث كيون   بِ
  وبِه إشْتاكان، نوحومو ليالْداو دودم، وبِه شوبحو هو مسقُو، عيتُو فرِيقات بصليبو.

  و إترِيمــات عــال ســوقورِه هاليلويــا برِيخــو دغْبــوه.     وابنوحومــ
  

Post Gospel Hymn: Tune zo-deq dneh-wé (zo-deq dneh-wé) 
shma-yo war-‘o, ho fṣi-ḥon wzom-ron shub-ḥo, bho-no yaw-mo. 
dbeh eth-na-ḥam, bar mal-ko wlo ḥzo ḥbo-lo b’um-roh dash-yul. 
beh eth-ḥa-dath kyo-nan deth-ḥa-bal, 
wbeh eth-far-qath bri-tho men ṭo’-yay. 
wbeh esh-ta-kan, nu-ḥo-mo lyal-daw do-dom. 
wbeh shub-ḥo ho mas-qo, ‘i-to fri-qath baṣ-li-bo. 
dab-nu-ḥo-mo ett-ri-mat ‘al so-qu-reh, halleluiah, bri-khu dagh-boh. 
 
 

Translation: Behold! Heaven and earth rejoice and offer praise. On this day, the Son of the King was 
resurrected without seeing corruption in Sheol. Our corrupted nature was renewed and creation was 
delivered from being lost and resurrection was granted to Adam’s offspring. On this day, the Church, 
which is saved by the Cross, raises glory because she conquered her enemies, halleluiah, blessed is He 
Who chose her. 

 هوذا السماء والأرض تفرحان وترنمان مجداً في هذا اليوم الذي به انبعث ابن الملك ولـم يـرى فسـاداً فـي الهاويـة.      :الترجمة

 اســـد وأُنقـــذت الخليقـــة مـــن الضـــلال. ومـــنح انبعـــاث لبنـــي آدم. وبـــه أيضـــاً تجـــدد طبعنـــا الف

 وفي هذا اليوم تصعد الكنيسة المخلصة بالصليب مجداً لأنها بالقيامة انتصرت على أعـدائها. هاليلويـا، مبـارك مـن اختارهـا.     
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        بلحن إمرو حايو ترتيلة القسمة

  اه حاد بشـابو، گبشَفرو هاو دنُو
  بار حايو بشوبحو رابـو م وقُد(
  

  طُوس نوروني وانحث بحيفُـو، 
 ـواقرِب عيرو وعا( يفُـو گل لك  
  

  شوبحو لرومو دثُـو لووثـان،  
  نودصــبو وميــث مطولُوثــا(
  

ــتحف    ــوگَإس ــو دعمطُونُ يس  
ــرِغ نيشــي دفورقُونُــو   2)وافْ

  
  فـي عـال قبـرو   گواطراف 

  2)وهو أصماح نوهرو دسـبرو 
  

  واهــوو نُوشُــو مــن بثولْتُــو
ــو  ــن مفولْتُ ــاين م   2)واقيم
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The Qurbono Hymn Tune: em-ro ḥa-yo 
 

bshaf-ro haw dno-gah ḥad bsha-bo,   ést-ḥef gay-so d’am-ṭo-no 

(dqom bar ḥa-yo bshub-ḥo ra-bo,   waf-regh ni-shé dfur-qo-no)2 

 

ṭos nu-ro-né wan-ḥeth bḥi-fo,   waṭ-raf gé-fé ‘al qab-ro 

(waq-reb ‘i-ro w’a-gel lki-fo,   who aṣ-maḥ nuh-ro dsab-ro)2 

 

shub-ḥo lro-mo de-tho lwo-than,   wah-wo no-sho men bthul-to 

(wdaṣ-bo wmith mé-ṭu-lo-than,   wa-qi-mayn men ma-ful-to)2 

 

 
Early on Sunday morning, the army of darkness was crushed. The Son of Living One  Translation:

rose with great glory and the signs of salvation radiated. The fiery beings descended, flying with 
might and hovering with their wings over the tomb. The angel approached and removed the stone. 
Behold! The light of hope shone. Glory to the High One Who came to us and became a human from 
the Virgin. He willingly died for us and raised us from the fall. 

 .الحـي بمجـد عظـيم. وسـطعت رايـات الخـلاص       في فجر يوم الأحد سحقت جحافل الظـلام. إذ قـام الابـن    :جم$ةالتر

 .الحجـر فأشــرق نـور الرجــاء   طـار النورانيـون ونزلــوا بحـدة. وحلّقـوا فــوق القبـر. واقتـرب المــلاك ودحـرج       

ــد ل ــامي المج ــا واقام   لس ــلب لأجلن ــاء ص ــذراء وإذ ش ــن الع ــد م ــا. وتجس ــى إلين ــذي أت ــقطتنا ال ــن س ــا م  .ن
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  بلحن طوبايك أُوفرات :ترتيلة الختام

  يــاومون حــديو عيــداث قودشُــو، وزومــرو شــوبحو باربــاع فنيــون.
ــو مســتاياخ.  ــو دلُ ــو راب ــي، بحيلُ ــث ميث ــن بِ و مــوخْر ــوم ب ــه قُ   دبِ

ــه    تومقيــوه، وب ــاب لُ ــه كث دمــو ب ــتوثُو  فرنيثُ ــوه. مش ــاد لُ   عب
ــقو ــه أسـ ــوي. وعمـ ــامين أبـ ــن يـ ــمايو، مـ ــوه بشْـ   ه، واوثْبـ

  
Concluding Hymn: Tune ṭu-bayk of-rat 

 
 
 

yaw-mon ḥod-yo ‘i-dath qud-sho, 
wzom-ro shub-ḥo bar-ba’ fen-yon. 
dbeh qom bukh-ro men beth mi-thé, 
bḥay-lo ra-bo dlo mes-ta-yakh. 
fer-ni-tho bad-meh kthab loh, 
wbaq-yom-teh mesh-tu-tho ‘bad loh. 
w’a-meh as-qoh, wawth-boh bash-ma-yo,  
men ya-min a-bui. 

Translation: Today, the Holy Church rejoices and offers praise throughout the world. For the 
Firstborn rose from among the dead with great and infinite might. By His Blood, He wrote the deed 
of dowry and by His Resurrection, made her wedding banquet. He lifted her up with Him and made 
her sit in heaven on the right side of His Father. 

 الترجمة: اليوم تبتهج الكنيسة المقدسة وترنم مجداً في أربعة أقطار الدنيا. لأن به قام البكر من بين الأموات بقوة عظيمة
 غير منتناهية. بدمه أعطاها مهراً وبقيامته أقام لها عرساً، ومعه أصعدها الى السماء وأجلسها عن يمين أبيه.
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    الأحد الثاني من الآحاد الأخيرة للقيامة    

Second Sunday of the Latter Sundays of Easter 
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 بلحن طوبايك عيتُو (لُوخ تشبوحتُو) :بعد الإنجيل                 

ــبوحتُو،  ــولاي تش ــب قُ ــيحو. ويابِ مشــه د يرتــو مخ ــام عيتُ ــدوي ويثباس   ح
  واهـوو نُوشُـو مـن غنسـان.    لابرو بوخْرو ديثوثُـو. دتْتـاحتي مطولُوثـان،    

ــليبو،    ــاو دصـ ــيبار حاشـ ــاو، وسـ ــو بعودرونـ ــعرِه لارعـ   وسـ
ــولوحه.  ــوث شُــ ــرو لُــ ــن قَبــ ــالِي، مــ ــبوحتُو إثْعــ   وبتشــ

  
Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (lokh tesh-buḥ-to) 

ḥdoy wéth-ba-sam ‘i-to mkhir-teh dam-shi-ḥo. 

wya-beb qo-lay tesh-buḥ-to, lab-ro bukh-ro di-thu-tho, 

det-taḥ-ti mé-ṭu-lo-than, wah-wo no-sho men ghen-san. 

wsa'-reh lar-‘o b’ud-ro-naw, wsay-bar ḥa-shaw daṣ-li-bo. 

wab-tesh-buḥ-to eth-‘a-li, men qab-ro lwoth sho-lu-ḥeh. 

 
Translation: Rejoice and be glad, O Church, the Bride of Christ. 
Raise voices of praise to the Son, the Firstborn of the living. 
For He humbled Himself for our sake and became flesh of our human race. 
 He brought earth His aid. He suffered the pains of the Cross and gloriously rose from the tomb to the 
One Who sent Him 

الترجمة: افرحي وتنعمي أيتها البيعة، عروس المسيح، ورنّمي أصوات التسبيح للإبن بكر الوجود الذي نزل من أجلنا وصار انساناً 
 من جنسنا. وافتقد الأرض بمعوناته. واحتمل آلام الصليب وصعد بمجد من القبر نحو مرسله.
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        بلحن نقيو وِيث ترتيلة القسمة

ـشخ  ـوب م    ،ثُـو وتلُ يوماران ي
)وــلاح لك ــش ــوم ييب   ثُوووش
  
ــر بحعتْيو ــي ــو م ــ نيلُ نْشهث،  
ــاو( ــاثْ مرع ــرو دب   هينتخشْ
  

 ـ  و مو قَ ن گـاو نفاق حـايبـر،  
)ــاح بنُنو ــقْوف ــاو روح س   بروف
  
  

  يفُوه عــايقون شــحح مــوونُــ  
ــ ــبال بدي دحاش ــوزقس   2)يفُ

  
ـــ ينوتُـــوتـــالاح لكيليش  

 ـعـام ب  يلوقُ  ـدح يرق   2)ييل
  
بتشبوح  و حبلُـو وتُو ولُـو حـز  

ــواب ــابو دسـ ـهِ   2)لُوومت لگ
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The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth 
 

shkheb mo-ran yaw-mé tlo-tho,   wnoḥ men shḥ-qeh ’a-yi-fo 

(wash-laḥ lki-bé wshu-mo-tho,   d-ḥa-shé das-bal baz-qi-fo)2 

 

wet-’ir bḥay-lo men shen-theh,   wta-laḥ lke-to-né shi-lé 

(war-’em bath-ro dash-khin-teh,   qo-lé ’am bar-qé dḥi-lé)2 

 

nfaq ḥa-yo men gaw qab-ro,   btesh-buḥ-to wlo ḥzo ḥbo-lo 

(wan-faḥ bnoq-faw ruḥ sab-ro,   wab-heth lga-bo dse-mo-lo)2 

 

 
Translation: Our Lord was dead for three days and then rested from 
His weary suffering. He shed the pains and scars of the Passion 
He endured on the Cross. 
He rose mightily from His slumber, and tore up the linen wrappings. 
Where He was laid, there was a loud earthquake and thunder. 
The loving God left the sepulcher gloriously and did not see corruption. 
He gave His followers the Spirit of hope, confounding the left side. 

 الترجمة: رقد ربنا ثلاثة أيام وارتاح من انسحاقه الفاسد. وخلع أوجاع وجروح الآلام التي احتملها بالصليب.

.ورعود مخيفةبروق قبره أصوات  من وخرجده ومزق الأكفان الوضيعة. قاونهض بقوة من ر  

.خرج الحي من القبر بمجد ولم ير فساداً. ونفخ بأتباعه روح الرجاء وأخزى جانب الشمال  
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  بلحن هاب لان موران :ترتيلة الختام

  هــــــاب لان مــــــوران واشــــــوو لكــــــولان،   
ــراع ــاتْري دمـــــ ــوخ.بعبـــــــودي ميـــــ   ن لُـــــ

ــان،  ــاين أُوف ياوموثـــــــ ــالِم حايـــــــ   نشـــــــ
ــوخ.    ــث ملكوثُـــ ــي ببِـــ ــام كينـــ ــدي عـــ  دنحـــ

  
Concluding Hymn: Tune hab lan mo-ran 

 

hab lan mo-ran wash-wo lku-lan, 

ba’-bo-dé myat-ré dam-ra-‘én lokh. 

nsha-lem ḥa-yayan of yaw-mo-than, 

dneḥ-dé ‘am ki-né bbeth mal-ku-thokh. 

 
 Translation: Make us worthy, O Lord, that we may please You with good 

deeds as we finish the days of our life that we may rejoice 
with the righteous in Your kingdom.   

 ،امنحنا ربنا واجعلنـا مسـتحقين أن نكمـل أيـام حياتنـا بأعمـال صـالحة ترضـيك         :الترجمة

 ديقين فــــــي ملكوتــــــك.لكــــــي نفــــــرح مــــــع الصــــــ
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 الأحد الثالث من الآحاد الأخيرة للقيامة 

Third Sunday of the Latter Sundays of Easter 
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 بلحن مشيحو ناطَرِه لعيتُوخ (تاو نعدعد) :بعد الإنجيل               

  عــال طــوري رومــي ســاق لِــخ، عيتُــو وازمــار تشــبوحتُو.      
ــمايو.   ــو ولاشْـ ــادي لارعـ ــرو، وحـ ــن قَبـ ــوم مـ ــو دقُـ   لالُوهـ

 ـ     ــه سـ وثيرزمــاي، دب ــار إيش ــد ب ــوهد داوِي ــار. س ــاد أُوم   برِخ ك
ــو، واخ    ــو أَخ دمكُـ ــر موريـ ــرِه.  گَدتْعيـ ــه حمـ ــرو دنَفْصـ   بـ

ــبيونه.  ــو بصـــ ــم موتُـــ ــه، دطْعـــ ــوبحو لموكُوخـــ   شـــ
ــو.   ــن مفولْتُ ــيم لان م تُو واقــبوح ــوم بتش ــوثي، وقُ ــايي لموي ــرِز ح  واخْ

 
Post Gospel Hymn: Tune mshi-ḥo na-ta-reh (taw n’ad-‘ed) 

‘al ṭu-ré ro-mé saq lekh, ‘i-to waz-mar tesh-buḥ-to. la-lo-ho 
dqom men qab-ro, wḥa-di lar-‘o wlash-ma-yo. sohed da-wid bar 
i-shay, dbaz-mi-ro-thekh sab-rekh kad omar. det-‘ir mor-yo akh 
dam-ko, wakh gab-ro dnaf-seh ḥam-reh. shub-ḥo lmu-ko-kheh, 
daṭ-‘ém maw-to bseb-yo-neh. wakh-rez ḥa-yé lmo-yu-thé, 
wqom btesh-buḥ-to wa-qim lan men ma-ful-to. 
 
 

Translation: Climb high above the mountains, O Church, and offer glory to God Who rose from the 
tomb and gladdened heaven and earth. David, the son of Jesse, testifies as he announces to you the 
news, saying: “The Lord awoke as if from sleep, like a warrior overcome by wine.” (Psalm 78: 65) 
Glory be to His humility for He tasted death by His will. He preached life to the dead and rose with 
glory and raised us from our fall. 

 إلى الجبال العالية اصعدي أيتها الكنيسة ورتلـي تسـبيحاً للإلـه الـذي قـام مـن القبـر وأبهـج الأرض والسـماء.          :لترجمةا

 )65: 78يشهد داود ابن يسى الذي بشرك بترانيمه قـائلاً: "اسـتيقظ الـرب كنـائم، كجبـارٍ معـيط مـن الخمـر". (مزمـور          

 ــ  ــه. وك ــوت بإرادت ــذي ذاق الم ــك ال ــع ذل ــد لتواض ــا.  المج ــن كبوتن ــا م ــد وأقامن ــام بمج ــوتى وق ــاةً للم  رز حي
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        بلحن ليس لي سند ترتيلة القسمة

 حو دشـوبورث مو،لاغونُو نح  
  وادهفخاث قشته كاد نُوصـحو (
  

  أَشف مـن راومـو درابوثـه،   
  وياب نَفشه حلُوفاين بطَيبوثـه (
  

  نطاح زِيوِه بـاثْرو دقبِيـري،  
رعم قُولِه ويشـتْرِيو أسـيري   (
  
  

ــاو و   ــوموقين مون ــلق س اس  
ــوناو ــادار كولْهــون س   2)إثْب

  
  ودصبو إتتلـي عـال قايسـو   

  2)ديســودنَفْــنن لطــوبي دفَر
  

ــو  ــو دعمطُونُ ــار لِيلي   وانه
 2)واعراق موتُـو وسـوطُونُو  
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don 
 

la-ghu-no nḥeth mo-ro dshub-ḥo,   was-leq su-mo-qin mo-naw 

(wad-hef-khat qesh-teh kad noṣ-ḥo,   eth-ba-dar kul-hun so-naw)2 

 

a-shef men raw-mo dra-bu-theh,   wdaṣ-bo ett-li ’al qay-so 

(wyab naf-sheh ḥlo-fayn bṭay-bu-theh,   dnaf-nen lṭu-bé dfar-day-so)2 

 

nṭaḥ zi-weh bath-ro daq-bi-ré,   wan-har lil-yo d’am-ṭo-no 

(r’ém qo-leh wesht-riw a-si-ré,   wa’-raq maw-to wso-ṭo-no)2 

 

 

Translation: The Lord of glory went down to battle and came up with bloodied raiment. With the 
flexing of His triumphant bow, His enemies were scattered. He came down from His glorious heights 
and willingly was hung on the cross. His grace made Him suffer for us that we may see the goodness 
of paradise. His glory shined upon Sheol and lit up the darkness of the gloomy abyss. 
His voice thundered, and the captives were freed; death and Satan fled. 

 الترجمة: خاض رب المجد الحرب وخرج منها بثياب حمر. فارتدت سهمه منتصرة وتبدد جميع أعدائه.

 هبط من مجد علاه، وعلق على الخشبة بإرادته. وضحى بنفسه من أجلنا بنعمته ليعيدنا إلى فردوس النعيم.

 شَع نوره في وطن الأموات فأنار ظلمة الليل. رعد صوته فانفك الأسرى وهرب الموت والشيطان.
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  طلبة مار يعقوب (أُوزِين دوري) :ترتيلة الختام

  برِيخــــو عيــــدوخ دشــــاين أرعــــو عــــام عومــــورِه،
ــوه   ــوخ دبـ ــوي قيومتُـ ــو. برِيخُـ ــداث قودشُـ ــحات عيـ   إثفاصـ

ــه،     ــال تُوغـ ــاوتُو وانفـ ــحفه لمـ ــوخ دسـ ــرِيخ نوحومـ   بـ
  تـــاودي لُـــوخ مـــور ولابـــو دشَـــلْحوخ ولـــروح قودشُـــو. 

  
Concluding Hymn: Supplication of St. James (ozin doré) 

bri-khu ‘i-dokh dsha-yen ar-‘o ‘am ‘o-mu-reh, 
bri-khoy qyom-tokh dboh eth-faṣ-ḥat ‘i-dath qud-sho, 
brikh nu-ḥo-mokh dasḥ-feh lmaw-to wan-fal to-gheh, 
taw-di lokh mor wla-bo dshal-ḥokh wal-ruḥ qud-sho. 
 
Translation: Blessed is Your feast which brought peace to the earth and its inhabitants. Blessed is 
Your Resurrection which made the Holy Church rejoice. Blessed is Your revival which destroyed 
death and brought down its crown. Thanks be to You, O Lord, and to Your Father Who sent You and 
to Your Holy Spirit. 

 أبهجـت الكنيسـة المقدسـة.   تبارك عيدك الذي وضـع سـلاماً فـي الأرض وسـاكنيها. تباركـت قيامتـك التـي         الترجمة:

 تبارك انبعاثك الـذي هـزم المـوت وأسـقط تاجـه. والشـكر لـك يـارب ولأبيـك الـذي أرسـلك ولروحـك القـدوس.             
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 الأحد الرابع من الآحاد الأخيرة للقيامة 
Fourth Sunday of the Latter Sundays of Easter 
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 )يتُويك عاطوب( يتُويك عاطوببلحن  :بعد الإنجيل

ــال گَ ــنفــ  ـوبــ ــال هـــ ــورو عــ ــوتلُ يوممن يــ  .وثُــ

  شـــيول.د يدنفَـــوحاف أُســـه. وو بغـــاو عـــومرِوتُـــه لمرِخْـــوفَ
ــونَ ــص حفـ ــو مـ ــلُـ ــم وو علاوحب. ديلمن صـ ــو كُـ ــون.لُـ   يهـ
و ــون روح نوح ــاح بهـ ــو.ونفـ ــو آخ ووزاه مـ ــبن يرديـ   ن.ويسـ
ــوم و ــقُ ــناص ــاو قَيح م ــاث م  ن گ ــان حاي ــارار ب ــرو. وش ــب   ي.يث
  

Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (ṭu-bayk ‘i-to) 
nfal ga-bo-ro ‘al ho-mon yaw-mé tlo-tho. wfakh-reh lmaw-to 
bghaw ‘um-reh. was-ḥaf o-fad-né dash-yul wna-feṣ ḥé-lo men  
ṣal-mé. daḥ-bo-lo kam wo ‘lay-hun. wan-faḥ bhun rouḥ nu-ḥo-
mo. wza-hiu akh war-dé bni-son. wqom na-ṣiḥ men gaw qab-ro. 
wsha-rar ban ḥa-yath mi-thé. 
 

Translation: The Almighty descended to Hades for three days, and vanquished death in its home. Jesus 
crushed Sheol’s citadels. He shook the dust off the skeletons that corruption had piled upon them. He 
breathed on them the spirit of resurrection, and they rose like April lilies. He rose victorious from the 
tomb, giving us the assurance of eternal life after death. 

سقط الجبار على هوة الأموات أياماً ثلاث. وأوثق الموت في عقر داره. وهدم قصور الهاوية. ونفض الغبار عن  :الترجمة
 .نبعاث. وأزهروا كورود نيسان وقام منتصراً من القبر. وحقّق قيامة الموتىالأشخاص الذين تراكم عليهم الفساد وبعث فيهم روح الإ
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        بلحن إلهي رجائي ترتيلة القسمة

        

ــاد،  ــو إِحـ ــون يومـ   بهـ
  دحـــــزاو دثْناحـــــام(
  

ــاح،   ــاد نُوص ــلق وو ك   س
  يـــاب حـــايي لعولمـــو(
  

ــو،   عيـــري مـــن راومـ
  أخْـــرِز بهـــون يومـــو(
  
  

ــدي   ــرو لتَلميـــ   تهـــ
ــي   ــن ميث ــون م   2)موره

  
  وازخُــــوي لســــوطُونُو

  2)وشــــاكن شــــوبقُونُو
  

ــ ــرو وميثـ ــن قَبـ   ي مـ
ــو  ــومي رابــ   2)نوحــ
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee 
 

bhon yaw-mo ai-ḥad,   teh-ro ltal-mi-dé 

(daḥ-zaw deth-na-ḥam,   mor-hun men mi-thé)2 

 

sleq wo kad no-ṣaḥ,   waz-khoi lso-ṭo-no 

(yab ḥa-yé l’ol-mo,   wsha-ken shub-qo-no)2 

 

‘i-ré men raw-mo,   wmi-thé men qab-ro 

(akh-rez bhon yaw-mo,   nu-ḥo-meh ra-bo)2 

 
 

Translation: On this day, the disciples were seized with wonder when they saw their Lord 
resurrected from among the dead. He victoriously ascended, conquering Satan, giving life to the 
world 
and granting salvation to all. Angels from heaven and the dead from the tombs announced today His 
great Resurrection. 

 اليـــوم آخـــذت الدهشـــة التلاميـــذ حـــين رأوا ربهـــم وقـــد انبعـــث مـــن بـــين الأمـــوات. :الترجم$$ة

 للعــــالم.صــــعد بمجــــد وقــــد انتصــــر علــــى الشــــيطان مانحــــاً حيــــاةً وخلاصــــاً  

 اليـــوم بشـــر الملائكـــة مـــن الســـماء والأمـــوات مـــن القبـــور: قيامتـــه العظيمـــة.         
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  بلحن سلقت لَصليبو :ترتيلة الختام

 بيـــــوم نوحومـــــوخ، مشـــــيحو أَلُوهـــــو ديـــــلان،

ــت،  ــوي دفْراقـــــ ــوخ هـــــ ــادو لعيتُـــــ   حـــــ
 وحطُـــوهي، وحوســـويو دكولْهـــون يالْـــده. بشـــوبقُون حـــاوبي

  
Concluding Hymn: Tune sleqt laṣ-li-bo 

 
 
 b-yum nu-ḥo-mokh, mshi-ḥo alo-ho di-lan, 

ḥa-do l’i-tokh hoy daf-raqt,  

bshub-qon ḥaw-bé waḥ-ṭo-hé, 

wḥu-so-yo dkul-hun yal-deh. 

Translation: On the day of Your Resurrection, O Christ Our God, bring joy to Your Church 
which You have saved. Grant her forgiveness of sins and trespasses, and absolution to all her 
children. 

 ئهـا. في يوم قيامتك أيها المسيح إلهنا أَبهِج كنيستك التي خلّصتها بمغفرة الخطايا والـزلات وبمسـامحة كـل أبنا    :الترجمة
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 الأحد الخامس من الآحاد الأخيرة للقيامة 
Fifth Sunday of the Latter Sundays of Easter 
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 بلحن مشيحو ناطَرِه لعيتُوخ (بمثلي ملل فُوروقان) :بعد الإنجيل

خ نَماكفشييز كول. وزِه عشتلوتُوم لم بصوبييل كوبي، وحاشُو گدسبال نَ ه.ني واكل
 ـنفـاص م  .ييثمادو يهو دحايوهاو آلُ، بروبقَ يمستْيي وعافثْيووموتُو دصليبو.  ه ن

 موونُ. ويفُزقن بطعد ييبلكي، حتشباق عام نَو ه.صو دصثُوشوم شلاحاو، ويلوثُحملَ
ــتْيو ــن ــووتلُ يوميح ي ــبِو، ثُ ــل ــش عوشْ ــاب بح مونُو وقُ ــو وگ   .روثُوويلُ
  

Post Gospel Hymn: Tune mshi-ḥo na-ta-reh (bmath-le ma-lel) 
ma-kekh naf-sheh ‘a-ziz kul, wesht-lem lmaw-to bṣeb-yo-neh. 

sbal nag-dé wak-lil ku-bé, wḥa-sho wmaw-to daṣ-li-beh. 

weth-‘afi wet-sim bqab-ro, haw alo-ho dḥa-yé wad-mi-thé. 

nfaṣ mé-neh lam-ḥi-lu-tho, wash-laḥ shu-mo-tho dṣé-ṣé. 

wash-baq ‘am naḥ-té, lki-bé daṭ-‘én baz-qi-fo. 

wnom wet-niḥ yaw-mé tlo-tho, wal-besh ‘ush-no, 

wqom bḥay-lo wga-bo-ru-tho. 
 

Translation: The Almighty humbled Himself and willingly surrendered to death. He suffered the 
crown of thorns, pain and death of the cross. He, Who is God of the living and the dead, was buried 
and put in a tomb. Then, He shook off weakness, got rid of the stripes and wounds, removed His 
wrappings, shook off the wounds of the cross, slept and rested for three days. He then rose mightily 
in strength and power. 

 ـرادتـه. تَ إم للمـوت ب وسـلِّ ذاك الجبـار   ذاتـه وضـع   :الترجمة لْـد وإكليـل الشـوك. وآلام مـوت الصـليب.     حمل الج 

ــر   ــي القب ــع ف ــز ووض ــامير   ذاك وجنِّ ــروح المس ــع ج ــعف وخل ــه الض ــض عن ــوات. نف ــاء والأم  رب الأحي

 .يـام ولـبس قـوة وقـام بشـجاعة وجبـروت      أوترك مع الأكفان الأوجاع التـي تحملهـا فـي الصـليب ورقـد ثلاثـة       
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        (بطورو ديهود يومونو) بلحن مار أفرام ترتيلة القسمة

  بحاد بشـابو إتتعيـر موريـو،   
ــو ولا( عي لاروحــاد2)شــماي  
  
شُـو، وديداث قودوي عص واحد  
ــو ( ــراق بِريوثُ ــث واف نحد(،  
  
 ـ يخ حبرِ شـيول لَ وهحفُيلُـو دس،  
  2)ولكي لم واحوحايو دقُ يخبرِ(
  

ــن    ــو م ــأَخ دمكُ ــروگ   او قَب
ــه ( ومــو دنوح ــو راب وم2)بي  
  

  بقيومتــــه ديحيــــدويو 
ــولوحي( ــوث شُ   2)ويتْعــالِي لُ
  
لْوـــو دمهبـــرِوتُـــو تَعوقس  
)ـ ين واو عـال يبِدشخ  2)هبرِس 
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The Qurbono Hymn Tune: St. Ephraim  

 

bḥad bsha-bo ett-‘ir mor-yo,   akh dam-ko men gaw qab-ro 

(ḥadi lar-‘o wlash-ma-yo,   byaw-mo ra-bo dnu-ḥo-meh)2 

 

doṣ waḥ-doy ‘i-dath qud-sho,   baq-yom-teh di-ḥi-do-yo 

(dan-ḥeth waf-raq ber-yo-tho,   wet-‘a-li lwoth sho-lo-ḥeh)2 

 

brikh ḥay-lo dsaḥ-foh lash-yul,   wal-’uq-so dmaw-to tab-reh 

(brikh ḥa-yo dqom wa-ḥi lkul,   dash-khi-bin waw ’al sab-reh)2 

 

 
Translation: On Sunday, the Lord rose from the slumber of the grave and pleased heaven and earth 
on the great day of His Resurrection. O Holy Church, rejoice and be happy on the Resurrection 
of the Only-begotten Son, Who came down to save the world and then ascended to Him Who sent 
Him. Blessed is the Power that destroyed Sheol and smote the sting of death. 
Blessed is the risen Lord, Who quickened those who had died trusting in Him. 

 الترجم$ة: في يوم الأحد أسـتيقظ الـرب مثـل نـائم مـن القبـر وأبهـج الأرض والسـماء فـي يـوم إنبعاثـه العظـيم.            

ي نـزل وخلـص البرايـا وصـعد إلـى مرسـله.      افرحي وابتهجي أيتها الكنيسـة المقدسـة بقيامـة الابـن الوحيـد الـذ        

.مبارك الحي الـذي قـام وأحيـا جميـع الراقـدين علـى رجائـه        .مباركة القوة التي سحقت الهاوية وكسرت شوكة الموت  

 



200 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� � 
�
!"� ��  ���! �+���1 !

� D/�( �C1�� 
 

 ��:	�������� ^ �
Du������;�

�

 ������� �"(6 �� �

�
D.������� �H+ �P@ ^�������

�$�; �� ������� �H� �%� Dg
�
7���������K ��  

 �������� �9	 �
�
7:�������� �'�

�
.�- � ���������' �	 �������� �� d������� �	  � ��������� ���

�
S ^��������

�F� ��;�"  

 

:	������� ����� ^�������� �� �( 
�
A�������� �H� � ���������' �	 �������� �� ^� ���������

� �
� d������� �	 �������� �� ����+  

- �
�
D F&������ ��  D&������ �� ������� ��  �

�
7���������K �� ^������� �� ��% ��� ������� �"(

�
S * �1������ �:� 

 

  بلحن شمايوني شوبحو :ترتيلة الختام

ــو.     ــو رابـ ــرو بحيلُـ ــن قَبـ ــو، مـ ــوم ألُوهـ ــاومونُو قُـ   يـ
  لاشْـــمايو، بقيومتـــه دمـــن بيـــث ميثـــي.وحـــادي لارعـــو و

  
Concluding Hymn: Tune shma-yo-né shub-ḥo 

yaw-mo-no qom a-lo-ho, men qab-ro bḥay-lo ra-bo, 

wḥa-di lar-‘o wlash-ma-yo, 

baq-yom-teh dmen beth mi-thé. 

 

 Translation: Today, God rose from the tomb with great might. 
He delighted heaven and earth by His Resurrection from among the dead. 

 الترجمة: اليوم قام االله من القبر بقوة عظيمة وأبهج السماء والأرض بقيامته من بين الأموات.
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 الأحد السادس من الآحاد الأخيرة للقيامة 
Sixth Sunday of the Latter Sundays of Easter 
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 (هو ملكوثُو) يتُويك عاطوببلحن  :بعد الإنجيل

ــرو،    ــن قَبــ ــوخْرو مــ ــوم بــ ــاد قُــ ــو كــ  دص بِريوثُــ

  وباطــــل موتُــــو وســــوطُونُو وابهِــــث إنــــون گَليوإِيــــث.
  وه برِيثُــــو.وبقْنومــــه عبــــاد دوكُويــــو دحطُــــوهي دكولُــــ

ــودوم   ــاح لُـ ــايهون.  وافْصـ ــباق حوبـ ــارار وشـ ــداو، وحـ   وليالـ
ــولوحه.     ــوث شُـ ــالِي لُـ ــبو، ويتْعـ ــولْهِن أَخ دصـ ــملي كـ   وشَـ

  
Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‘i-to (ho mal-ku-tho) 

doṣ ber-yo-tho kad qom bukh-ro men qab-ro, 
wba-ṭel maw-to wso-ṭo-no, wab-heth é-nun gal-yo-ith. 
wbaq-nu-meh ‘bad du-ko-yo, daḥ-ṭo-hé dku-loh bri-tho. 
waf-ṣaḥ lo-dom wal-yal-daw, wḥa-rar wash-baq  
ḥaw-bay-hun. wsham-li  kul-hén akh daṣ-bo, wet-‘a-li 
lwoth sho-lu-ḥeh.  
 

Translation: All creation rejoiced when the Firstborn rose from the tomb 
and negated the power of death and Satan and disgraced them openly. 
Through His own person, He cleansed the sins of the whole creation 
and made Adam and his children rejoice by freeing and forgiving them from their sins. He completed 
everything as He wished and ascended up to His Sender. 

 الترجمـــة: إبتهجـــت البرايـــا عنـــدما قـــام البكـــر مـــن القبـــر، وأبطَـــل ســـلطان المـــوت جهـــراً. 
 وبإقنومـــه صـــنع تطهيـــراً لخطايـــا الخليقـــة بأســـرِها. وأبهـــج آدم وأولاده وحـــرر وغفـــر معاصـــيهم. 

 .هـــــــلرسوأكمـــــــل كـــــــل شـــــــيء كمـــــــا أراد وصـــــــعد إلـــــــى م 
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        بلحن موران راحم علاين ترتيلة القسمة

  عيــــري وملاخــــي،
ــولي( ــولي دهولُــ   قُــ
  

  تَحتُــــويي بعومقُــــو،
ــوبحو ( ــوخ ش ــون لُ   نتل
  

ــبوحتُو، ــت بتش ــاد قُوم   ك
ــوخ و( ــاد موتُ ــت بي   احي
  

  شـــوبحو ورومرومـــو،
ــرران ( ــان أُوف ح   وقَدش
  

ــرو    ــد قَبـ ــب صـ   يابِـ
ــو ــي دروحـ   2)وقولُوسـ

  
  وعلُــــويي براومــــو،

ــو ولمــايي لع ــت ح   2)دياب
  

ــوخ  ــحت لابرِيثُـ   أفْصـ
  2)لصــلموخ ولَغْبِيلتُــوخ 

  
  لهـــاو دثُـــو وفارقـــان

  2)واحــي لِــه عبــدان  
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The Qurbono Hymn Tune: moran ra-ḥema’-layn 
 

‘i-ré wma-la-khé, 
(qo-lé dhu-lo-lé, 
 
taḥ-to-yé b’um-qo, 
(net-lun lokh shub-ḥo, 
 
kad qomt btesh-buḥ-to, 
(waḥit byad maw-tokh, 
 

shub-ḥo wrum-romo, 
(wqad-shan of ḥarran, 
 

ya-beb ṣed qab-ro, 
wqu-lo-sé dru-ḥo)2 
 
w’é-lo-yé braw-mo, 
dyabt ḥa-yé l’ol-mo)2 
 
af-ṣaḥt lab-ri-thokh, 
lṣal-mokh wlagh-bil-tokh)2 
 

lhaw dé-tho wfar-qan, 
wa-ḥé leh ‘ab-dan)2 
 

 
Translation: The watchers and the angels shouted towards the tomb with sounds, chants and praises of 

the spirit. The earthly beings from below and the heavenly beings from above 

offer You glory for giving life to the world. When You rose with glory, You brought joy to Your 

creation and with Your death revived Your image and the work of your hands (creation).  

Glory and honor to the One Who came, saved, sanctified and liberated us and made us brothers to 

Himself. 

 الترجم$$$$$$$$$$$$$$ة: المKئك;;;;;;;;;;;;;;ة والنوراني;;;;;;;;;;;;;;ون ق;;;;;;;;;;;;;;دموا عن;;;;;;;;;;;;;;د القب;;;;;;;;;;;;;;ر أص;;;;;;;;;;;;;;وات التھلي;;;;;;;;;;;;;;ل وتس;;;;;;;;;;;;;;ابيح ال;;;;;;;;;;;;;;روح.

 الس;;;;;;;;;;;فليين م;;;;;;;;;;;ن العم;;;;;;;;;;;ق والعل;;;;;;;;;;;ويين م;;;;;;;;;;;ن العل;;;;;;;;;;;ى أعط;;;;;;;;;;;وا ل;;;;;;;;;;;ك مج;;;;;;;;;;;داً �ن;;;;;;;;;;;ك منح;;;;;;;;;;;ت حي;;;;;;;;;;;اةً للع;;;;;;;;;;;الم.

ك وجبلت;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ك.عن;;;;;;;;;;;;;;;;;;;دما قم;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ت بمج;;;;;;;;;;;;;;;;;;;د أبھج;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ت خليقت;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ك وأحيي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ت بموت;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ك ص;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ورت  

جعلن;;;;;;;;;;;;;;;ا. خ;;;;;;;;;;;;;;;وةَ ل;;;;;;;;;;;;;;;هإمج;;;;;;;;;;;;;;;داً وتعظيم;;;;;;;;;;;;;;;اً ل;;;;;;;;;;;;;;;ذاك ال;;;;;;;;;;;;;;;ذي أت;;;;;;;;;;;;;;;ى وخلص;;;;;;;;;;;;;;;نا وقدس;;;;;;;;;;;;;;;نا وحررن;;;;;;;;;;;;;;;ا و  
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  طلبة مار يعقوب (حطفان رامشُو) :ترتيلة الختام

ــو،   ــو رابـ ــي، بحيلُـ ــث ميثـ ــن بِـ ــايو، مـ ــار حـ ــوم بـ  قُـ

ــخيبِين واو.    ــي، دشــ ــون ميثــ ــه، لكولْهــ ــيم عمــ   واقــ
ــيول، أَخ   ــوه بشــ ــام بــ ــورِه دودوم، گَنهــ ــورو، مــ  بــ

ــو، دميــ ـ  ــاو عفْرونُـ ــه، لهـ ــيم عمـ ــاو. واقـ ــال أَفـ   ث عـ
  

Concluding Hymn: Supplication of St. James (ḥaṭ-fan ram-sho) 
qom bar ḥa-yo, men beth mi-thé, bḥay-lo ra-bo. 
wa-qim ‘a-meh, lkul-hun mi-thé, dash-khi-bin waw. 
nham boh bash-yul, akh ga-bo-ro, mo-reh do-dom, 
wa-qim ‘a-meh, lhaw ‘af-ro-no, dmith ‘al a-faw. 
 
Translation: The Son of Living rose from among the dead with great power and raised with Him all 

the dead, who were sleeping. He roared in Shoul, like the powerful Master of Adam, 

and raised with Him that earthly being whom He died for. 

 ق;;;;;;;;;ام اب;;;;;;;;;ن الح;;;;;;;;;ي م;;;;;;;;;ن ب;;;;;;;;;ين ا�م;;;;;;;;;وات بق;;;;;;;;;وة عظيم;;;;;;;;;ة وأق;;;;;;;;;ام مع;;;;;;;;;ه جمي;;;;;;;;;ع الم;;;;;;;;;وتى الراق;;;;;;;;;دين. :م$$$$$$$$$ةالترج

 زأر س;;;;;;;;;;;;;يد آدم كالجب;;;;;;;;;;;;;ار ف;;;;;;;;;;;;;ي الھاوي;;;;;;;;;;;;;ة فأق;;;;;;;;;;;;;ام مع;;;;;;;;;;;;;ه ذاك التراب;;;;;;;;;;;;;ي ال;;;;;;;;;;;;;ذي م;;;;;;;;;;;;;ات م;;;;;;;;;;;;;ن أجل;;;;;;;;;;;;;هِ.
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 الأحد السابع من الآحاد الأخيرة للقيامة 
Seventh Sunday of the Latter Sundays of Easter 
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 بلحن قوقُويو (من رومي مديناث) :بعد الإنجيل                  

ــو.   ــداث قودشُــ ــك، عيــ ــد عينايــ ــو أَصــ ــون حوبــ  بهــ

ــارت.    ــه إثمخـ ــاثىُو دلِـ ــخ، حـ ــم لِـ ــو روحـ ــزِي دكمـ   واحـ
ــو  ــإلولُ گــخ ب حمو.   ر، درــويم و ــدو قُ ــو دحس ــرورو، لاو بزقيفُ   ش

ــه،     ــت لِــ ــوخُو لايــ ــه ســ ــخ دلحوبِــ ــاوي لِــ   ودنْحــ
ــن.   ــوبي طع ــل ك ــوثخ، واكلي ــي مطولُ ــبال حاش ــا.س ــا و هاليلوي   هاليلوي

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (men ru-mi mdi-nath) 

bhon ḥu-bo a-ṣed ‘ay-nayk ‘i-dath qud-sho. 
waḥ-zi dak-mo ro-ḥem lekh, ḥath-no dleh ethm-khart. 
é-lu-lo ger, draḥ-mekh bash-ro-ro, law baz-qi-fo dḥes-do qo-yem 
wo. wdan-ḥa-wé lekh dal-ḥu-beh so-kho layt leh, 
sbal ḥa-shé me-ṭu-lo-thekh, wak-lil ku-bé t’en. 
halleluiah w halleluiah. 
 

Translation: O Church, clearly focus your eyes upon the Bridegroom (Jesus) and see how much your 
betrothed loves you. If He did not truly love you, why then would He suffer the humility of the Cross? 
But to show you His unlimited love, He suffered on your behalf and wore a crown of thorns. 
Halleluiah. 

قي بعيني;;;;;ك أيھ;;;;;ا الكنيس;;;;;ة المقدس;;;;;ة، وانظ;;;;;ري ك;;;;;م يحُب;;;;;كِ الع;;;;;ريس ال;;;;;ذي ل;;;;;ه طلُبت;;;;;ي. الترجمـــــة:  ف;;;;;ي ذاك الح;;;;;ب ح;;;;;دِّ

 إن ل;;م يك;;ن بالحقيقي;;ة يحُب;;كِ لم;;ا ص;;لب عل;;ى ص;;ليب الع;;ار؟ تحم;;ل ا�ªم م;;ن أجل;;كِ وحم;;ل إكلي;;ل الش;;وك ليبُ;;ين ل;;كِ أن لحبِ;;ه ل;;يس نھاي;;ة. 
 ھللويا وھللويا.
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        بمار أفرام (إثباقيث واحدان) بلحن ترتيلة القسمة

ــث، ــث قَليلُوإِي ــوس وانْح   طُ
  2)فــايهون وابســدرايهونگب(
  

ــث   ــرِيثُو دبِ ــل،گَمش   بري
  2)نحتاث دتحزي لهاو عيرو(
  

ــو،   ــو قاديشُ و لابحــوب   ش
  2)واطْعم موتُـو بصـبيونه  (
  

ــو،  ــو قاديشُ ي لروحــاود   ت
  2)ر لان من كوتْموثانوحارا(
  

ــون   ــورِه دموره ــي لِيقُ   تغم
  2)مقاربِين واو لِه دوشْنايهون(
  

ــل  ــث ميخُوي ــو دبِ   ولِغيونُ
  2)ددمخ وو وقُوم من قَبـرو (
  

ــو   ــرِه قاديشُ ــادار لاب   دش
  2)دنفروق لُـودوم مويوثُـو  (
  

ــان  ــن مفولْت ــيم لان م داق  
  2)وافني لان لبِث يورتوثـان (
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The Qurbono Hymn Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth waḥ-dan) 

 
ṭos wan-ḥeth qa-li-lo-ith,   tegh-mé li-qo-reh dmor-hun 

(bgé-fay-hun wab-sed-ray-hun,   mqar-bin waw leh dosh-nay-hun)2 

 

mash-ri-tho dbeth Gab-ri-yel,   wlegh-yu-no dbeth Mi-kho-yel 

(neḥ-tath dteḥ-zé lhaw ‘i-ro,   dad-mekh wo wqom men qab-ro)2 

 

shub-ḥo la-bo qa-di-sho,   dsha-dar lab-reh qa-di-sho 

(waṭ-‘em maw-to bṣeb-yo-neh,   dnef-ruq lo-dom mo-yu-tho)2 

 

taw-di lru-ḥo qa-di-sho,   da-qim lan men ma-ful-to 

(wḥa-rar lan men kut-mo-than,   waf-ni lan lbeth yor-tu-tho)2 

 

 Translation: The ranks of the celestial host flew and descended to worship their Lord; with the 

flapping of their wings, they offered Him their gifts. Gabriel’s troops, along with Michael’s forces 

came down to see the Eternal God Who slept and was risen from the tomb. 

Glory to the Holy Father, Who sent His Holy Son to taste death willingly that He might save 

Adam, the mortal. Thanks be to the Holy Spirit that raised us up from our fall. He freed us from 

our iniquity and returned us to our original inheritance. 

  ط;;;;;;;ارت ونزل;;;;;;;ت مس;;;;;;;رعة الج;;;;;;;وق الس;;;;;;;ماوية لوق;;;;;;;ار س;;;;;;;يدھا. فق;;;;;;;دمت ھ;;;;;;;داياھا بجناحيھ;;;;;;;ا وص;;;;;;;فوفھا. :الترجم$$$$$$$ة

 زم;;;;;;رة بي;;;;;;ت كبرئي;;;;;;ل ومجموع;;;;;;ة بي;;;;;;ت ميخائي;;;;;;ل نزل;;;;;;ت لت;;;;;;رى ذاك ال;;;;;;يقظ ال;;;;;;ذي ك;;;;;;ان نائم;;;;;;اً فق;;;;;;ام م;;;;;;ن القب;;;;;;ر.

 يخلص آدم المائ;;;;;;;;;ت. المج;;;;;;;;;د ل;;;;;;;;;Kب الق;;;;;;;;;دوس ال;;;;;;;;;ذي أرس;;;;;;;;;ل إبن;;;;;;;;;ه الق;;;;;;;;;دوس ف;;;;;;;;;ذاق الم;;;;;;;;;وت بإرادت;;;;;;;;;ه ل;;;;;;;;;

 لش;;;;;;;كر لل;;;;;;;روح الق;;;;;;;دوس ال;;;;;;;ذي أقامن;;;;;;;ا م;;;;;;;ن كبوتن;;;;;;;ا وحررن;;;;;;;ا م;;;;;;;ن معاص;;;;;;;ينا وأرجعن;;;;;;;ا إل;;;;;;;ى بي;;;;;;;ت وراثتن;;;;;;;ا.
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  (كُوهني دشَمشوخ) هوناو يرحوبلحن  :ترتيلة الختام

ــو.    ــن طُوعيوثُـ ــان، مـ ــرو دفارقـ ــه، لابـ ــودي لِـ ــاو نَـ   تـ
  ومــن إســوري دموتُــو حــارران، وقُــوم مــن قَبــرو وعمــه أســقان،
ــداين.   ــلحوي صـ ــي، دشَـ ــرِيخين رحمـ ــوي، بـ ــماو دابـ   لَشْـ

  
Concluding Hymn: Tune: ho-naw yar-ḥo (koh-né dsham-shukh) 

taw naw-dé leh, lab-ro dfar-qan, men ṭo’-yu-tho. 

wmen é-so-ré dmaw-to ḥar-ran, 

wqom men qab-ro w’a-meh as-qan. 

lash-maw da-bui, bri-khin raḥ-mé, dshal-ḥui ṣé-dayn. 

 
Translation: Come, let us thank the Son Who saved us from destruction and freed us from the chains 

of death. He rose from the grave, and raised us up with Him to His Father’s heights. 

Blessed be His mercies that brought Him to us. 

عه إلى سماء أبي;ه. مبارك;ةٌ تعالوا نقدم الشكر لÂبن الذي خلصنا من الضKل وحررنا من قيود الموت وقام من القبر وأصعدنا م :الترجمة

 الرحمة التي إرسلته إلينا.
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 (إتدخار موريو لعانيداين) بلحن قوقُويو :بعد الإنجيل              

رابو ياوموه دحاد بشاب، متاكان طُشْإه ين. دبِن كول ياوملبِ ،ووثُوبن.هِو كـولْ وثُري  
ــ ــإه بِ ــ ث،طاباص ــوس دالُترونُ ــوه ــاإه و. وبِ ــ ث،ثياهب ــو لَروح   يحي.لشْ

  ،يحــــايو لربوف ســــأُ ،و لمييثيــــهومــــه نوحه ووبِــــ
ــ ــدبِ ــه قُ ــوم م ــن قَوران م ــرو وافْ ــريراق بِب ــا.وث ــا وهاليلوي   ه. هاليلوي

  
Post Gospel Hymn: Tune quqo-yo (etda-kar mor-yo) 

ra-bu yaw-meh dḥad bsha-bo men kul yaw-min. 
dbeh esh-ta-kan ṭo-bo-tho lber-yo-tho kul-hen. 
beh eṣ-ṭa-bath tru-nos da-lo-ho. wbeh eth-yah-bath ru-ḥo lash-li-
hé. wbeh hwo nu-ḥo-mo lmi-thé of sab-ro lḥa-yé, 
dbeh qom mo-ran men qab-ro waf-raq ber-yo-theh. 
Halleluiah w Halleluiah. 

Translation: The day of Sunday is the greatest of all days. On this day, good gifts have been granted 
to the entire creation. On this day, the throne of God was adorned. On this day, the Holy Spirit was 
given to the apostles. On this day, the dead were resurrected; also hope was given to the living. On this 
day, our Lord rose from the tomb and saved His creation. Halleluiah, halleluiah. 

 ه زيــن هيكــل االله.بــجميــع الأيــام. لأن بــه منحــت البركــات لكــل الكائنــات.  هــو أعظــميــوم الأحــد  :الترجمــة

من القبر وخلَص مخلوقاتـه.   ربنا قامبه رجاء للأحياء لأن منح نبعاث للموتى وإ حدثه به أيضاً أعطي الروح القدس للرسل. وبو
 هاليلويا وهاليلويا.



210 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

����	��  (����)���� :O
�9� ��
 C6 
�� 

.�
�
3 ������ �: )���� �C�

�
<" : �[

�
3������/  ����� �%F� �� .� ������' �	 1����+ �f � ��������+ :d�����+� �� D. �E����: �

�(�
�
.  

O���� ���; �"  � ����� �� � ��  : 2)���� �M ��. � �����T �C�� �  .���� �"(
�

 ���� �� :�����F� �'N ���� ���

�
3 �� ���� ��� �9V  

 ��+������
�
, ��� ����� ���

�
3 ���� )����� �C �:� :������ �H�� ��  ������ �H+ �( b����� �@� :��+������

�
, ��-�  

  

.� �� 2� �
�
7�� ���. ���

�F���+ :� ����' �	 ��� �T� 8 ���� ��� .� �� 2� �
�
7�� ���. ���

�F���+ : �[����/ ��� �T� ��/����+  
.����� ���; �9�� ����� �� �	(� �@ :� �� 2� #

�������
�

 8 ������ ��� .� ������������ �

�
.����� �'�+. :� �� 2� #

�������
�

 ��/������+  

 ��+�������
�
, ��� -��������F+ �E �:  ������� �M F@�

�
V :)������ �;� ��  ������� �+� �� Q������+ ��� :��+�������

�
, ��  

  

        رب ارحمنا بلحن يا ترتيلة القسمة

و.     تـــد قَبـــرون صم، يـــاومـــريوث مو حـــزـــره 

  كنشـــــي دنـــــوروني، عطيفـــــاي حـــــووري.   
 غبـــــايو مـــــن أرعـــــو. ،طعينُـــــو هرومـــــي

  دلْفَغــــرِه تباســـــم، دهــــو مـــــورو دعولمـــــو.  
ــا و ــا. هللويـــــــــــــ   هللويـــــــــــــ

ــي.   ــي لهِرومــ ــوبحو، وحفــ ــو دشــ ــوح رِيحــ   وفُــ
  

ــو وو.     ــاومي تلُوثُــ ــو، يــ ــاو نونُــ ــاونُون بغــ   يــ
ــو وو.    ــاومي تلُوثُــ ــرو، يــ ــاو قَبــ ــوران بغــ   ومــ
  يـــــاونُون أخـــــرِز وو، تيوبوثُـــــو لنينـــــوي.   
ــو.   ــو لعولْمـــ ــرِز وو، فورقُونُـــ ــوران أخـــ   ومـــ

ــا و ــا. هللويـــــــــــــ   هللويـــــــــــــ
 زــي دح ــملي. طوفْســ ــو دشَــ ــرِيخ موريــ ــي.وبــ  يــ
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The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rḥam-na 
 

teh-ro ḥzoth mar-yam, yaw-mon ṣed qab-ro. 

kén-shé dnu-ro-né, ‘ṭi-fay ḥé-wo-ré. 

ṭ’i-no hé-ru-mé ghba-yo men ar-‘o. 

dal-fagh-reh tba-sem, dhu mo-ro d’ol-mo. 

halleluiah w halleluiah. 

wfoḥ ri-ḥo dshub-ḥo, wḥa-fi lhé-ru-mé. 

 

yaw-non bghaw nu-no, yaw-mé tlo-tho wo. 

wmo-ran bghaw qab-ro, yaw-mé tlo-tho wo. 

yaw-non akh-rez wo, tyo-bu-tho lnin-wé. 

wmo-ran akh-rez wo, fur-qo-no l’ol-mo. 

halleluiah w halleluiah, 

brikh mor-yo dsham-li, ṭuf-sé dḥa-zo-yé. 

Translation: Today, Mary witnessed wonder at the tomb: fiery crowds clothed with white. 
She was carrying the choicest perfumes of the world in order to anoint the body of the Lord 
of all. Halleluiah, halleluiah, the aroma of His glory spread and covered the scent of the 
perfumes.  
Jonah was in the stomach of the whale for three days and our Lord was in the tomb for three 
days. Jonah preached repentance to the people of Nineveh and our Lord preached salvation 
to the world. Halleluiah, halleluiah, blessed is the Lord Who fulfilled the prophecies of the 
prophets. 

ــا    :الترجم$$ة ــاً: جم ــر عجب ــد القب ــريم عن ــوم رأت م ــاً.   الي ــحون بياض ــم متش ــورانيين وه  هير الن

 حملت العطور المنتقاة من الأرض لتطيب جسد رب العـالم. ففاحـت رائحـة المجـد مغطّيـة رائحـة الطيـوب.       

 كان يونان في بطن الحوت ثلاثة أيام، ومكث ربنا في القبر ثلاثـة أيـام. يونـان نـادى بالتوبـة لأهـل نينـوى،       

ــارك    ــالم. مبـ ــالخلاص للعـ ــادى بـ ــا نـ ــرائين.   وربنـ ــوز الـ ــل رمـ ــذي كمـ ــرب الـ  الـ
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  نُوبأُو عومرو دزبلحن  :ترتيلة الختام

  بــــور عــــولمي بنصــــحونُو.گَدوش عوقْســــو دمــــاوتُو، 
ــو.   ــاوتُو وعمطُونُـ ــو لمـ ــيول، وازخُـ ــورِه دشـ ــحاف شـ   سـ
ــويو.   ــو نُوشُــ ــدرِه دغنســ ــايي، بمــ ــالُو دحــ   راس طــ
ــابويو.    وقُــــوم نَصــــيح واعــــدي، لَغْبِلتــــه مــــن شــ

  
Concluding Hymn: Tune O ‘um-ro dzab-no 

dosh ‘uq-seh dmaw-to, ga-bor ‘ul-mé bneṣ-ḥo-no. 

sḥaf shu-reh dash-yul, waz-kho lmaw-to w’am-ṭo-no. 

ras ṭa-lo dḥa-yé, bmed-reh dghen-so no-sho-yo. 

wqom na-ṣiḥ wa’-di, lagh-bel-the men sha-bo-yo. 

 
Translation: The Mighty One victoriously crushed the thorn of death beneath 
His feet. He destroyed the walls of Sheol (Hades) and conquered death 
and darkness. He sprinkled the dew of life on Adam’s offspring. 
He gloriously rose and saved His creation from the hands of the thief. 

 الترجمة: داس جبـا ر العـالمين شـوكة المـوت بغلبـة. وهـدم أسـوار الهاويـة منتصـراً علـى المـوت والظـلام.           
ــيطان).   ــن الســلاّب (الش ــه م ــص خليقت ــام منتصــراً وخلّ ــة الجــنس البشــري وق ــى ذري ــاة عل ــدى الحي  رش ن
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 عيد اكتشاف الصليب المقدس . �572!� �&�$
Feast of the Discovery of the Holy Cross 
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 بلحن قوقُويو (إتداخار موريو لعانيداين) :بعد الإنجيل               

لكْثُو دي منلتاث هحم، نو لورِشْلداملكي عيناث مي مدن رومـغود.  مسو تيبـللاص  
ــليبو.  صــه د ــي دوكْث ــواو لِ ــاو ح ــداث إنــون لْكولْهــون يــودويي، دت ويح  
ــث لان،   ــو إِيــ ــوه، درابــ ــارون لُــ ــون ويمــ ــاو هنــ   عنــ
  إن تحديو هو محاوي لِـخ دوكْثُـو دبـوه إتْسـيم هاليلويـا صـليبِه دمشـيحو.       

  
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (etda-khar mor-yo l’a-ni-dayn) 

men ru-mi mdi-nath mal-ké, ‘da-mo lu-resh-laim, 
neḥ-tat hé-lé-ni malk-tho, dlaṣ-li-bo tais-ghud. 
weḥ-dath é-nun, lkul-hun yu-do-yé. 
taw ḥa-waw li, duk-theh daṣ-li-bo. 
‘naw hai-nun wé-ma-run loh, dra-bo ith lan. 
én teḥ-diwu hu mḥa-wé lekh, duk-tho dboh ét-sim, 
Halleluiah ṣli-beh dam-shi-ḥo. 
 

Translation: Queen Helen went from Rome, the city of kings, to Jerusalem to worship the Cross. She 
took hold of the Jews and said to them: “Come and show me the place of the Cross.” They answered 
her saying: “We have a leader, who if you take hold of him will show you the place where the Cross of 
Christ is laid.” 

 أمسـكت كـل اليهـود سـائلة إيـاهم:      ذهبت الملكة هيلانة من روما مدينة الملوك إلى أورشـليم لتسـجد للصـليب.    :الترجمـة 

 لين: لدينا قائد، إن أمسكته فسوف يدلك على المكان الذي وضع فيـه صـليب المسـيح.   هلموا أروني مكان الصليب. فأجابوها قائ
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         ترتيلة القسمة

        بمار أفرام (إثباقيث واحدان) بلحن

        

ــل ــإِو يبص ــوبون طُيلُ   و،وثُ
)فيرايك وبو يايدحـكُر   2)ووثُ

  
ــن أُو ــوث رلْو دميشُ ــاك و،وم  
)هويتُي سور2)وهون بهاو ياوم  
 

  )ــاوكَد ــاو قبِس يعــون ب   2)ومايشْ
ــ( قْدشوخْي ــإم د مرــاي   2)وو ح
  
)بوخ رشاگَ يمايكـو أُوس  وح2)يند  
)دكول عامي قدـ ومايك  وغْس2)يند  
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The Qurbono Hymn     
Tune: Mor Ephraim (eth-ba-qeth waḥ-dan) 

    

    

ṣli-bo  i-lon ṭo-bo-tho,    (dsaw-kaw qbi-’on bash-ma-yo)2 

(fi-rayk dḥa-yé wbur-ko-tho)2,   (dsheq-yokh dem em-ro ḥa-yo)2 

 

O ni-sho dmal-kuth raw-mo,   (bokh rshi-mayk gaw-so oḥ-din)2 

(hwi sé-tor-hun bhaw yaw-mo)2,   (dkul ’amé qdo-mayk sogh-din)2 

 

 

Translation: The Cross is the Tree of Goodness, whose branches are fixed in heaven. Your fruits are 

for life and blessings, and your drink is the Blood of the Living Lamb. 

O sign of the heavenly kingdom, in you the anointed ones took refuge. Be unto them a veil in that 

day, when all people will venerate you 
 الص;;;;;;;;;;;;;;;;;;ليب ھ;;;;;;;;;;;;;;;;;;و ش;;;;;;;;;;;;;;;;;;جرة الخي;;;;;;;;;;;;;;;;;;رات المثبت;;;;;;;;;;;;;;;;;;ة أغص;;;;;;;;;;;;;;;;;;انه ف;;;;;;;;;;;;;;;;;;ي الس;;;;;;;;;;;;;;;;;;ماء. :الترجم$$$$$$$$$$$$$$$$$$ة

 ثم;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ارك ھ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ي للحي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;اة والبرك;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ات وش;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رابك ھ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و دم الحم;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ل الح;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ي.

 في;;;ه تس;;;جد ل;;;ك ك;;;ل الش;;;عوب.ي;;;ا عKم;;;ة ملك;;;وت الس;;;ماوات، الموس;;;ومون ب;;;ك الي;;;ك يلتج;;;ؤون. ك;;;ن مKذھ;;;م ف;;;ي ذل;;;ك الي;;;وم ال;;;ذي 



216 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� � 
�
!"� �� 	

�
U� �� 	 �� �2 �(

�;�1 ! ��� 
�

� ��� 
 

 ��:	��������� :�������� �M�� �N d������� �"� DQ�������
�� ����������� �H' �%� � ���������� �K�+ DQ������� �'�

��P ��  

:�����������������+ ���
�

 1�������������� �� �������������������9 �	 DQ�������������� ��� ���+ ��������������� ��   

- Dg
�
D.������������

�$�; ��� 7�����������2 /
�

 �

�
D.
 �  ������������ �� 2*������������ �� 2)������������+

�� D� � .
�

  

 

:	����� �����  �	 D. �1�����
�" ������ �+6 �@� � �������� �C �� ������ ��:������ �� ������ ��� �9V 1����� �� ������ �� �  

:� ���������������
�

� ������������� ��9 �	� ������������� �H� �%� � ��������������� �  ������������� �'� ��P ��  

- �
�
D ��B����������� �� !����������� ��  ������������ �	� �� �C�� ������������ �� �[
 � �1����������� DT

�� 

 

  بلحن مو شَفير وو وافئي :ترتيلة الختام

  مـــو شَـــفيرو وفـــايو عيـــداث قودشُـــو كـــاد طعينُـــو لِـــه،
  لَصــــليبِه دبــــرو مشــــيحو وقُوعيــــو وأُومــــرو،    

  و لِـــــه لفُوروقُـــــو دكـــــول بِريوثُـــــو.ســـــوغدونُ
  

Concluding Hymn: Tune Mo sha-fir wo waf-‘é 

mo sha-firo wfa-yo ‘i-dath qud-sho kad ṭ’i-no leh, 

laṣ-li-beh dab-ro msḥi-ho wqo’-yo wom-ro, 

sogh-do-no leh lfo-ru-qo dkul ber-yo-tho. 

 
Translation: How beautiful and glorious is the Holy Church when she carries the Cross of the 
Son, Christ, and cries aloud,saying: I worship the savior of all creations 

 ھ;;;;;وذا م;;;;;ا أجم;;;;;ل وم;;;;;ا أبھ;;;;;ى الكنيس;;;;;ة المقدس;;;;;ة وھ;;;;;ي حامل;;;;;ة ص;;;;;ليب المس;;;;;يح اÆب;;;;;ن، وتص;;;;;رخ قائل;;;;;ةً: :الترجم$$$$$ة
 إنني أسجد لمخلص جميع البرايا.
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 بلحن طوبايك عيتُو (برِيخو مشيحو) :بعد الإنجيل

ــاوي لان،  ــتُو حــ ــو دقوشْــ ــايو دورحــ ــار حــ ــرِيخ بــ   بــ

ــودي بحــ ـ  ــان دنَـ ــمايو،  ولْفـ ــار بشـ ــاوو عومـ ــو ديثـ    اد آبـ
ــو،    ــايي وفورقُونُـ ــلاو حـ ــو، دمـ ــرو ملثُـ ــو بـ ــاد ملفُونُـ    وحـ
  وحـــاد روح قودشُـــو مـــدبرونُو، دبحايلـــه علمـــو قُـــويم.     

ــول.    ــيات كـ ــو مصـ ــدو مروثُـ ــي، حـ ــومي قاديشـ ــو قْنـ   تلُوثُـ

  

Post Gospel Hymn: Tune: ṭubayk ‘ito (brikhu mshi-ḥo) 
brikh bar ḥa-yo dur-ḥo dqush-to ḥa-wi lan, 
wal-fan dnaw-dé bḥad abo di-thaw ‘omar bash-ma-yo, 
wḥad mal-fo-no bro mel-tho dmé-low ḥa-yé wfur-qo-no. 
wḥad ruḥ qud-sho mdab-ro-no dab-ḥay-leh ‘olmo qo-yem. 
tlo-tho qnu-mé qa-di-shé, ḥdo mo-ru-tho maṣ-yat kul. 
 

Translation: Blessed is the Son of the Living One, Who showed us the way of truth and taught us to 
confess in one Father Who lives in heaven, one Teacher, Who is the Son and Word, Whose words are 
life and salvation and one Holy Spirit, the Overseer, by Whose power the world is sustained. The three 
holy persons are one Almighty Lordship. 

 مبارك هو الإبن الحي الذي أرانا طريق الحق وعلمنا أن نعترف بـآب واحـد يسـكن فـي السـماء وبمعلـم واحـد        :الترجمة

 قوتـه يـدبر الكـون.   هو الابن الكلمة الذي يحمل بكلماته الحيـاة والخـلاص وأيضـاً بـروح واحـد قـدوس مـدبر الـذي ب        

 ثلاثـــــة أقـــــانيم مقدســـــة، ربوبيـــــة واحـــــدة قـــــادرة علـــــى كـــــل شـــــيء. 
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         ترتيلة القسمة

  بلحن موران راحيم علاين (يارب أرحمنا)
        

 ،إمــــرو شْــــمايونُو
ــان، ( ــي لامحيلوثـ عنـ
  

ــولان،   ــور لِيي ــو م   تُ
  وارواح عوقُوثـــــان،(
  

  دبحـــو محســـيونُو   
  2)واشْــون لشــوبقُونُو 

  
ــو  ــان مراحمونُـ   ملكـ

  2)بزبنـــي دولْصـــونُو
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The Qurbono Hymn    
Tune: Moran ra-ḥem’layn 

 
em-ro shma-yo-no, 

(’ni lam-ḥi-lu-than, 

 

to mor li-yo-lan, 

(war-waḥ ’o-qo-than, 

 

 deb-ḥo mḥas-yo-no. 

wash-won lshub-qono)2. 

 

mal-kan mraḥ-mo-no. 

bzab-né dul-ṣo-no)2. 

 
 
 
 
 
 
 

                                  O Lord in heaven 

 

O Lord in heaven, we seek thy Mercy. 

(Forsake us not Lord, for in thee we hope)2 

                              For in thee we hope 

 

O Gentle Jesus, accept this offering 

(Strengthen our weakness; we pray forgiveness)2 

                              We pray forgiveness 
 

Translation: O Heavenly Lamb and Atoning Sacrifice, help our weakness and forgive us. 

Help us, O Merciful King, and relieve our sufferings in times of distress. 
 .أيھ;;;;;;;;;;;;ا الحم;;;;;;;;;;;;ل الس;;;;;;;;;;;;ماوي والذبيح;;;;;;;;;;;;ة الغ;;;;;;;;;;;;افرة س;;;;;;;;;;;;اعد ض;;;;;;;;;;;;عفنا وأھلن;;;;;;;;;;;;ا للمس;;;;;;;;;;;;امحة :الترجم$$$$$$$$$$$$ة

 أيھ;;;;;;;;;;;;;;ا المل;;;;;;;;;;;;;;ك الرح;;;;;;;;;;;;;;وم تع;;;;;;;;;;;;;;ال لعونن;;;;;;;;;;;;;;ا وف;;;;;;;;;;;;;;رّج ع;;;;;;;;;;;;;;ن ض;;;;;;;;;;;;;;يقنا ف;;;;;;;;;;;;;;ي زم;;;;;;;;;;;;;;ن الض;;;;;;;;;;;;;;يقات.
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  بلحن دهو قطيلو بمصرِن :ترتيلة الختام

ــو، ــيم نُوشُـــــ ــوخ رحـــــ ــالُو دحنُونُـــــ   طـــــ
  رمـــــي دشُـــــوخْباي بشْـــــموخ.گَنحـــــوث عـــــل 

  ونزهــــــــون آخ وردي بياومــــــــاي نيســــــــون،
ــو.   ــوم نوحومــــ ــبوحتُو بيــــ ــطْلي دتشْــــ   بِســــ

  
Concluding Hymn: Tune ho qṭi-lu bmeṣ-rain 

ṭa-lo daḥ-no-nokh ro-ḥem nosho: 

né-ḥuth ’al gar-mé dshokh-bay bash-mokh. 

wnez-hun akh war-dé byaw-may ni-son: 

beṣṭ-lé dtesh-buḥ-to byum nu-ḥo-mo. 

 
Translation: The dew of Your mercy, O Lover of mankind, will descend on the bones of those who 
slept in Your Name. They will gleam with garments of glory on the day of resurrection like roses in 
April. 

 .كالورود في أيَام نيسان فيت�Èوا بحلل المجد يوم القيامة على عظام الراقدين باسمك، فلَينَزِل ندى حَنانكِ يا مُحب البشر :الترجمة
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 الأحد الثاني من الآحاد العامة 
Second of the General Sundays 
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 بلحن طوبايك عيتُو (لُوخ تشبوحتُو) :بعد الإنجيل                

ــه،   ــن رومــ ــين دول مــ ــال آفَــ ــتُو دعــ ــون قوشْــ   ملفُــ

ــوي   ــل لان دنهـ ــي  گحايـ ــدونايك قاديشـ ــوث فوقْـ ــري لْفـ   ،ميـ
  دنرحـــام لابـــوخ آلُوهـــان، ونطعـــان يـــوقْرو دقَرِيبـــان،     

  ونســـلي كـــول صـــفتي دعلمـــو، ونـــردي بوثـــار يولْفُونايـــك، 

  دنهــــوي عمــــوخ بملكوثُــــو يــــورثي طُــــوبي وبنــــايو. 

  

Post Gospel Hymn: Tune ṭubayk ‘ito (lokh tesh-buḥ-to) 

mal-fon qush-to d’al a-fayn dol men raw-meh, 

ḥa-yel lan dneh-wé gmi-ré lfuth fuq-do-nayk qa-di-shé, 

dner-ḥam la-bukh alo-han wneṭ-‘an yuq-ro dqa-ri-ban, 

wnas-lé kul ṣef-té d’ol-mo, wner-dé bo-thar yul-fo-nayk, 

dneh-wé ‘a-mokh bmal-kou-tho yor-thé ṭo-bé wab-na-yo. 

 Translation: O Teacher of truth, Who came down from His lofty place for our sake, strengthen us to 
be perfect according to Your Holy Commandments, to love Your Father, our God, to carry the load of 
our neighbor, to ignore all worries of the world and to follow Your teachings that we may be good 
heirs and children with You in the kingdom. 

ــا لنكــون كــاملين بحســب وصــاياك المقدســة.   :الترجمــة ــا، قون ــه لأجلن ــذي نــزل مــن عليائ ــم الحــق ال ــا معل  ي

 أن نُحــب أبيــك الــذي هــو إلهنــا ونحمــل ثُقــل قريبنــا ونــرفض كــل الإهتمامــات العالميــة ونســير وراء تعاليمــك 

 معـــــك فـــــي الملكـــــوت.   لكـــــي نكـــــون ورثـــــة وأبنـــــاء صـــــالحين    
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         ترتيلة القسمة

  بلحن لِـنُسـبح  وِنُمجد
        

  ،تاو كول مهايمني بدحلُو نشَباح
  ولَشْمه سغيدو تاودي نـدباح، (
  

  فَغْرِه دخْيو قصو لتورسـويان، 
  ودمه حايو مزاغ لحوسويان،(

 

ــو.    ــوع آلُوهـ   ليشـ
  2)دفَرقان من حطُوهـو 

  
ــ ــار قوشْ ــاو إم   تُو.ه
  2)دنَمدان مـن بِيشْـتُو  
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The Qurbono Hymn     
Tune: li-nu-sa-beḥ wa-nu-ma-jed 

 
    

taw kul mha-yem-né bdeḥ-lo nsha-baḥ,   lyé-shu’ a-lo-ho 
(wlash-meh sghi-do taw-di nda-baḥ,   dfar-qan men ḥto-ho)2 
 
 
fagh-reh dakh-yo qṣo ltur-so-yan,   haw e-mar qush-to 
(wad-meh ḥa-yo mzagh lḥu-so-yan,   dnam-dan men bish-to)2 
 
 

Translation: Come you all faithful, worship Jesus the Lord with fear. Let us offer thanks to His 

worshiped Name for He saved us from sin. The Passover Lamb broke His Pure Body for our 

nourishment and mixed His Living Blood to protect us from evil. 

 �ن;;ه خلص;;نا م;;ن الخطيئ;;ة. ل;;ه الش;;كر �س;;مه المس;;جودولنق;;دم  ي;;ا جمي;;ع الم;;ؤمنين لنس;;بح إلھن;;ا يس;;وع بخ;;وف. ھلَم;;وا :الترجم$$ة

 ن الس;;;;;;;وء.غفران;;;;;;;اً لن;;;;;;;ا، لك;;;;;;;ي يحفظن;;;;;;;ا م;;;;;;;خ;;;;;;;روف الح;;;;;;;ق كس;;;;;;;ر جس;;;;;;;ده الط;;;;;;;اھر ليغ;;;;;;;ذينا، وم;;;;;;;زج دم;;;;;;;ه الح;;;;;;;ي 
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  رانوملاَن هببلحن  :ترتيلة الختام

ــب ــلاَن هـــــــ ــوونوحدب رانومـــــــ  ،مـــــــ

ــِـن ــل يزـحــــ ــذَعانيــــ ــو.ين بِــــ   ث ملكوثُــــ
ــمون ــيع ماشـــ ــوي خْونُـــ ــ لهـــ ــووث قُابـــ  ،لُـــ

  يي.حـــــا ثايـــــرإب ود اوبرِيخـــــ و عـــــولاتـــــد
 

Concluding Hymn: Tune hab lan Moran 

 

hab lan moran dab-nu-ḥo-mo, 

neḥ-zé l‛a-ni-dayn beth mal-ku-tho. 

wnesh-ma‛ mé-nokh lhoy bath qo-lo, 

dtaw ‛ul bri-khaw dob irath ḥa-yé. 

 
Translation: Grant us, O Lord, on the day of resurrection, to see our departed ones in the kingdom of 

heaven, and to hear from You the words: “Come you, O blessed of My Father, inherit the kingdom.” 

 تل;;;;;;;;;;ك العب;;;;;;;;;;ارة: ولنس;;;;;;;;;;مع من;;;;;;;;;;ك القيام;;;;;;;;;;ة. ملكوت;;;;;;;;;;ك ي;;;;;;;;;;وم ف;;;;;;;;;;ي موتان;;;;;;;;;;ا لنKق;;;;;;;;;;ي أھلنّ;;;;;;;;;;ا ربن;;;;;;;;;;ا :الترجم$$$$$$$$$$ة

 مب;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;اركي أب;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ي رث;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;وا الحي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;اة (ا�بدي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ة)". "تع;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;الوا ي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ا
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 من الآحاد العامة الثالثالأحد  
Third of the General Sundays 
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 بعد الإنجيل

يرِين نبيي وون دخدخول عبخْرِز سـبارثُوخ بيـث عـامي.   بخولْزبان ويحي دشْل 

ــالال.  ــاح وثْكـــ ــي دنْصـــ ــي وزاديقـــ ــرِين كينـــ  دخيـــ

ــوني.   ــنْدي ولْصـ ــايبار شـ ــاوديوني دسـ ــوهدي ومـ ــرِين سـ  دخيـ

ــايمني.    ــدي مهـ ــي وعانيـ ــو وقاديشـ ــداث أَلُوهـ ــروي يولْـ  دخيـ

  
Post Gospel Hymn 

bkhul-zban wab-khul ’edon: 
dkhi-rin nbi-yé wash-liḥé 
dakh-rez sbar-thokh beth ’a-mé. 
dkhi-rin ki-né wza-diqé dan-saḥ weth-ka-lal: 
dkhi-rin soh-dé wma-wid-yo-né 
dsay-bar shendé wul-soné. 
dkhi-roy yol-dath aloho 
wqa-di-shé w’a-ni-dé mha-yem-né. 
 

Translation: Let us remember Always and at all times the prophets and the apostles, who 
preached Your gospel (O God) among the Gentiles; we remember the just and the righteous, who 
triumphed and received their crowns; remember the martyrs and confessors, who endured tortures 
and afflictions; remember the Mother of God, the saints and the faithful departed. 

قت وأوان لنذكر الأنبياء والرسل الذين نَشَروا بشارتك في الأمم. ونذكر الصديقين والأبرار الذين تشرفوا في كل و :الترجمة
 ـ    .وات المـؤمنين وتكللوا. ونذكر الشهداء والمعترفين الذين احتملوا الشدائد والضيقات، نذكر والدة الإلـه والقديسـين والأم
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         ترتيلة القسمة

  بلحن تَرعو ديلُوخ حنُونُو (لحن رهاوي)
  

 ـو درعبتَ   حنُونُـو،  حنُونُـو، وخ يلُ
ــ( ــكْو تلُ ــي م ــل وغودايكن س  
  
 ـوهآلُ   ،نـان ورِقُ ،نـان ورِوخ قُو لُ
  وعوثــانول بو قُــوبــماع طُشْــ(
  

حوس عور لاي م)2)لايحوس ع  
  يون لِـــيرعســـو دوثُيشُـــوبِ(
  

ــ   ــش قُوقنُ ــانو دبولُ   وعوث
 ـ ــوس عـ ــح 2)ورلاي م  

  
ــلعودر ــانحمو دونُـ   يلوثـ

 ـ ــوس عـ ــح 2)ورلاي م  
  
ســوغُبو دمراحوخونوثُــم  

 ـ ــوس عـ ــح 2)ورلاي م  
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The Qurbono Hymn     

Tune: btar’o di-lokh ḥa-nono (Edessa’s Tune) 

    

btar’o di-lokh ḥa-nono. ḥa-nono   noqesh qolo dbo-‘u-than 

(lo tek-lé men so-ghu-dayk.   ḥus ‘lay mor)2  

 

a-loho lokh qo-rai-nan, qo-rai-nan,   l’ud-rono dam-ḥi-lu-than 

(shma’ to-bo qol bo’u-than.   ḥus ‘lay mor)2  

 

ḥus ‘lay mor ḥus ‘lay, ḥus ‘la,   bsu-gho dam-raḥ-mo-nu-thokh 

(wbi-sho-tho das-‘i-ron li.   ḥus ‘lay mor)2  

 

 
Translation: On Your door, O Compassionate, knocks the sound of our petition; withhold not from 

your worshipers the fulfillment of their needs. O God, to You we call to heal our infirmity. Hear, O 

Good One, the sound of our prayers, and answer our requests by Your mercy. Pity me, O Lord, pity 

me by the abundance of Your mercy. And remember not, O Merciful, the evil that I have done. 

 الترجم$$$$$ة: ص;;;;;وت طِلبتن;;;;;ا تق;;;;;رع باب;;;;;كَ أيھ;;;;;ا الحن;;;;;ون. ف;;;;;K ت;;;;;رفض طلب;;;;;ات واحتياج;;;;;ات ھ;;;;;ؤ�ء ال;;;;;ذين يس;;;;;جدون ل;;;;;كِ.

 إنن;;;;ا إي;;;;اك ن;;;;دعو أيھ;;;;ا اÆل;;;;ه الحن;;;;ون، لتع;;;;ين ض;;;;عفنا. فاس;;;;تمع أيھ;;;;ا الص;;;;الح لص;;;;وت طلبتن;;;;ا. وبرحمت;;;;ك اس;;;;تجب س;;;;ؤا�تنا.

يئاتي الت;;;;;;;;;;;;;ي فعلتھ;;;;;;;;;;;;;ا.برحمت;;;;;;;;;;;;;ك الغني;;;;;;;;;;;;;ة أش;;;;;;;;;;;;;فق عل;;;;;;;;;;;;;يَّ ي;;;;;;;;;;;;;ا رب. و� ت;;;;;;;;;;;;;ذكر أيھ;;;;;;;;;;;;;ا الرح;;;;;;;;;;;;;وم س;;;;;;;;;;;;;  
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  بلحن أُودي لِه عيتُو :ترتيلة الختام

  اوســـــينان،گلُـــــوخ مـــــور قُورِنـــــان، وبـــــوخ مث
  هـــــووِي لان ســـــتُورو، مـــــن بِيشُـــــو وحايلـــــه،
ــو.  ــو وبِيمومــــــــــــــ   بليليــــــــــــــ

  
Concluding Hymn: Tune aw-daw leh ‘i-to 

lokh mor qo-ré-nan, wbokh meth-gaw-si-nan, 

hwi lan se-to-ro, men bi-sho wḥay-leh, 

blil-yo wbi-mo-mo. 
 

Translation: We call upon You, O Lord, and take refuge in You. Be for us a shield against the evil one 

and his power both day and night. 

 الترجمة: إننا إياك ندعو أيھا الرب وإليك نلتجىء، فكن لنا مKذاً من الشرير وقوته ، ليKً ونھاراً.
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 الأحد الرابع من الآحاد العامة    
Fourth of the General Sundays 
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 بلحن قوقُويو (لُوخ يوهبو عيتُو طوبو) :بعد الإنجيل

 نُو عبدان بار ملكُو لْكنْشُو دفْرِيقاو، دعويل لِي نْيوحو قُوني عيتُو هـو قُوعيـو،  لْمي
 بِي قْصو فَغْـرِه رهبونُـو دحـايي، بِـي مـزاغ لَدمـه لحوسـويو دحـاوبي،        
ــو،     ــينُو وزوخوثُــ ــيم لْشَــ ــايو أقــ ــليبِه حــ ــي صــ  بِــ

 هاليلويــا وهاليلويــا.وبِــه ســوحفُون لكــول طُوعــايو دلاشْــرورِه مــزايفين 
 

Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (lokh yoh-bo ‘i-to tubo) 
lmi-no ‘ab-dan bar mal-ko lken-sho daf-ri-qaw, 
d’o-yel li n-yo-ḥo qo-né ‘i-to ho qo’-yo. 
bi qṣo fagh-reh rah-bu-no dḥa-yé, 
bi mzagh lad-meh lḥu-so-yo dḥaw-bé. 
bi ṣli-beh ḥa-yo a-qim lshay-no wzo-khu-tho, 
wbeh soḥ-fon lkul ṭo-‘a-yo dlash-ro-reh mzay-fin, 
haleluiah w haleluiah. 
 

Translation: The Church declares: “The Son of the King made me a harbor for the saved multitude. 
Whoever enters will receive rest. Inside me He broke His Body as a foretaste of life, and mixed His 
Blood for the forgiveness of debts. He raised up His Living Cross for tranquility and victory. Through 
Him will I defeat all those who falsely alter His truth”. Halleluiah. 

 ـ    :الترجمـة   ك جعلنـي مينـاء لجميـع المخلصـين. مـن يـدخل إلـي يجـد راحـةً.          تصرخ الكنيسـة قائلـة: "ان ابـن المل

ي داخلي كسر جسده عربوناً للحياة ومزج دمه غفراناً للذنوب. وفي داخلي أيضاً نصب صليبه الحي من أجل الأمن والانتصـار.  
ــا     ــه". هاليلويـــ ــون حقيقتـــ ــذين يحرفـــ ــالين الـــ ــل الضـــ ــزم كـــ ــطته أهـــ  بواســـ

 



230 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

����	�� (����) � ���� 
� 5 (;


<�(�9 
: 

  

   2)������������������ ����P� J
�


�
.  2
 �[  

 2)����������� �'� �  (����������� ���
�
v2  

 

)���������� �;+ ��  
�
S   k7���������� ��

�
.  

� �� ��  ��(��������������� �� ���� �%2  

 

 kQ��������� �"(
�
k7� �� Y���������� �K�/  

 kQ�������� �� �� (��������� ����F+ k7 ��2 

 

  2)������������ ����P� ������������
�
< �:  �[2
  

�
{�
k7�����������;�")  k1����������� �:

�

  2
 �[  

 

)������ �;+ �� !������ �"  k&������
�
<: �   

)�������� �;+ ��) ��������� �� ��������� ��+ �   

 

 kg
�
k. �����������  2*�������� �� �

�
k.6��������/.  

�
�
k7���������� ���6 �F��) �����������

� � kR  

 

  بلحن إلهي رجائي ترتيلة القسمة
ــو  ــوطي نُ ون حيــب صب  
ــو  ــد نُـ ــو أَحيـ   (علثُـ

 

ــث   ــال دحطي ــي ع يلو  
ــو ــن دينُـ ــي مـ   (ويلـ

 

  لوثُــوخ مــور نيثــي  
 (وشـــلُوثُو دكـــولان 

  

ــو    ــب نُ ــبيون تُوي صب  
ــوطُونُو)  ون ســب   2داشْ

 

  ويلــي دلُــو تُوبِــث  
  2دهـــوي لشـــولُومو)

 

ــوخ  ــوابتَرعـ   وشنقـ
 2منُـــوخ مثْيـــاهبون)
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The Qurbono Hymn Tune: ee-lahi raja’ee 
 
 

bṣayb-yon ḥo-ṭé-no 

(‘el-tho aḥid no 

 

woy-li ‘al daḥ-tith 

(woy-li men di-no 

 

lwo-tho-kh mor ni-thé 

(wshay-lo-tho dku-lan 

 

 bṣayb-yon to-yeb no 

dash-bon so-ṭo-no)2 

 

woy-li dlo to-beth 

dho-way l-shu-lo-mo)2 

 

wab-tar-‘okh né-qush 

me-nokh mayth-yah-bon)2 

 

 
Translation: Willingly I sin and willingly I repent; My excuse is that Satan has conquered me. 

Woe to me for I have sinned; woe to me for I have not repented; woe to me at the judgment on last day. 

O Lord, unto You do we come, and at Your door we knock. All our needs are supplied by You. 

 الترجم$$$$$$$$$$$$$$$ة: ب;;;;;;;;;;;;;;;إرادتي أخُط;;;;;;;;;;;;;;;ىء وب;;;;;;;;;;;;;;;إرادتي أت;;;;;;;;;;;;;;;وب. م;;;;;;;;;;;;;;;تعلKً ب;;;;;;;;;;;;;;;أن الش;;;;;;;;;;;;;;;يطان ق;;;;;;;;;;;;;;;د غلبن;;;;;;;;;;;;;;;ي.

 الوي;;;;;;;;ل ل;;;;;;;;ي �نن;;;;;;;;ي أخط;;;;;;;;أت والوي;;;;;;;;ل ل;;;;;;;;ي �نن;;;;;;;;ي ل;;;;;;;;م أت;;;;;;;;ب. والوي;;;;;;;;ل ل;;;;;;;;ي م;;;;;;;;ن الحك;;;;;;;;م ف;;;;;;;;ي الي;;;;;;;;وم ا�خي;;;;;;;;ر.

نلتج;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ئ ي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ارب وبباب;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ك نق;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رع ومن;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ك تم;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;نح ك;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ل احتياجاتن;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ا. إلي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ك  
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  برو)گَرثُو (مان آت گَبلحن دابو كْثاب وو إترتيلة الختام 

  براومــو، وروعــم قُولِــه دشــيفورو،    مــو دزوعقُــو قــارنُو  
ــري،    ــن قَبــ ــي مــ ــو، ميثــ ــو حبولُــ ــويمين دلُــ   قُــ
ــبروخ.    ــال س ــخب ع ــدايك دش ــتاتْرون، عاب ســك ن ــي دراحماي   بكنف

  
Concluding Hymn Tune: da-bo kthab wo egar-tho (man at gab-ro) 

mo dzo’-qo qar-no braw-mo, wro-‘em qo-leh dshi-fu-ro, 

qoy-min dlo ḥbo-lo, mi-thé men qab-ré, 

bken-fé draḥ-mayk nes-tat-run, 

‘ab-dayk dash-kheb ‘al sab-rokh. 

 Translation: As soon as the horn sounds in the highest, and the trumpet raises its sound; the dead 

shall rise without corruption, and the believers, who slept trusting in You, will be sheltered under 

the wings of Your mercies 

              .بـوق البـوق فـي العلـى ويعلـو صـوت المزمـار، يقـوم المـوتى مـن القبـور بـدون فسـادالترجمة: عنـدما ي 

 فليســـــتتر تحـــــت أكنـــــاف مراحمـــــك، عبيـــــدك الراقـــــدون علـــــى رجائـــــك.
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Fifth of the General Sundays 
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 بعد الإنجيل                                  

  :. شوبحو ناسق لِه كاد اُومرِينـان يولارعونُوي يلآلُوهو دبعدعيده أفْصاح لَشْمايون
ـــ شـــاباحشقودـــو بيورـــو.لميوريشـــات ميش قاديش. قـــاده قـــاد  

 ـ   ــمايو منــ ــن شْـ ــاو دملـ ــن  ،ههـ ــو مـ ــبحوث وارعـ   ه.تشـ
  بـــرِيخْ مـــن أَثْـــره. يوتَحتُـــوي ،قْعـــاو لِـــه قـــاديش يعلُـــوي

  .مـــن رومـــو دهونـــاو بِـــر حابِيـــب     يوابـــو دقُـــوع 
  

Post Gospel Hymn 
la-lo-ho dab-‛ad-‛i-deh af-ṣaḥ lash-ma-yo-né wlar-‛o-no-yé. 
shub-ḥo na-ṣeq leh kad om-ri-nan, 
sha-baḥ lmor-yo bqud-sheh qadish qadish qa-di-shat Moryo. 
haw dam-lén shma-yo mé-neh, war-‛o men té-sheb-ḥo-theh. 
‛e-lo-yé q‛aw leh qadish, wtaḥ-to-yé brikh mén ath-reh. 
wa-bo dqo-‛e men raw-mo, dho-naw ber ḥa-bib. 
 

Translation: We raise glory to God, Who in His feast day delighted the heavenly hosts and the 
earthly beings, while we say:  “Praise the Lord in His sanctuary. Holy, holy, holy are You, O Lord. 
He of Whom heaven is full, and earth is full of His glories.” The heavenly hosts cry to Him: “Holy” 
and the earthly beings cry: “Bless You in Your place”; and the Father cries from heaven: “This is My 
beloved Son.” 

أنت  قدوس قدوس قدوس قدسه، في االله ونصرخ: سبحوا أبهج السماويين والأرضيين. يوم عيده في نقدم الله سبحاً الذي :الترجمة
ــماء  ــا رب. الس ــون:       ي ــيون يهتف ــدوس، والأرض ــون ق ــون يهتف ــابيحك. العلوي ــن تس ــوءة م  والأرض ممل

ــرب  ــارك الـ ــف   مبـ ــه.والآب يهتـ ــن مكانـ ــب.     مـ ــي الحبيـ ــو ابنـ ــذا هـ ــى: هـ ــن العلـ  مـ
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        بلحن لَيس لي سند  ترتيلة القسمة

  مو فئي واشْبِيح هاو شودويو،
دوخل فَغّْر وشُوتي دم حـايو  (
  

  إمرو شُوقل حطيثه دعولمـو، 
  وقارِبو لِـه دبحـو شـالمو   (
  

  نُو،هوناو لام دبحـو محاسـيو  
  دوخل لِه نُوسـب شـوبقُونُو  (
  

ــه   ــلاخ بكثُوبِ ــان م   دفُوروق
  2)هو بِي مقـاوي وينُـو بِـه   

  
  دعال أَفـاين بقَيسـو إتتـرِيم   

  2)وهو عال فُوتور حايي سـيم 
  

  لكول شـورعوثُو دحـاطُويي  
  2)وقُــوني حــايي مثومــويي
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The Qurbono Hymn Tune: laysa li san-don 
    

mo féé wash-biḥ haw shu-do-yo,   dfo-ru-qan  mlakh  bak-tho-beh 

(do-khel fagher wsho-té dem  ḥa-yo,   hu   bi   mqa-wé   wé-no   beh)2 

 

em-ro sho-qel ḥṭi-theh  d’ol-mo,   d’al   a-fayn   bqay-so    ett-rim 

(wqa-ré-bu   leh  deb-ḥo  shal-mo,   who   ’al    fo-tur    ḥa-yé    sim)2 

 

ho-naw lam deb-ḥo mḥas-yo-no,   lkul      shur-’o-tho      dḥa-ṭo-yé 

(do-khel  leh  no-seb   shub-qo-no,   wqo-né    ḥa-yé    mthu-mo-yé)2 

 

 

Translation: How fitting and beautiful is the promise which our Savior pledged in the Bible that: 

“Whoever eats My Body and drinks My Life-giving Blood, shall abide in Me and I in him”. 

The Lamb, Who takes away the sins of the world, was lifted on the Cross for our sakes. He offered 

Himself a blameless sacrifice, and now you see it set on the life-giving altar. 

Behold, thus an atoning offering on behalf of all the transgressions of sinners. Whoever partakes of 

Him receives forgiveness and earns eternal life. 

 الترجم$$ة: م;;ا أل;;ذ وأعظ;;م ذاك الوع;;د ال;;ذي أورده ربن;;ا ف;;ي كتاب;;ه: "م;;ن يأك;;ل جس;;دي ويش;;رب دم;;ي الح;;ي يثب;;ت ف;;يَّ وأن;;ا في;;ه".

 الحم;;;ل الراف;;;ع خطيئ;;;ة الع;;;الم ق;;;د عُل;;;ق عل;;;ى الخش;;;بة م;;;ن أجلن;;;ا. ق;;;دم ذات;;;ه ذبيح;;;ة كامل;;;ة وھ;;;و موض;;;وع اªن عل;;;ى مائ;;;دة الحي;;;اة.

 إن;;;;;;;ه (الحم;;;;;;;ل) ذبيح;;;;;;;ة غ;;;;;;;افرة لجمي;;;;;;;ع ز�ت الخط;;;;;;;اة فم;;;;;;;ن يأك;;;;;;;ل من;;;;;;;ه ين;;;;;;;ال الغف;;;;;;;ران ويقتن;;;;;;;ي الحي;;;;;;;اة ا�بدي;;;;;;;ة.
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  بلحن مشالِم نوهرِه :ترتيلة الختام

  هــو صــويتين عيــراي راومــو لقُــول تشْمشْــتُو دارعــوني،      
ــو     ــداو دودوم عفْرونُـ ــو ديالْـ ــيم قُولُـ ــو باسـ ــرِين كْمـ   ومـ

  ين شــوبحو وماســقين تــاوديثُو.  دابكنُــوري روحــوني زومــرِ  
  

Concluding Hymn: Tune msha-lem nuh-reh 

ho ṣoy-tin ‘i-ray raw-mo lqol tesh-mesh-to dar-‘o-nay, 

wom-rin kmo ba-sim qo-lo dyal-daw do-dom ‘af-ro-no, 

dab-ke-no-ré ru-ḥo-né zom-rin 

shub-ḥo wmas-qin taw-di-tho. 

 Translation: Behold, the watchers on high give ear to the voice of the service of those on earth, and 

they say: “How sweet is the voice of the children of the earthly Adam, who sing praise with harps of 

the spirit and offer thanksgiving.” 

 ن إل;;;;;ى خدم;;;;;ة ا�رض;;;;;يين ويقول;;;;;ون: "ك;;;;;م ھ;;;;;و ع;;;;;ذب ص;;;;;وت أو�د آدم التراب;;;;;يھ;;;;;وذا مKئك;;;;;ة العُل;;;;;ى يصُ;;;;;غو :الترجم$$$$$ة

 وھ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;م بالقيث;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ارات الروحي;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ة يرتل;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ون التس;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;بيح ويص;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;عدون الش;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;كر".
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 بلحن قوقُويو (طوبايهون لعابدي) :بعد الإنجيل

ــايمونوثُو،  ــوخ بهـــ ــروخ وادمـــ ــقال فَغـــ ــول دشـــ  كـــ

ــوخ.     ــويرِين لَقيومتُـ ــبروخ وحـ ــال سـ ــيح عـ ــخب ويتتنـ   واشـ
ــون ب ــيم إن ــأَق ــك،  گ ــدرو دارحوماي ــون بس ــالِط إن ــايك، ح   ودو دقاديش

ــا  ــون بـ ــماع إنـ ــرو،  أشـ ــوي دومـ ــبِيحتُو هـ ــوخ شـ   ث قُولُـ
 تاو عـول برِيخـاو دوب إِيـراث حـايي دلُـو عـوبرِين هاليلويـا وهاليلويـا.        

 
Post Gospel Hymn: Tune qu-qo-yo (ṭu-bay-hun l’ab-dé) 

kul dash-qal fagh-rokh wad-mokh bhay-mo-nu-tho. 
wash-kheb wet-niḥ ‘al sab-rokh wḥoy-rin laq-yom-tokh. 
a-qim é-nun bgu-do dqa-di-shayk, 
 ḥa-leṭ é-nun bsed-ro dar-ḥu-mayk. 
ash-ma’ é-nun bath qo-lokh shbiḥ-to hoy dom-ro, 
taw ‘ul bri-khaw dob i-rath ḥa-yé dlo ‘ob-rin, 
haleluiah w-haleluiah. 

Translation: O Lord, grant all those who faithfully partook of Your Body and Blood and slept in 
repose while trusting in You and in the hope of Your second coming, to stand in the company of Your 
saints and among the ranks of Your beloved. Let them hear Your promise which says: "Come all ye 
beloved of My Father, inherit life everlasting. Halleluiah.” 

 أسكن اللهم مع جوقة قديسيك كل من تناول جسدك ودمك بإيمان، ورقد وتنيح علـى الرجـاء بـك وينتظـر قيامتـك.      :الترجمة

 ضمهم إلى صفوف محبيك، واسمعهم تلك الكلمة المجيدة القائلة: "تعالوا يا مباركي أبي رثُوا الحيـاة التـي لا تـزول." هاليلويـا    
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        بلحن هو دبِيحو ترتيلة القسمة

  ،ووهوثُـــو دالُرمـــإ ،ويحـــو عـــال مـــدبح  و دبِهـــ
  مطولُوثان                               

ــ ــه زاكُدم ويو وامحــي ــونُس يدوو أش ،ــوي ــايوه ــ يب ح   وتوياو.لشُ
  

ــ ــو لَهـ ــمايحمـ ــ ،وونُو شـ ــال فُسـ ــاييم عـ ــور حـ   ي،وتـ
  مـــــان                            
دوخـل م  نـقْه ن   ـ يحـاي  ين ـ ،ونيروح   ـولُ  ـن عـدام وفو كُ ولام.و لع  
  
  ،ووريـــوبـــو مواحـــزاو دطُ ،امفنـــي تـــاو أخـــول طعـــكَ

  ايوــصه                              
ونووس فورقُاو بكُقروب لخون وارو محوشاباح لِ، وونُسيه لرـم نُوح    و.وشُ
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The Qurbono Hymn ho dbi-ḥu 

 
ho dbi-ḥu ‘al ma-deb-ḥo, 
em-ro da-lo-hu-tho, 
                       mé -ṭu-lo-than 
dmeh za-ko-yo wam-ḥas-yo-no a-shi-du, 
wyo-héb ḥa-yé lsho-tu-yaw. 
 
ho laḥ-mo shma-yo-no, 
sim ‘al fo-tur ḥa-yé, 
                               man 
do-khél mé-neh neq-né ḥa-yé ru-ḥo-né, 
wlo ko-fén ‘da-mo l’o-lam. 
 
kaf-né taw akhul ṭ’am, 
waḥ-zaw dṭo-bu mor-yo, 
                               ṣ-ha-yo 
qrub lkhun war-waw bkos fur-qo-no mḥas-yo-no, 
wsha-baḥ leh lro-ḥem no-sho. 
 

 Translation: Behold! The Lamb of God is offered on the altar for us. His pure and atoning Blood is 
shed; and gives life to them who drink. Behold! The Heavenly Bread is laid on the Communion table. 
Whoever eats of Him obtains spiritual life and will never hunger. 
O hungry, come taste, eat and observe how good the Lord is. Come, O thirsty, and be nourished from 
the atoning cup of salvation, and glorify Him Who loves mankind. 

 رق دم;;;;;ه الثم;;;;;ين والغ;;;;;افر والواھ;;;;;ب الحي;;;;;اة لش;;;;;اربيه.ھ;;;;;م;;;;;ن أجلن;;;;;ا أ ذبحم;;;;;ھ;;;;;وذا حم;;;;;ل الله م;;;;;ذبوح عل;;;;;ى ال الترجم$$$$$ة:

 وي، موض;;;;وع عل;;;;ى مائ;;;;دة الحي;;;;اة. ك;;;;ل م;;;;ن يأك;;;;ل من;;;;ه يقتن;;;;ي الحي;;;;اة الروحي;;;;ة و� يج;;;;وع إل;;;;ى ا�ب;;;;د.ھ;;;;وذا الخب;;;;ز الس;;;;ما

ك;أس الخ;Kص الغ;افر وس;بحوا مُح;ب م;ن كم أذوقوا وانظروا ما أطيب الرب. أيھا العطاش اقتربوا وارووا ظم ،كلواھلموا، أيھا الجياع 

 البشر.
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Translation: On behalf of the souls of the departed, the priest enters and offers the bread and wine, 
mystery of the Body and Blood. There, he recounts the death and crucifixion of Jesus so all souls may 
come and approach to enjoy the feast. 

 : ي;;;دخل الك;;;اھن (إل;;;ى الم;;;ذبح) ع;;;وضَّ أنف;;;س الم;;;وتى ويق;;;دم الخب;;;ز والخم;;;ر الل;;;ذان ھم;;;ا س;;;ر جس;;;د ودم ال;;;رب يس;;;وع. الترجم$$$ة
 فتتجه وتأتي جميع ا�رواح لتتنعم ھناك يذُكر موت وصلب يسوع
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  )الختام: طلبة مار يعقوب (حَطفان رامْشُو ترتيلة

  

  نفَشُ;;;;;;;;;;;;;;;;وثوُ دمِيث;;;;;;;;;;;;;;;;ي عُوي;;;;;;;;;;;;;;;;ل كُوھنُ;;;;;;;;;;;;;;;;و وسُ;;;;;;;;;;;;;;;;ويم، حلُ;;;;;;;;;;;;;;;وف

  وحَم;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رُو دِيث;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و رُوزُو دفغَ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;رِه وادمِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ه، لحَمُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;و

  ديش;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;وع وازْقيِفوثِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ه مِت;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;دخار ت;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;امُون، مَوتِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ه

  .وُوثْيُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;ون ك;;;;;;;;;;;;;;;;;;ول روحُوثُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;و لمِثْباسُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;ومو وصُ;;;;;;;;;;;;;;;;;;ويْبوُن
  Concluding Hymn: Supplication of St. James (ḥaṭ-fan ram-sho) 

 

ḥlof naf-sho-tho dmi-thé ‘o-yel koh-no wso-yem, 

laḥ-mo wḥam-ro di-thaw ro-zo dfagh-reh wad-meh, 

maw-teh dyé-shu’ waz-qi-fu-theh metd-khar ta-mon, 

wṣoy-bon woth-yon kul ru-ḥo-tho lmeth-ba-so-mu. 
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  )دحايياmنجيل: بلحن طوبايك عِيتوُ (طالوُ  بعد                

  عKيك;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ون مِيث;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;ي ش;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;خِيباي بمَشِ;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;يحُو س;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;بارثوُ

  .دُوث;;;;;;;;;;;;ي مُورخ;;;;;;;;;;;;ون بش;;;;;;;;;;;;وبحُو، دَنْحادي;;;;;;;;;;;;ث ي;;;;;;;;;;;;وقْني دَبْليِ;;;;;;;;;;;;و دمُ;;;;;;;;;;;;و

  .لخ;;;;;;;;;ون مِ;;;;;;;;;ن گ;;;;;;;;;او قبَ;;;;;;;;;ري، ونوُف;;;;;;;;;اح بخ;;;;;;;;;ون روح نوحُومُ;;;;;;;;;و قُ;;;;;;;;;وري

  .حيلُ;;;;;;;;;;;;;;;;و داف;;;;;;;;;;;;;;;;ايكون، وتيزھ;;;;;;;;;;;;;;;;ون أخَ واردي بنيِسُ;;;;;;;;;;;;;;;;ون من;;;;;;;;;;;;;;;;افيص

  .ع;;;;;;;;;;;;ال فوُت;;;;;;;;;;;;ور ط;;;;;;;;;;;;وبي، ب;;;;;;;;;;;;اوُوني مَلي;;;;;;;;;;;;اي ن;;;;;;;;;;;;وھْرُو وتيگن;;;;;;;;;;;;ون

  
Post Gospel Hymn: Tune ṭu-bayk ‛i-to (ṭa-lo dḥa-yé) 

sbar-tho ‛lay-kun mi-thé shkhi-bay bam-shi-ho. 
dmo do-thé mor-khun bshub-ho, dan-ha-deth yuq-né dab-liu. 
qo-ré lkhun men gaw qab-ré, wno-fah bkhun ruh nu-ho-mo. 
mna-fes hé-lo da-fay-kun, wtez-hun akh war-dé bni-son. 
wteg-nun ‛al fo-tur tu-bé, ba-wo-né mal-yay nuh-ro 
 Translation: Receive the good news O you who slept in Christ. For when your Lord comes in glory, He 

shall renew the image that was worn-out. He shall call you out of the tomb, and shall grant you the 
breath of resurrection. He shall clear the dust off your face, so that you shall grow as the flowers of April 
and you shall sit at the meal of delight in the abodes that are full of light. 

 وكم من داخل القبور حين يأتي بمجد ليجدد صـورته التـي فسـدت   : بشراكم أيها الموتى الراقدون بالمسيح لأن ربكم سيدعالترجمة

 وينفح بكم روح الانبعاث نافضاً الغبار عن وجوهكم فتزهرون كورد نيسان وتتكئون على مائدة النعم في الأماكن الممتلئـة بـالنور.  
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  القسمة بلحن يا رب ارحمنا ترتيلة
ــدخار ــلوثُ نيــ ــو بصــ ــايمني، موريــ ــدي مهــ   و لعانيــ

  نطْعــــي إنــــون دمــــين بينُوثــــان فــــراش.  ولُــــو
ــال ــو   عـ ــدخار، موريـ ــموهايهون نـ ــو شـ ــدباح قودشُـ   مـ

  عــــدونين نيوحــــو نيهــــوي لهــــون.    وبخــــولْ
ــا ــو  هللويـــــــ ــا، موريـــــــ   و هللويـــــــ

ــقون ــون.   ونَســ ــو منَحمونْهــ ــوبحو داتــ ــوخ شــ   لُــ
  

ــرو ــدووثُو  بثــ ــون حــ ــايك وبغْنــ ــودقاديشــ   ، موريــ
ــو ــان.  أَيكُــــ ــوني متقــــ ــموخُو دروحــــ   دســــ

ــامون ــو    تـ ــايمني، موريـ ــدي مهـ ــرو لعانيـ ــور أَشـ   مـ
ــخيب ــوخ.  دشْــ ــويرِين لَقْيومتُــ ــبروخ وحــ ــال ســ   عــ

ــا ــو  هللويــــــــ ــا، موريــــــــ   و هللويــــــــ
  فَغرايهــــــون دنــــــاودون لطَيبوثُــــــوخ.   نحــــــيم
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 The Qurbono Hymn Tune: Yarabu rḥam-na 
 

ned-khar baṣ-lu-tho, l‛a-ni-dé mha-yem-né, Moryo 

wlo neṭ-‛é é-nun dmen bay-no-than frash. 

‛al mad-baḥ qud-sho, shmo-hay-hun ned-khar, Moryo 

wab-khul ‛é-do-nin, nyo-ḥo neh-wé lhun. 

halleluiah w halleluiah, Moryo 

wnas-qun lokh shub-ḥo, da-tu mnaḥ-mon-hun. 

 

bath-ro dqa-di-shayk wbagh-nun ḥad-wo-tho, Moryo 

ay-ko das-mo-kho dru-ḥo-né mat-qan. 

ta-mon mor ash-ro l‛a-ni-dé mha-yem-né, Moryo 

dash-kheb ‛al sab-rokh wḥoy-rin laq-yom-tokh, 

halleluiah w halleluiah, Moryo 

na-ḥem fagh-ray-hun dnaw-dun lṭay-bu-thokh. 

 

Translation: Let us remember in prayer the faithful deceased and let us not forget those who 
departed from among us; let us remember their names at the holy altar and they may have rest at 
all times. Halleluiah and halleluiah, and may they offer praise to You, Who are their quickener. 
O Lord, make the faithful departed, who are looking forward to Your resurrection, reside in the 
abodes of Your saints, where the spiritual ones live. Halleluiah and halleluiah, resurrect their 
bodies so that they may thank Your grace. 

 لنتذكر في الصلاة المؤمنين الراقدين ولا ننساهم إذ قد انفصلوا عنا. لنـذكر أسـماءهم علـى مـذبح الأقـداس      :الترجمة

 .كــي ينــالوا راحــةً دائمــة. هللويــا وهللويــا فيصــعدون لــك مجــداً لأنــك أنــت بــاعثهم           

قديسيك ومخادع الفرح حيث أعد متكأ الروحيين هناك يارب أحل الموتى المؤمنين الذين رقدوا على الرجاء بك في مساكن 
 .وهـــم منتظـــرون قيامتـــك. هللويـــا وهللويـــا وابعـــث أجســـادهم ليشـــكروا نعمتـــك       
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  الختام بلحن صليبو أُوثُو دشَينُو ترتيلة
ــو ــو  مولكُونُ ــل مينُ ــو  دقابي ــش قَيس ــال رِي ــو ع وسخ، گاي. 

ــوي ــو    نقَبلونُـ ــو بتليثُويوثُـ ــدي، داودييـ ــور عانيـ  .مـ

  
Concluding Hymn Tune: ṣli-bo o-tho dshay-no 

 

mul-ko-no dqa-bel me-nokh, ga-yo-so ‛al rish qay-so. 

nqab-lu-noy mor ‛a-ni-dé, daw-diw bat-li-tho-yu-tho. 

 
Translation: May the promise, which the thief received from You on the summit of the 

wood (the cross), be received by the departed who believed in the Trinity. 

 الترجمة:  ربنا، ليتقبل الموتى الذين اعترفوا بالثالوث ذلك الوعد الذي قبِله منك ذاك اللص وهو على الصليب.



245 
 

   

 
 
 
 
 
 
 
 

Sanctification of the Church 1 أحد تقديس الكنيسة 

Renewal of the Church  الكنيسة تجديدأحد  5 

Annunciation to Zechariah the Priest 9 أحد بشارة زكريا الكاهن 

Annunciation to the Virgin Mary  العذراء مريمأحد بشارة  13 
Visitation of the Virgin Mary to 

Elizabeth 
 17 أحد زيارة العذراء لإليصابات

7ativity of St. John the Baptist 21 أحد ولادة يوحنا 

St. Joseph’s Revelation 25 أحد وحي يوسف 

Sunday Before Christmas 29 الأحد السابق الميلاد 

7ativity of Our Lord Jesus Christ 33 عيد ميلاد ربنا يسوع المسيح 

First Sunday After Christmas حد الأول بعد الميلادالأ  37 
Circumcision of the Lord and 7ew 

Year’s Day 
 41 عيد الختانة ورأس السنة

Second Sunday After Christmas حد الثاني بعد الميلادالأ  45 

Epiphany (الغطاس) 49 عيد الدنح 

First Sunday After Epiphany الدنح الأحد الأول بعد  53 

Second Sunday After Epiphany 57 الأحد الثاني بعد الدنح 

Third Sunday After Epiphany 61 الأحد الثالث بعد الدنح 

Fourth Sunday After Epiphany 65 الأحد الرابع بعد الدنح 

Presentation of Our Lord in the 
Temple 

 69 عيد دخول الرب إلى الهيكل

Fifth Sunday After Epiphany 73 الأحد الخامس بعد الدنح 

Sixth Sunday After Epiphany 77 الأحد السادس بعد الدنح 

Sunday of the Priests 81 أحد الكهنة 

All Souls’ Sunday 85 أحد الموتى 
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Sunday of Cana’s Wedding 89 أحد عرس قانا 

St. Ephrem Feast    93  عيد مار أفرام 

Third Sunday of Lent        

(Healing of the Paralytic)        

 الأحد الثالث من الصوم

  (شفاء المخلّع) 
97 

Fourth Sunday of Lent        

(Of the Canaanite Woman)        

  الأحد الرابع من الصوم

  فاء إبنة الكنعانية)(ش
101 

Fifth Sunday of Lent    
(The Good Samaritan)    

  الأحد الخامس من الصوم

  (السامري الصالح)
105 

Sixth Sunday of Lent    
(Healing the Blind Man) 

  الأحد السادس من الصوم

  (شفاء الأعمى)
109 

Feast of Palm Sunday    113  عيد الشعانين 
Feast of the Resurrection of Our 

Lord Jesus Christ 
 117  عيد القيامة ايدة

7ew Sunday    121  الأحد الجديد 

Second Sunday after Easter    125  الأحد الثاني بعد القيامة 

Sunday after Easter 129  الأحد الثالث بعد القيامة 

Sunday after Easter 133  الأحدالرابع بعد القيامة 

Sunday after Easter 137  الأحد الخامس بعد القيامة 

Ascension of Our Lord    141  عيد صعود الرب 

Feast of Pentecost 145  عيد العنصرة 

First of the 
Middle Sundays of Easter 

  الأحد الأول من الآحاد

  المتوسطة للقيامة 
149 

Second Sunday of the 
Middle Sundays of Easter    

  الآحاد الأحد الثاني من

  المتوسطة للقيامة 
153 

Third Sunday of the 
 MiddleSundays of Easter 

  الأحد الثالث من الآحاد

  المتوسطة للقيامة 
157 

Fourth Sunday of the 
Middle Sundays of Easte 

  الأحد الرابع من الآحاد

  المتوسطة للقيامة 
161 
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Fifth Sunday of the 
Middle Sundays of Easter 

  الأحد الخامس من الآحاد
 المتوسطة للقيامة 

165 

Sixth Sunday of the 
Middle Sundays of Easter 

  الأحد السادس من الآحاد
 المتوسطة للقيامة 

169 

Seventh Sunday of the 
Middle Sundays of Easter 

  الأحد السابع من الآحاد
 المتوسطة للقيامة 

173 

Eighth Sunday of the 
 Middle Sundays of Easter 

  الأحد الثامن من الآحاد
 المتوسطة للقيامة 

177 

First of the Latter Sundays of Easter 
 الأحد الأول من الآحاد

 الأخيرة للقيامة
181 

Second Sunday of the 
 Latter Sundays of Easter 

 الأحد الثاني من الآحاد
 الأخيرة للقيامة

185 

Third Sunday of the 
Latter Sundays of Easter 

 الأحد الثالث من الآحاد

 الأخيرة للقيامة
189 

Fourth Sunday of the 
Latter Sundays of Easter 

 الأحد الرابع من الآحاد
  الأخيرة للقيامة

193 

Fifth Sunday of the 
Latter Sundays of Easter 

 الأحد الخامس من
  الآحاد الأخيرة للقيامة

197 

Sixth Sunday of the 
 Latter Sundays of Easter 

 الأحد السادس من 

  الآحاد الأخيرة للقيامة
201 

Seventh Sunday of the 
 Latter Sundays of Easter 

  الأحد السابع من الآحاد
  الأخيرة للقيامة 

205 

Eighth Sunday of the Latter 
Sundays of Easter 

  الأحد الثامن من الآحاد
  للقيامة الأخيرة 

209 

Feast of the Discovery 
of the Holy Cross 213  عيد اكتشاف الصليب المقدس 

First of the General Sundays 217  الأحد الأول من الآحاد العامة 
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Second  of the General Sundays 221  الأحد الثاني من الآحاد العامة 

Third of the General Sundays  225 من الآحاد العامةالأحد الثالث 

Forth of the General Sundays 229 الأحد الرابع من الآحاد العامة 

Fifth of the General Sundays 233 الأحد الخامس من الآحاد العامة 

Sixth of the General Sundays 237 الأحد السادس من الآحاد العامة 

Seventh of the General Sundays 241 ع من الآحاد العامةالأحد الساب 

 

 

 


